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2. jandar 1992 Nr. 1

AUGLYSING

um nidurfellingu békunar vid EFTA-samninginn vardandi Liechtenstein.

Med dkvordun rads Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA) nr. 2/1991 22. mai 1991 var Liechtenstein
heimilad ad gerast adili ad samningi frd 4. jandar 1960 um stofnun Friverslunarsamtaka Evrépu. I
samrami vid dkvordunina var adildarskjal Liechtenstein afhent senska utanrikisrdduneytinu 30. aguast
1991 og 60ladist adild gildi 1. september 1991. Sama dag féll békun vid samninginn um beitingu hans
gagnvart Liechtenstein ur gildi, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 7/1970 par sem békunin er
birt.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 2. jantiar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.

2. jandar 1992 Nr. 2
AUGLYSING

um gildistoku breytingar 4 samkomulagi um sameiginlega greidslu
kostnadar 4 tiltekinni flughjonustu a Islandi.

Bokun frd 3. névember 1982 um breytingu 4 samkomulagi fra 25. september 1956 um sameiginlega
greidslu kostnadar 4 tiltekinni flugbjénustu 4 Islandi 6dladist gildi endanlega 17. névember 1989, sbr.
auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 14/1987 par sem bdékunin er birt.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 2. jantiar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.
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AUGLYSING

um gildistoku breytingar 4 samkomulagi um sameiginlega greidslu
kostnadar a tiltekinni flugbjonustu 4 Grzenlandi og i Feereyjum.

Boékun frd 3. névember 1982 um breytingu 4 samkomulagi frd 25. september 1956 um sameiginlega
greidslu kostnadar 4 tiltekinni flugbjonustu @ Graenlandi og i Faereyjum 606ladist gildi endanlega 17.

névember 1989, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 15/1987.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrddouneytio, Reykjavik, 2. janvar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Nr. 4 2. januar 1992
AUGLYSING

um uppsdgn alpjédasattmala um skipan hvalveida.

Hinn 27. desember 1991 var rikisstjorn Bandarikjanna tilkynnt um uppsogn Islands 4 alpjodasatt-
madlanum fra 2. desember 1946 um skipan hvalveida, sbr. auglysingar { A-deild Stjérnartidinda nr.
55/1947 og 102/1948. Uppsognin 6dlast gildi 30. juni 1992. Uppsognin tekur einnig til békunar vio
sattmalann frd 19. névember 1956, sbr. Samninga Islands vid erlend riki nr. 63.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 2. jantiar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

24. janaar 1992
AUGLYSING

um samning vido Bandarikin um framkvaemd
eftirlits vegna samnings um hefdbundinn herafla i Evropu.

Med ordsendingaskiptum i Reykjavik 29. névember 1991 og 23. jantar 1992 var gerdur samningur
milli fslands og Bandarikjanna um framkvemd eftirlits vegna samnings frd 19. névember 1990 um
hefdbundinn herafla { Evropu, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 34/1991 par sem samningur-
inn er birtur. Ordsendingaskiptin taka gildi pegar samningurinn um hefdbundinn herafla { Evrépu tekur
gildi.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 24. janiar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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AUGLYSING

um breytingu 4 samningi um norrzent samstarf
4 svioi préunaradstodar.

Hinn 20. febraar 1992 var danska utanrikisraduneytinu tilkynnt um stadfestingu Islands 4 békun
um breytingu 4 samningi fra 5. mars 1981 milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipj6dar um
norrent samstarf & svidi préunaradstodar sem undirritud var i Bjorgvin 13. mai 1991, sbr. auglysingar {
C-deild Stj6rnartidinda nr. 5/1981, bar sem samningurinn er birtur, og 15/1982. Békunin 68last gildi 21.
mars 1992.

Boékunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 22. februar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Fylgiskjal.

BOKUN )
um breytingu & samningi fra 5. mars 1981 milli Danmerkur, Finnlands, Islands,
Noregs og Svipjodar um norrznt samstarf a svidi préunaradstodar.

Rikisstjornir Danmerkur, Finnlands, {slands, Noregs og Svibjédar, sem telja radvanlegt, med tilliti
til breytinga sem hafa att sér stad { samvinnu landanna samkvamt samningi fra 5. mars 1981 um norrent
samstarf 4 svidi préunaradstodar (Kaupmannahafnarsamringnum), ad fella nidur rddgjafarnefndina
um adstodarmal, hafa komid sér saman um eftirfarandi breytingar 4 Kaupmannahafnarsamningnum:

L
1. tolulidur 1. gr. Kaupmannahafnarsamningsins ordist svo:

Almenn akvdi
1. Stjérn norrennar préunaradstodar i préunarlondum sem rikisstjérnirnar dkveda ad lita i té
samkvamt samningi pessum skal heyra undir norr@nu rddherranefndina og embeattismannanefndina
um adstodarmal og einnig, ad pvi er vardar daglega framkvaemd, adstodarstofnanirnar 4 Nordurléndun-
um.

(2. tolulidur greinarinnar breytist ekki.)

IL.
3. gr. Kaupmannahafnarsamningsins fellur nidur.

I1I.
Bokun pessi 60last gildi 30 dégum eftir pann dag sem allir adilar hafa tilkynnt danska utanrikisradu-
neytinu ad peir hafi sampykkt hana.
Danska utanrikisrdduneytid tilkynnir 6drum adilum um méttoku pessara tilkynninga og um pad
hvenar békunin tekur gildi.
Iv.
Frumriti békunar pessarar skal komid til vorslu hja danska utanrikisraduneytinu sem skal senda
stadfest afrit hennar til hinna adilanna.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltriar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad bokun pessa.

Gjort i Bjorgvin 13. mai 1991 { einu eintaki 4 donsku, finnsku, islensku, norsku og s&nsku og skulu
allir textar jafngildir.
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AUGLYSING

um samning vid Frakkland um skilyrdi fyrir
vidskiptum med lifandi skelfisk.

Samningur milli fslands og Frakklands um skilyrdi fyrir vidskiptum med lifandi skelfisk, sem
undirritadur var { Paris 30. jandar 1992, 60last gildi 29. april 1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrddouneytio, Reykjavik, 28. april 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
Fylgiskjal.
SAMNINGUR

milli Islands og Frakklands
um sKkilyrdi fyrir vidskiptum med lifandi skelfisk

1. grein
I samningi pessum er kvedid 4 um krofur vardandi hollustuhztti og teknileg atridi, sem gerdar eru {
vidskiptum Islands og Frakklands med lifandi skelfisk til manneldis, jafnt pann sem @tladur er til neyslu
pegar { stad eda pann sem @tladur er til neyslu sidar.
Utan samnings pessa falla vidskipti med lifandi skelfisk sem ekki hefur n4d s6lusterd svo og vidskipti
med daudan skelfisk, keldan eda geymdan med hvada méti sem vera skal.

I. KAFLI
Almennir skilmalar
2. grein
[ samningi pessum teljast:

a) ,Skelfiskur*: Allar tegundir s@samloka og s@snigla, svo og igulker, sem recktadar eru eda veiddar vid
strendur Islands eda Frakklands, auk pess sabjigu.

b) ,Skelfiskmid“: Pau hafsvaedi eda saltvatnslendur sem eru nattiruleg heimkynni eda reektunarsvadi
skelfisks.

¢) ,Vinnslustdd*: St6d par sem skelfiskur er unninn til manneldis og honum pakkad til sendingar 4
markad.

d) ,Sending beint 4 neytendamarkad til neyslu strax“: Sending heilbrigds skelfisks { lokudum
pakkningum sem @tladur er til neyslu an pess ad vera lagOur { bleyti 4dur.

e) ,.Sending 4 neytendamarkad til neyslu sidar*: Sending heilbrigds skelfisks sem @tladur er til s6lu og
neyslu eftir ibleytingu og endanlega pokkun { vinnslustod sem til pess hefur naudsynlega heimild
samkvamt dkvedum peim sem tilgreind eru { kafla III.

f) ,Hitapolnir kéligerlar eda saurgerlar*: Peir kéligerlar sem vid 44° hita 4 Celsius gerja mj6lkursykur
med gasmyndun og framleida inddl Gr amindsyrunni tryptéfan.

3. grein
Allur dtfluttur skelfiskur, hvort sem hann er @tladur til neyslu strax eda sidar, skal fullnegja settum
heilbrigdisskilyrdum skv. 5. grein.

4. grein
Til bess bar heilbrigdisyfirvold {16ndunum badum hafa eftirlit med og tryggja ad skelfisktekja sé adeins
stundud 4 heilnemum skelfiskmidum.
- AQd pvi er vardar islenska samningsadilann { samremi vid reglugerd um skelfiskveidar nr. 78/1978
og vidauka 2.
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- AJ pvi er vardar franska samningsadilann, { samremi vid dkveedi tilskipunar frd 12. oktéber 1976,
par sem tilgreind eru heilbrigdisskilyrdi skelfiskmidanna med dordnum breytingum, og vidauka 1.

5. grein

Skelfiskur, sem @tladur er til Gtflutnings, skal eingongu fluttur it fra vinnslustddvum sem hafa hlotid
sampykki yfirvalda { upprunalandinu og eru undir eftirliti peirra.

Einungis skal flytja ut skelfisk frd midum sem teljast heiln®@m samkvamt dkvaedum 4. greinar (og
vidauka 1 og 2).

Skelfiskur pessi skal og fuilnaegja skilyrdum peim sem sett eru { vidauka 3.

Sendingum skelfisks skulu, er per fara yfir landameri, fylgja heiln@misvottord og bar tilgreint fra
hvada vinnslustod par koma.

AQ pvi er vardar islenska samningsadilann skal petta heiln@emisvottord vera { samremi vid synishorn
ividauka4, gefid utaf Rikismati sjdvarafurda samkvamt faglegu mati Rannséknastofnunar fiskidnadarins.

AQ pvi er vardar franska samningsadilann, skal vottord gefid tt af fulltrda yfirdyraleknisembeattisins
iFrakklandi vera i samremi vid synishorn { vidauka 6. Auk pess skulu umbidum um skelfisk, sem @tladur
er til manneldis pegar, fylgja merkimidar um heiln@mi { samr@mi vid synishorn { vidauka 5.

Fylgi 4durgreint vottord um heiln@mi ekki sendingunni telst hin 6haf til manneldis.

II. KAFLI
Akvadi vardandi vidskipti med skelfisk
sem ztladur er til manneldis pegar
6. grein

Skelfiskur, sem fluttur er it og @tladur er til manneldis pegar, skal vera af tiltekinni ligmarksstard sem
tilgreind er fyrir nokkrar tegundir i vidauka 7.

Skelfiskur skal unninn og pakkadur { samraemi vid krofur sem settar eru fram { 7. grein.

AJ 60ru leyti skal 4 hverri pakkningu vera merkimidi sem tilgreini:

- Voruheiti afurdarinnar { vidtokulandinu.

- Aletrunina ,innflutt fré ......... “ og par 4 eftir nafn fslands/Frakklands.

- Nettépyngd (eda rimmadl ef um krekling er ad r@da).

- Leyfisniimer stodvar peirrar sem afurdin kemur fré, gefid 1t af yfirvoldum { upprunalandinu.

- Nafn og heimilisfang vinnslustédvarinnar sem flytur afurdina tt.

- Utskipunardag, titskipunarh6fn eda flugvoll.

7. grein

Skelfiskur, sem tladur er til manneldis pegar, er { upprunalandinu hadur eftirfarandi dkvedum
vardandi vinnslu og pokkun:

1. Tryggja skal ad skelfiskurinn geymist vel.

2. Adur en skelfiskinum er pakkad skal hann flokkadur og tr honum vinsadur Grgangur, s.s. daudur,
serdur eda skaddadur skelfiskur, svo og skelfiskur sem ekki n&r steerdum peim sem tilgreindar eru
i vidauka 7. Skelfiskurinn skal skoladur og af honum hreinsud 61l 6hreinindi sem kunna ad hafa
sest 4 hann.

Skelfiskinum skal pakkad & pann hatt ad hann poli flutningshnjask.

Ostrum skal radad lagskipt og skulu kiptu skeljarnar snda nidur.

Kassar og innri umbidir skulu vera ur 6lifrenum efnum sem leyfd eru til pokkunar matvela.
Lok skal festa tryggilega 4 hvern kassa. Pad parf b6 ekki ad vera fyllilega vatnspétt eda pétt ad 6dru
leyti.

Hamarksbrittépyngd eininga skal vera sem hér segir:

- Fyrir ostrur 16 kg

- Fyrir krekling 25kg

- Fyrir horpudisk (og skyldar teg.) 45 kg

- Fyrir annan skelfisk 10kg

o o b L0y

o

8. grein
Sendingar skelfisks sem ekki eru { samraemi vid fyrirmeali 3. 4. 6. og 7. tolulidar 7. greinar mé flytja inn
til neyslu sidar, svo fremi par fullnegi akvedum III. kafla.
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III. KAFLI
Um vidskipti med skelfisk
sem @tladur er til neyslu sidar
9. grein

Skelfisksendingar, sem fluttar eru inn til manneldis og neyslu sidar, skulu eingéngu fara til bleytingar
i vinnslustodvum sem hafa sérstaka 16ggildingu til pess. Skelfiskurinn skal vera { solusterdum sem
tilgreindar eru i vidauka 7.

Pessum sendingum ma ganga frd 4 einfaldari hatt en krafist er fyrir paer sendingar sem «tladar eru til
neyslu begar en peim skal pé fylgja heilnemisvottord gefid ut:

Fyrir islenska samningsadilann af Rikismati sjavarafurda, byggt 4 malingum fra Rannséknastofnun
fiskionadarins eda Tilraunastod Haskdlans { meinafradum.

Fyrir franska samningsadilann af Institut Francais de Recherche pour I'Exploitation de la Mer;
IFREMER.

Heilnemisvottord skal vera { samraemi vid synishorn { vidauka 8.

Sendingunum skal ennfemur fylgja heilbrigdisvottord, svo sem gert er rad fyrir { vidauka 4 eda 6.

A hverri pakkningu skal vera merkimidi er tilgreini sérstaklega:

- Tegund skelfisks.

- Tilvisun til vinnslustodvar peirrar er afurdina sendir, annadhvort heiti hennar eda leyfisnimer.

- Aletrunina, flutt inn fra..... til bleytingar { 16ggiltri vinnslustod".

10. grein
Akvzdi pessakaflataka gildi pegar yfirvld f hvoru innflutningslandinu fyrir sig hafa veitt vinnslustodvum
16ggildingu til bleytingar innflutts skelfisks.

IV. KAFLI
Sérstok akvaedi
11. grein

Til pess bar yfirvold { samningsrikjunum skulu veita hvort 6dru upplysingar um breytingar 4 16ggjof
og fyrirmalum stjérnvalda sem meta heilbrigdiskrofur og teeknileg skilyrdi samkvamt samningi pessum.

AQ pvi er islenska samningsadilann vardar, er til pess bart yfirvald Sjavartitvegsraduneytid.

Ad bvi er franska samningsadilann vardar, er til pess bart yfirvald Sjavarditvegsraduneytid (Le
secrétariat d’Etat a la Mer).

Til pess bear yfirvold { badum 16ndum sampykkja jafnframt ad tilkynna hvort 68ru an tafar um oll atvik
er haft geta 6hagsted dhrif 4 geedi innfluttra afurda.

12. grein
Ad bvi er islenska samningsadilann vardar eru til pess beer yfirvold:
Sjavaritvegsraduneytid Le Ministere de la Péche
Skidlagata 4 Skalagatad4
150 REYKJAVIK 150 REYKJAVIK

Simi: (354-1) 609670
Telex: 2342 MINFIS IS
Telefax: (354-1) 621853

Hafrannséknastofnunin L’Institut de la Recherche de la Mer
Skidlagata 4 Skilagata 4
101 REYKJAVIK 101 REYKJAVIK

Simi: (354-1) 20240
Telex: 023-7400746 EIKI UL
Telefax: (354-1) 623790
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Rannséknastofnun fiskidnadarins

Skdlagbtu 4
101 REYKJAVIK

Rikismat sjavarafurda
Néatuni 17 )
150 REYKJAVIK

Tilraunastod Héaskdlans

i meinafredum
Rannsoéknadeild fiskisjukdéma
Keldum vid Vesturlandsveg
P.O. Box 8540

128 REYKJAVIK

Hollustuvernd rikisins
Sidumudla 13 )
108 REYKJAVIK

7

L’Institut de Recherche sur

les Produits de la Mer

Skilagata 4

101 REYKJAVIK
Simi: (354-1) 62 02 40
Telex: 051-94013159 IFLR G
Telefax: (354-1) 623790

L’Institut National de la

Qualité des Produits de la Mer

Noéatini 17

150 REYKJAVIK
Simi: (354-1) 627533
Telex: 051-94012078 FISH G
Telefax: (354-1) 13866

L’Institut pour la Recherche

Pathologique Experimentale

Keldur Vesturlandsveg

P.O. Box 8540

128 REYKJAVIK
Simi: (354-1) 82811
Telex: 3000 KELDUR
Telefax: (354-1) 673079

Centre National de I’'Hygiene Publique
Sidumuila 13
108 REYKJAVIK
Simi: 354-1-681844
Telefax: (354-1)681896

13. grein

A0 bvi er franska samningsadilann vardar, eru til pess bar yfirvold:

- Secrétariat d’Etat a la Mer

Sjavarttvegsraduneyti

Direction des Péches Maritimes et des Cultures Marines
(Stjorn sjavaritvegs og fiskeldis)

3, Place de Fontenoy 75700 PARIS

Simi: (33-1) 42 73 5505

Telex: 250823

Telefax: (33-1) 40 65 07 73

Ministere de I’ Agriculture et de la Forét
Sous-Direction de I’ Hygiéne Alimentaire
Landbinadar- og skégrektarraduneytid
Heilbrigdiseftirlit rikisins med matvalum

175 rue du Chevaleret 75646 PARIS CEDEX 13
Simi: (33-1) 49 55 84 23

Telex: 205067

Telefax: (33-1) 45 86 65 67
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Med visindalegri og teknilegri adstod:

- Institut Frangais de Recherche pour I’Exploitation de la Mer (IFREMER).
(Franska hafrannséknastofnunin).
Direction de I’Environnement et de I’ Aménagement littoral (DEL)
(Stjérn umhverfisméla og mengun sjdvar).
Centre de Nantes
rue de I'lle d’Yeu
BP 1049
44037 NANTES CEDEX
Simi: (33) 4037 40 00
Telex: 711196
Telefax: (33) 40374001

14. grein
Hvor samningsadili skyrir hinum fra pvi pegar fullnegt hefur verid peim lagalegu formsatridum sem
krafist er, ad pvi er vardar gildistoku samnings pessa sem tekur gildi pann dag sem hin sidari slikra
tilkynninga berst.
Samningur pessi heldur gildi par til annar samningsadila segir honum upp skriflega, med sex manada
fyrirvara, talid fra peim degi er hinn samningsadilinn t6k 4 méti uppsogn.

15. grein

brétt fyrir &kvedi 14. greinar hér ad ofan og ef almenn hollustuvernd krefst pess, geta til pess bar
yfirv6ld { innflutningslandinu bannad innflutning 4 einni eda fleiri skelfisksendingum.

i pvi tilviki getur hvor samningsadili fellt samning bennan dr gildi til bradabirgda. S4 adilinn sem fellir
samning pennan dr gildi, skal tilkynna hinum adilanum um pad, skriflega, 40ur en niu dagar eru lidnir fra
pvi ad dkvordunin er tekin. T pvi tilviki skulu samningsadilar pegar hefja vidredur um skilyrdi fyrir
framkvamd samningsins til frambuidar.

AQ pvi er islenska samningsadilann vardar skal samstarfsnefnd skipud af Sjavarttvegsraduneytinu
fjalla um &litamal og 4greiningsatridi er upp kunna ad koma vegna pessa samnings og gera tillégu til
rdduneytisins um drlausn peirra. Nefndin skal skipud fulltrium fra Hafrannséknastofnun, Rannséknastofnun
fiskidnadarins, Tilraunastod Haskélans { meinafredum og Hollustuvernd.

Gjort{Paris 30. jandar 1992 tveimur eintokum, 4 fronsku og {slensku, og skulu badir textar jafngildir.

F.h. rikisstjérnar lydveldisins Islands F.h. rikisstjornar FranskalyOveldisins
Albert Gudmundsson Claude Bernet

VIDAUKI 1
Sjavaritvegsraduneytid
Skiilagotu 4, 150 Reykjavik

Heilnemi uppeldisstédva skelfisks

Lagmarks-

tidni syna-
Skodunarpettir. Vidmidunarmork. Hamarksmagn hvers efnis. Mzliadferd. toku og

mealinga.
Kolvetnasambond Kolvetnasambond mega  Sjénmat. Arsfjérdungs-
jardoliu. ekki finnast 4 skel- lega.

fisksvaedum { pvi magni
ad synileg brak myndist
a yfirbordi sjavar eda
slikja 4 skeljunum svo
ad spilli fisknum.
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Lifren sambond Takmarkanir 4 Magn hvers efnis ma ekki Gasgreining A hélfs ars
hal6genefna. magni hvers fara yfir pau mork ad eftir upp- fresti.

pessara efna { spilli skelfiski og lirfum  lausn synis
holdi skelfisks- hans. med videigandi
ins eiga ad efnum og
midast vid pad hreinsum.
ad gadi afurd-
anna séu sem mest.
Malmar:
Silfur Ag Takmarkanir 4 Magn hvers efnis ma Atémgleypi- A halfs rs
Arsenik As magni hvers ekki fara yfir pau mork ad meling (lit-  fresti.
Kadmium Cd bessara efna { spilli skelfisk og lirfum réfsgreining)
Krém Cr holdi skelfisks- hans. Taka verdur tillit eftir vid-
Kopar Cu ins eiga ad til samverkandi ahrifa eigandi undir-
Kvikasilfur Hg midast vid pad pessara malma. Ad pvier  bining synis,
Nikkel Ni ad g#di afurd- kvikasilfur og bly vardar ~ t.a.m. aukningu
Bly Pb anna séu sem mest. er hdmraksinnihald: a styrk efnanna.
Sink Zn -Hg < 0,5 mg/kg
-Pb < 1,0 mg/kg
Eiturefni fr4 80 mikrégébmm 1 100 g Athuganir og A peim
svipupdrungum af holdi skelfisks. Meira liffredilegar  tima pegar
-PSP eitur magn gti haft{ for med  préfanir 4 helst ma
(sem verkar sér skadleg dhrif 4 neyt- skelfisk- vanta por-
4 taugakerfi) andann. synum sem  ungabléma
-DSP eitur tekin eru 4 i sj6 skal
(sem veldur sérstaklega fylgst med
nidurgangi) voldum syna- vidgangi
tokustodum.  peirra svif-
porunga
sem taldir
eru geta
myndad eitur-
efni, t.d.
PSP eda DSP.

Pegarum ofangreind rannséknaratridi gildaengin fost tolugildi samkvaemt samningnum eda almennum
reglum { rikjunum eru samningsadilar asattir um ad fara ad tillogum Alpjédaheilbrigdismalastofnunarinnar

(WHO).

VIDAUKI 2

Administration compétente de 1’Islande concernant la qualité des eaux conchylicoles d’origine:
Ministere de la Péche. )
Hlutadeigandi stofnun 4 Islandi um heilnemi uppeldisstodva skelfisks: Sjavartitvegsraduneytid.

Le contenu de cette annexe est identique a celui de I’annexe 1.
Efni pessa vidauka er samhlj6da vidauka 1.
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VIDAUKI 3
Hollustukrofur vardandi skelfisk

Skelfiskur skal eingdngu koma af heilnemum skelfiskmidum, sbr. dkvadi 4. greinar samnings pessa
og vidauka 1 og 2.

I skelfiskinum mega ekki vera séttnem efni eda Orverur. Sérstaklega verdur hann ad standast
eftirfarandi kr6fur midad vid pyngd blauts fiskholds.

Hitapolnir koligerlar minna en 3 { g, eda 3 ml af fiskholdi
Salmonella engin { 25 g fiskholds
PSP minna en 80 mikrd-g eiturefnisins
1 100 g fiskholds
DSP engin eiturvirkni sem talin er geta skadad neytandann

Pungmalmar sem hlutfall af blautu fiskholdi

Bly minna en 1 mg pr. kg
Kvikasilfur minna en 0.5 mg pr. kg

VIDAUKI 4

SJAVARUTVEGSRADUNEYTI MINISTERE DE L' AGRICULTURE
RIKISMAT SJAVARAFURDA ET DE LA FORET
SOUS-DIRECTION DE L' HYGIENE
ALIMENTAIRE

Certificat d’origine salubre et d’aptitude a la consommation relatif aux huitres, moules et autres
coquillages présentés al’état vivant et susceptibles d’&tre consommés crus ainsi qu’aux oursins, aux violets
et aux holothuries.

Vottord um uppruna, heiln@mi og hafni til manneldis fyrir ostrur, kreekling og 6nnur skeldyr sem koma
lifandi 4 markad og @tlud eru til neyslu hra svo og igulker, sefiflar og sebjigu.

I. - Origine - uppruni
Pays d’origine/upprunaland................ccccoiiiiiiiiiiiice e

Ministére compétent/raduneyti
Service/pjonustustofnun .........cccceveeerereeeriernennnnn.

II. - Identification des denrées/vorulysing

ESPECO/EUIAL cuivimmarosmvmsumronsinasunsmms s ouis i5550ma ssia 5435554 s anansnsoss sasamassnsass srsassanmaRE HERS O RIH RN SO S PRRS R B e $ e R
Nom commercial/séluheiti(1)
Nom SCIERtGUE/EFEOTNEIN susmspmsssssismsrsosmsnmommsssmissmm oo o 15 i T4 isssmanianarans i sansmnsanss ntnss
Mode de conservation/geymsIUadfero ...........c.coccerieeiirieeineeieeeeeeeet ettt
Natorede: ' emballage/ySINE UMBUOA. covesisessmmsmmsmsmsessmspinsmsmmssmmamms simmsso i G e
Marques commerciales figurant sur les emballages/
merkingar & UMDUOUIN ...c..cc.ooiiiiiiiiiiiii e et er b et es e et ee et ensene e e enee
Nombre de colis/fjoldi umbiidaeininga
POidS NEU/NEIO DYNZA ...ooviniiieiiiieiiii ettt s bbbt et as bt as st enseseaas
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III. - Provenance des denrées/upprunastadur matvala

Nom de I’expéditeur/nafn Gtlytjanda ..........ccoevieiririiiiiiieiee et
Adresse de I’expéditeur/heimilisfang ttflytjanda

IV. - Destination des denrées/afangastadur matvala

De (lieu d’expédition)/fra (QtSKIPUNATSTAGUL) ...ccvevievieierierieiieiiei ettt eae e
Les denrées sont expédiées a (lieu de destination)/

matvelin eru flutt tHI(AANZASIAOUL) .......eevieeierieiieciee ettt eae et
Par wagon, camion, avion, bateau(2)

Me3d lest, bifreid, flugvél, skipi

Nom et adresse du destinataire/

nafnog heimilisfang vidtakanda ....msmssssssimm s smamissinssimmaoisosssossavnssesissmssisns s issieions

V. - Renseignements concernant la salubrité/ upplysingar um heilnemi.

Je soussigné (nom et titre)/

Eg undirritadur (Nafn 0g StArfSNETt)......cceriiiiiiieeiet ettt
Vétérinaire ou inspecteur officiel certifie que les denrées designées ci-dessus:

Dyralaknir eda opinber eftirlitsmadur stadfestir ad ofantalin matveli:

1. Ontété reconnues propres a laconsommation humaine au regard des criteres de salubrité en vigueur
en France/en Islande (3).
. Hafa verid vidurkennd hef til manneldis { samremi vid gildandi heilbrigdisreglur { Frakklandi/ 4
Islandi.

2. Ont été capturées, préparées, manipulées, conditionnées et expédiées, suivant les dispositions
réglementaires en vigueur en France/en Islande (3).

_ Hafaverid veidd, forverkud, geymd og flutt { samrzmi vid fyrirmeli gildandi reglugerda { Frakklandi/

4 Islandi.

Fait d/gefi0 GF Tosmmmmsammnmsmismsaisimmmsismmmnmmnmssnsesassssrssons le/pann

Cachet officiel/opinber stimpill Signature/undirskrift

(1) Indiquer le nom commercial en islandais et dans la langue frangaise./ Véruheiti 4 islensku og
fronsku.

(2) Rayerlamention inutile et indiquer: pour les wagons et les camions, le numéro d’immatriculation;
pour les avions le numéro du vol et pour les bateaux, le nom du bateau./Strika yfir pad sem ekki 4 vid og
tilgreina skrdsetningarnimer bila og lestarvagna, f flugi er tilgreint flugnimer, pegar flutt er med skipi,
nafn skipsins.

(3) Rayer la mention inutile/Strika yfir pad sem ekki 4 vid.
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VIDAUKI 5

28. april 1992

MERKI SEM VOTTA HEILNAMI

(Rétthyrndur rammi, ldgmarkssterd 34 mm x 20 mm)
(tilskipun 10. oktéber 1991)

C utflutningsland )

TEGUNDIR:
H = ostrur
M = kraklingur
C = annar skelfiskur

N\

FRANCE -H-
vinnsluleyfi nr.

/ pokkunardagur:

7
9

~.

/
~

dagsetning: dagur-manudur-ar; vid

leyfisnimer eldisstodvar skv.
skrd um leyfishafa eda lista yfir
adila sem veida og flytja ut.

framhaldsflutning skal einnig koma fram
leyfisnimer upprunalegrar eldisstodvar med
dagsetningu fyrstu pokkunar

A merki um heilnzmi skulu koma fram pau atridi sem talin eru i pessum vidauka.
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VIDAUKI 6
REPUBLIQUE FRANCAISE /LYDVELDID FRAKKLAND

Ministére de I’ Agriculture
et de la Forét
Landbtinadar- og skégraktarrdduneyti

Sous-Direction de I'Hygiéne Alimentaire
Stjorn matvelaeftirlits

Certificat d’origine salubre et d’aptitude a la consommation relatif aux huitres-moules et autres
coquillages présentés a 1’état vivant et susceptibles d’étre consommés crus ainsi qu’aux oursins et aux
violets.

Vottord um uppruna, heiln@mi og hafni til manneldis fyrir ostrur, krekling og 6nnur skeldyr sem koma
lifandi 4 markad og @tlud eru til neyslu hré svo og igulker, safiflar og sebjugu.

Cf. ANNEXE 4
Document bilingue.
Sjé vidauka 4
Skjal 4 bAGum malum.

VIDAUKI 7

Taille marchande des coquillages (1)
Solusterd skel dyra (1)

NOMS NOMS NOMS NOMS TAILLE
ISLANDAIS SCIENTIFIQUES OFFICIELS COMMUNS MARCHANDE
ISLENSK FRADIHEITI EN FRANCAIS EN FRANCAIS SOLUSTARD
HEITI OPINBER ALMENN HEITI
HEITI A A FRONSKU
A FRONSKU
Horpudiskur Chlamys Pétoncle Pétoncle Taille
islandica d'Islande marchande
non fixée/
sOlusterd
ekki dkvedin
Kifiskur Arctica Cyprine Cyprine “
islandica d'Islande
Sandskel Mya arenaria Mye des Mye “
sables
Tgulker/ Strongylo- Oursin Oursin voir (2)
(skolla- centrotus sjd (2)
koppur) droebachiensis
Sabjuga Holothuroidae Holothurie Holothurie Taille
marchande
non fixée/
sOlusterd
ekki dkvedin

C2
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Ada

Kraklingur

Beitukéngur

Hardskel

Gullskel

Hjartaskel

Risadiskur

Ostra

Risaostra

Sxeyra

Teppisskel

Skraepudiskur

Venusskel

Modiolus
modiolus

Mytilus
edulis

Buccinum
undatum

Mercenaria
mercenaria

Tapes aureus,
Tapes pullastra

Cardium edule

Pecten
maximus

Ostrea
edulis

Crassostrea
gigas

Haliotis
tuberculata
Haliotis sp.

Tapes
decussatus
Tapes sp.

Chlamys varius
Chlamys sp.

Venus
verrucosa

14

Grande
Modiole

Moule
commune

Buccin
commun

Clam
Clovisse
Coque

commune

Coquille
St-Jacques

Huitre
plate

Huitre
creuse

Ormeau

Palourde

Pétoncle

Praire

Modiole

Moule

Buccin/

Bulot

Clam

Clovisse

Coque

Coquille

St-Jacques

Huitre
plate

Huitre

Oreille
de Mer/Ormeau

Palourde

Pétoncle

Praire

28. april 1992

113

4 cm

Taille
marchande
non fixée/
solustaerd
ekki dkvedin
4.5cm
3cm

3cm

10 cm
S5cm (3)
30 gr (3)
piece/stk.

8 cm

3.5cm (3)

3.5cm (3)

3cm (3)

(1) Pour les coquillages, non cités dans cette liste, en provenance ou a destination de la France, la taille

marchande est celle fixée par la réglementation frangaise.

Solusterd skeldyra sem ekki eru talin 4 listanum og ®tlud eru til innflutnings til Frakklands eda
utflutnings fra Frakklandi skal vera i samremi vid dkvadi fronsku reglugerdarinnar (Arrété du 17

février 1965, fixant la taille marchande des coquillages).

(2) Concernant l'espéce ,,Paracentrotus lividus* la limite est fixée 4 3.5 cm.

Vardandi tegundina ,,Paracentrotus lividus* igulbrédir, eru morkin dkvedin 3.5 cm.

(3) Taille speciale pour la Méditerranée.
Sérstok sterd fyrir Midjardarhaf.
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VIDAUKI 8

CERTIFICAT D'ORIGINE ET ZOOSANITAIRE RELATIF AUX ECHANGES ENTRE
L'ISLANDE ET LA FRANCE DES COQUILLAGES DESTINES A LENTREPOSAGE (1) DANS
DES STATIONS AGREEES.

VOTTORD UM UPPRUNA OG HOLLUSTU VEGNA VIDSKIPTA MILLI ISLANDS OG
FRAKKLANDS MED LIFANDI SKELFISK TIL REAKTUNAR [ VIDURKENNDUM ELDIS-
STOPVUM (1)

1 - PAYS D'ORIGINE ET AUTORITES QUALIFIEES/UPPRUNALAND OG VIDURKENNDAR
STOFNANIR.
- Pays d'origine/upprunaland: .......c....coccoeviiiiniiininiiini s
- Ministere compétent/hlutadeigandi TAGUNEYLE ....c..ocveeuiviiiiiiiiiiiiiiiiiii e

=  Serviee/SIOFIUN s mmmmmsssss s A s s s S SR T s S RS S A RS G R

2 - IDENTIFICATION DES DENREES ET PROVENANCE/LYSING VORUNNAR OG UPPRUNI
- Espece/tegund:
NOM COMMMCTCIAY VOTUNEIILY ..o o smmasicbs s b e snss s ou srEens s s iovs FoAmAT SR S oA SR R 3798
nom scientifiqUE/TTROTREILE; .. ciuimmmisrmmanmssmismmstvmsmsrrsmsortesomrenssms ssmmarves

- Lieux d'élevage ou de péche/eldissvadi eda veidistadur ..........ccevviiiiviiviiiinininininiieceiceie
- Taille des coquillages/st@r0 SKELJa ........cocevivueeiiniiiiiiiiiiiiiicict s
= Poids net total/netto heildatPyNEd .. cummumssvasssmimmmmsssmssimsammssmmrsmssonssoreevmsonsssssvos
- Nature de I'emballage/gerd umbulda ..........cccevviriiiviiiiiiiiiie e
- Poids unitaire des colis/brittopyngd hverrar einingar ...........cccccceveeviiiininninnincieeceeen
- Marques commerciales figurant sur les emballages/merkingar 4 umbddum.............cccecovvernnnene
- Nom de l'expéditeur/nafn Gtflytjanda ...........cccooviiiiniiiiinii
- Adresse de I'expéditeur/heimilisfang tflytjanda ..o

3 - DESTINATION ET MODE DE TRANSPORT/AFANGASTAPUR OG FLUTNINGSADFERD
- Lieu d'expédition/GtsKipunarstadur .............ccovuivuiiiiiiriniinieciecie et
= Date d'expedition/USKipUNAFAAGUE «.cvous cossosssissssmsssernssmmism s sissss s v e sas
- Lieu de destination/afangastadur ..........cc.coceeeeierierieniineniiiere et
- Nome du destinataire/nafn vidtakanda ..........cccccceeeevirciiiiniininini
- Mode de transport/flutningsadferd:

AIR/FLUG ROUTE/BIFREID FER/LEST MER/SKIP (2)

4 - RENSEIGNEMENTS CONCERNANT L'ETAT ZOOSANITAIRE DES COQUILLAGES/
UPPLYSINGAR UM HEILBRIGDI SKELDYRA

Je, soussigné (nom et titre), certifie que les coquillages désignés ci-dessus proviennent d'une zone ou
il n'a pas été constaté de mortalités anormales récemment et dans laquelle d'ordinaire les coquillages ne
présentent ni affection ni parasite.

Eg undirritadur, (nafn og stada), votta ad skeldyr sem hér ad ofan er Iyst, koma frd svadi par sem ekki
hefur ordid vart vid 6edlileg aff6ll ad undanférnu og par sem ad jafnadi finnast hvorki smitnem snikjudyr
né sjikdémar { skeldyrum.

Fait 2/Gefid ut { le/pann

(cachet officiel/opinber stimpill)
(Signature/undirskrift)

(1) Ne serontadmis pour l'immersion en station d'entreposage agréée que les coquillages accompagnés du
certificat d'origine salubre/Innflutningur skeldyra til eldis { vidurkenndum eldisstddvum er ekki leyfdur
nema med fylgi vottord um uppruna og heilbrigdi.

(2) Rayer les mentions inutiles/strikid yfir pad sem ekki 4 vid.
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AUGLYSING

um tviskottunarsamning vid Frakkland.

Samningur milli rikisstjérnar Lydveldisins Islands og rikisstjornar Franska Lydveldisins til ad
komast hja tviskottun og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur, sem undirritadur var {
Reykjavik 29. dgast 1990, og békun vid samninginn, sem undirritud var sama dag, 60last gildi 1. jun{
1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og bokunin sem fylgiskjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 28. april 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
milli rikisstjornar 1ydveldisins Islands og rikisstjérnar Franska lydveldisins
til ad komast hja tviskottun og koma i veg fyrir undanskot
fra skattlagningu a tekjur.

Rikisstjérn lydveldisins Islands

og

rikisstjorn Franska lydveldisins,

sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og koma i veg fyrir undanskot frd
skattlagningu 4 tekjur, hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Adilar sem samningurinn tekur til
Samningur bessi tekur til adila sem eru heimilisfastir { 60ru eda badum rikjunum.

2. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til
1. Samningur pessi tekur til skatta af tekjum sem 4 eru lagdir af halfu rikis eda sveitarstjorna pess,
an tillits til pess 4 hvern hatt peir eru 4lagdir.
2. Til skatta af tekjum teljast allir skattar sem lagdir eru 4 heildartekjur, eda 4 petti tekna, par med
taldir skattar af 4g60a af s6lu lausafjar eda fasteigna, svo og skattar af verdmetisaukningu.
3. Gildandi skattar sem samningurinn tekur til eru:
a) { Frakklandi:
(i) tekjuskatturinn;
(ii) félagaskatturinn;
par med teljast sérhver stadgreidsluskattur, bradabirgdagreidsla (précompte) og fyrirframgreidsla
a0 pvi er varOar greinda skatta;
(hér eftir nefndir ,franskur skattur®);
b) 4 Islandi:
(i) tekjuskattur til rikisins;
(ii) tekjuttsvar til sveitarfélaga;
(iii) soknargjald;
(iv) kirkjugardsgjald, sem élag 4 tekjuttsvar til sveitarfélaga;
par med teljast sérhver stadgreidsluskattur, bradabirgdagreidsla og fyrirframgreidsla ad pvi er
vardar greinda skatta;
(hér eftir nefndir ,,islenskur skattur*).
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4. Samningurinn skal einnig taka til allra skatta sému eda svipadrar tegundar og peirra sem um
getur i 3. tl. bessarar greinar, sem lagdir verda 4 eftir undirskrift hans til vidbotar eda i stadinn fyrir
gildandi skatta. Ber stjérnvold i rikjunum skulu gefa hvort 60ru upplysingar um meiri hdttar breytingar
sem gerdar hafa verid 4 skattaloggjof rikjanna.

3. gr.
Almennar skilgreiningar

1. I samningi pessum merkja nedangreind hugtok eftirfarandi, nema annad leidi af samhenginu:

a) ,Frakkland* merkir Evrépuhérud og handansjavarhérud Franska lydveldisins par med talin
landhelgi pess og sérhvert pad sva0i utan landhelginnar par sem, { samrami vid pjodarétt, Franska
lyoveldid hefur fullveldisréttindi ad pvi er vardar rannséknir og hagnytingu néttiruaudlinda hafsbotns-
ins og botnlaga hans svo og hafsins yfir honum;

b) ,Island* merkir landssvadi Lydveldisins [slands og sérhvert pad svadi sem liggur ad landhelgi
fslands par sem, samkvzamt islenskum l6gum og { samrzmi vid pjédarétt, Island hefur fullveldisréttindi
a0 pvi er vardar rannséknir og hagnytingu nattiruaudlinda hafsbotnsins og botnlaga hans;

c) riki“ og ,hitt rikid“ merkja Frakkland eda Island eftir pvi sem vid 4;

d) ,,a0ili* merkir mann, félag og sérhver dnnur samtok adila;

e) ,félag* merkir sérhverja persénu ad 16gum eda sérhverja adra stofnun sem telst perséna ad
16gum ad pvi er skatta vardar;

f) fyrirteki i riki“ og ,,fyrirteki { hinu rikinu“ merkir fyrirtaeki sem rekid er af adila, heimilisfost-
um { riki, og fyrirteeki sem rekio er af adila, heimilisféstum { hinu rikinu;

g) ,flutningar 4 alpj6daleidum* merkir flutninga med skipi eda loftfari sem rekid er af fyrirteki
sem hefur raunverulega framkvamdastjorn i riki, nema pvi adeins ad skipid eda loftfarid sé eingdéngu
notad milli stada { hinu rikinu;

h) ,beart stjérnvald* merkir:

(i) a0 pvi er Frakkland vardar, radherra sem fer med fjarlog eda umbodsmann hans;
(ii) ad pvi er Island vardar, fjarméalaradherra eda umbodsmann hans.

2. Vi0 framkvemd rikis 4 dkvedum samnings pessa skulu, nema annad leidi af efninu, 61l hugtok,
sem ekki eru skilgreind { samningnum, hafa sému merkingu og 1 16gum vidkomandi rikis ad pvi er vardar
skatta pa sem samningurinn tekur til.

4. gr.
Heimilisfesti adila

1. 1samningi pessum merkir hugtakid ,,adili heimilisfastur { riki sérhvern pann adila sem ad 16gum
pess rikis er skattskyldur par vegna heimilisfesti, busetu, stjérnaradseturs eda af 6drum svipudum
astzdum. Hugtakio felur b6 ekki i sér neinn pann adila sem eingdngu er skattskyldur i pessu riki af
tekjum sem eiga uppruna sinn { pvi riki.

2. Pegar madur telst heimilisfastur { bAdum rikjunum samkvamt 1. tl. skal drskurda malid eftir
nedangreindum reglum:

a) madur telst heimilisfastur { pvi riki par sem hann & fast heimili. Eigi hann fast heimili { bAdum
rikjunum telst hann heimilisfastur { pvi riki sem hann er ndnar tengdur persénulega og fjarhagslega
(midst60 persénuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt ad dkvarda i hvoru rikinu madur hefur midst60 persénuhagsmuna sinna, eda ef
hann 4 { hvorugu rikinu fast heimili, telst hann heimilisfastur { pvi riki par sem hann dvelst ad jafnadi;

c) ef madur dvelst a0 jafnadi { bAdum rikjunum eda { hvorugu peirra, telst hann heimilisfastur { pvi
riki par sem hann 4 rikisfang;

d) ef madur 4 rikisfang i bAdum eda hvorugu rikjanna skulu ber stjérnvold { rikjunum leysa malid
med gagnkvamu samkomulagi.

3. Pegar adili, annar en madur, telst eiga heimilisfesti { bAdum rikjunum samkvamt 1. tl., telst hann
heimilisfastur { pvi riki par sem raunveruleg framkvemdastjérn hans hefur adsetur.

5. gr.
Fost atvinnustod
1. 1 samningi pessum merkir hugtakid ,,fost atvinnustod* fasta atvinnustofnun par sem starfsemi
fyrirtekisins fer ad nokkru eda 6llu leyti fram.
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2. Hugtakid ,,fost atvinnustod* merkir einkum:

a) adsetur framkvaemdastjérnar;

b) utiby;

c) skrifstofu;

d) verksmioju;

e) verkstedi;

f) namu, oliu- eda gaslind, grjé6tnamu eda annan stad par sem nattiruaudzfi eru nytt.

3. Byggingarframkvamd eda samsetningarvinna telst pvi adeins fost atvinnust6d ad framkvaemdir
standi yfir lengur en t6lf manudi.

4. Pratt fyrir framangreind akvadi pessarar greinar tekur hugtakid ,,fost atvinnust6o* ekki til:

a) nytingar adstodu sem einskordud er vid geymslu, syningu eda athendingu 4 vérum i eigu
fyrirtekisins;

b) birgdahalds 4 vorum i eigu fyrirtakisins sem eingdéngu eru ®tladar til geymslu, syningar eda
afhendingar;

c) birgdahalds & vérum i eigu fyrirtaekisins sem eingéngu eru @tladar til vinnslu hja 60ru fyrirteki;

d) fastrar atvinnustofnunar sem eingéngu er notud { sambandi vid vérukaup eda 6flun upplysinga
fyrir fyrirtzkio;

e) fastrar atvinnustofnunar sem eingdngu er notuo til ad annast sérhverja adra undirbinings- eda
aodstodarstarfsemi fyrir fyrirtakio;

f) fastrar atvinnustofnunar sem nytt er eingdngu til ad samhzfa starfsemi sem fellur undir staflid
a)—e), enda felist 6l su starfsemi sem fram fer { pessari fostu atvinnustofnun vegna pessarar samhafingar
i undirbunings- eda adstodarstorfum.

5. Ef adili sem ekki er 6hddur umbodsadili samkvamt dkvedum 6. tl. hefur 4 hendi starfsemi fyrir
fyrirteki og hefur heimild i riki til ad gera samninga fyrir fyrirtekid, og beitir pessari heimild ad jafnadi,
er fyrirteki petta — pratt fyrir dkvaoi 1. og 2. tl. — talid hafa fasta atvinnust60 { pvi riki vegna hvers
konar starfsemi sem adilinn gegnir fyrir fyrirtekio. Petta 4 p6 ekki vid ef starfsemi pessa adila er
takmorkud vid pa starfsemi sem um radir i 4. tl. og sem myndi ekki, pétt innt af hendi 4 fastri
atvinnustofnun, gera pessa fOstu atvinnustofnun ad fastri atvinnust6d samkvaemt dkvaedum bess
tolulidar. :

6. Fyrirtzki telst ekki hafa fasta atvinnustod 1 riki pott pad reki par vioskipti fyrir milligongu
midlara, umbodsmanns eda annars 6hads umbodsadila, svo framarlega sem pessir adilar koma fram
innan marka venjulegs atvinnurekstrar sins.

7. Pott félag sem er heimilisfast i riki stjérni eda sé stjornad af félagi sem er heimilisfast { hinu rikinu
eda rekur vidskipti { sidarnefnda rikinu (annadhvort fyrir milligdngu fastrar atvinnustddvar eda 4 annan
hatt), leidir pad i sjalfu sér ekki til pess ad annad hvort pessara félaga sé fost atvinnustod hins.

6. gr.
Tekjur af fasteign

1. Tekjur sem adili heimilisfastur { riki hefur af fasteign (par med taldar tekjur af landbtinadi og
nytingu skdgar) sem stadsett er { hinu rikinu ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

2. Hugtakid , fasteign“ skal skyra i samrami vid 16g pess rikis par sem fasteignin er. I 6llum
tilvikum felur hugtakid i sér fylgifé med fasteign, ahofn og teki, sem notud eru i landbinadi og vid
skGgarnytjar, réttindi vardandi landeignir samkvaemt reglum einkamalaréttarins, afnotarétt af fasteign
og rétt til fastrar eda breytilegrar péknunar sem endurgjald fyrir hagnytingu eda rétt til ad hagnyta
namur, lindir og adrar nattdruaudlindir. Skip og loftfor teljast ekki til fasteigna.

3. Akvadi 1. tl. gilda um tekjur af beinni hagnytingu, leigu og hvers konar 6drum afnotum
fasteignar.

4. Akvadil. og3.tl. gilda einnig um tekjur af fasteign { eigu fyrirtekis og um tekjur af fasteign sem
hagnytt er vi0 sjalfsteda starfsemi.

5. Pegar hlutabréfaeign eda 6nnur hlutareign i félagi eda sérhverjum 6drum I0gadila veitir
eigandanum rétt til hagnytingar fasteignar sem stadsett er i riki og er { eigu pessa félags eda annars
16gadila, ma skattleggja i pvi riki tekjur sem eigandinn hlytur af beinum notum, leigu eda sérhverri
annarri notkun 4 rétti sinum til hagnytingar fasteignarinnar.
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7. gr.
Tekjur af atvinnurekstri

1. Hagnadur fyrirtekis i riki er skattskyldur einungis i pvi riki nema fyrirtaekio hafi med hondum
atvinnurekstur i hinu rikinu fra fastri atvinnustod par. Ef fyrirtekid hefur slikan atvinnurekstur med
héndum ma4 leggja skatt 4 hagna fyrirtzkisins { sidarnefnda rikinu, en b6 einungis ad pvi marki sem
hagnadurinn stafar fra nefndri fastri atvinnust6d.

2. Pegar fyrirteki i riki hefur med hondum atvinnurekstur { hinu rikinu fra fastri atvinnust60 par,
skal hvort riki0 um sig— nema annad leidi af akvedum 3. tl. — telja fostu atvinnustddinni bann hagnaod,
sem &tla ma a0 fallid hefdi i hennar hlut ef hin hefdi verid sérstakt og sjalfstatt fyrirtaeki sem hefoi med
hondum sams konar eda svipadan atvinnurekstur vid sému eda svipadar adstzdur og kemi sjalfstett
fram i skiptum vi0 fyrirteeki pad sem hiin er fost atvinnust6d fyrir.

3. Vi0 dkvordun hagnadar fastrar atvinnustodvar skal leyfa sem fradratt atgjold sem leida af pvi ad
hin er fost atvinnust6d, par med talinn kostnad vid framkva@mdastjorn og venjulegan stjérnunarkostn-
a0, hvort heldur kostnadurinn er til ordinn { pvi riki par sem fasta atvinnust6din er eda annars stadar.

4. A0 pvi leyti sem venja hefur verid i riki a0 dkvarda hagnad fastrar atvinnustédvar 4 grundvelli
skiptingar heildarhagnadar fyrirtaekisins 4 hina ymsu hluta pess skal ekkert 1 2. tl. dtiloka pad riki frd pvi
a0 dkveoa skattskyldan hagnad eftir peirri skiptingu sem tidkast hefur. Adferd sd, sem notud er vid
skiptinguna, skal samt sem &0ur vera slik ad nidurstadan verdi { samrami vid ber meginreglur sem felast
i pessari grein.

5. Engan hagnao skal telja fastri atvinnustd0 eingdngu vegna vorukaupa hennar fyrir fyrirtekid.

6. Vi0 beitingu dkvada framangreindra tolulida skal hagnadur, sem talinn er fastri atvinnust69,
dkvardast eftir somu reglum fra ari til 4rs nema fullnegjandi astzda sé til annars.

7. Pegar hagnadurinn felur { sér tekjur sem sérstok dkvadi eru um { 6drum greinum samnings
pessa, skulu dkvaedi pessarar greinar ekki hafa ahrif 4 gildi peirra dkvada.

8. gr.
Siglingar og loftferdir

1. Hagnadur af rekstri skipa eda loftfara i flutningum 4 alpjédaleidum skal einungis skattlagdur {
pvi riki par sem raunveruleg framkvamdastjérn fyrirtekisins hefur adsetur.

Hagnadur pessi felur einnig { sér tilfallandi tekjur sem fyrirtzkinu hlotnast af notkun gdma til
flutnings 4 vorum { flutningum 4 alpjédaleidum.

2. Ef adsetur raunverulegrar framkvemdastjérnar dtgerdarfyrirtakis er um bord i skipi, skal hiin
teljast hafa adsetur i pvi riki par sem heimahofn skipsins er, eda ef ekki er um slika heimah6fn ad reeda pa
i pvi riki par sem tutgerdarmadur skipsins er heimilisfastur.

3. Akvadi 1. tl. skulu einnig eiga vid um hagnad sem hlyst af patttoku i rekstrarsamvinnu (,,pool*),
sameiginlegu fyrirtzki eda alpj6dlegum rekstrarsamtokum.

9. gr.
Tengd fyrirtaeki

Pegar

a) fyrirteeki i riki tekur beinan eda 6beinan patt 1 stjérn, yfirrddum eda fjarmagni fyrirtakis { hinu
rikinu, e0a

b) s6mu adilar taka beinan eda 6beinan batt { stjorn, yfirrdidum eda fjarmagni fyrirtaekis 1 riki og
fyrirtekis i hinu rikinu,
og i 60ru hvoru tilvikinu hlutadeigandi fyrirteki semja eda dkveda skilmala um innbyrdis samband sitt &
vidskipta- eda fjarmélasvidinu sem eru frabrugdnir pvi sem veri ef fyrirtekin varu hvort 68ru 6hdd, ma
allur hagnadur, sem 4n pessara skilmala hefdi runnid til annars fyrirtekisins, en rennur ekki til pess
vegna skilmalanna, teljast sem hagnadur pess fyrirtzkis og skattleggjast samkvamt pvi.

10. gr.
Ago6dahlutir
1. Ago6dahluti, sem félag heimilisfast 1 riki greidir adila heimilistéstum { hinu rikinu, m4 skattleggja
i sidarnefnda rikinu.
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2. Slika 4g6dahluti ma b6 einnig skattleggja i pvi riki par sem félagio sem dgédahlutina greidir er
heimilisfast og eftir 16ggj6f pess rikis. Sé méttakandinn hins vegar raunverulegur rétthafi 4g60ahlutanna
maé skatturinn sem pannig er dlagdur eigi vera harri en:

a) raunverulegi rétthafinn er félag, b6 undanskilid sameignarfélag, sem 4 beint ad minnsta kosti 10
af hundradi eignarhlutdeild i félaginu sem greidir 4gé0dahlutina:

i) 5 af hundradi af vergri fjarhe0 4g6dahlutanna, eda

ii) 15 af hundradi af vergri fjarhad beirra 4gé0ahluta sem uthlutad er af islensku félagi, ad pvi

marki sem 4g6dahlutirnir eru fradrattarbarir fra skattskyldugrunni 4 fslandi;

b) 15 af hundradi af vergri fjarhad 4gédahlutanna i 6llum 6drum tilvikum.

Akvzdi pessa tolulidar hafa engin ahrif 4 skattlagningu félagsins, ad pvi er vardar pann hagnad sem
ago6dahlutirnir eru greiddir af.

3. a) Adili heimilisfastur 4 [slandi sem méttekur fréa félagi heimilisféstu { Frakklandi agédahluti
sem myndu veita rétt til skattendurgreidslu (,,avoir fiscal“) ef peir veeru métteknir af adila heimilisfost-
um i Frakklandi, skal eiga rétt a greiOslu fra rikissj60i Frakklands sem er jafnhd skattendurgreidslunni
(,,avoir fiscal“) enda sé um ad reda fradratt skatts eins og gert er rad fyrir { staflid b) 2. tl.

b) Akvzdi staflidar a) skulu einungis gilda ad pvi er vardar adila heimilisfastan 4 fslandi sem er

i) madur; eda
ii) félag, sem 4 beint minna en 10 af hundradi eignarhlutdeild i franska félaginu sem greidir
dg6oahlutina; eda

iii) fjarfestingarfélag eda sj6dur med heimilisfesti 4 fslandi sem dkvadi ii)-tl. pessa staflidar taka

ekki til sem uppfylla pau skilyrdi sem sett verda med gagnkvemu samkomulagi af berum
stjérnvoldum.

c) Akvzdi staflidar a) skulu ekki gilda um greidslu fra rikissj6di Frakklands sem rad er fyrir gert i
peim staflid, ef moéttakandi greidslunnar er ekki skattskyldur af greidslunni 4 fslandi.

d) Greidslur fra rikissj60i Frakklands sem rad er fyrir gert samkvamt staflid a) skulu taldar
dg6oahlutir vid beitingu dkvada pessa samnings.

4. Adili heimilisfastur 4 fslandi, sem méttekur dgédahluti greidda af félagi sem er heimilisfast
Frakklandi og ekki 4 rétt til peirrar greidslu fra rikissj6di Frakklands sem um redir i 3. tl., getur fengid
endurgreidslu 4 peirri bradabirgdagreidslu (précompte) sem innt var af hendi af félaginu i tengslum vid
pessa dg6dahluti.

Heildarfjarhed endurgreiddrar bradabirgdagreidslu (précompte) skal teljast 4gédahluti vid beit-
ingu dkveada pessa samnings. Fjarh0in er skattskyld i Frakklandi samkvamt dkvedum 2. tl. pessarar
greinar.

5. Hugtakid ,,4g60ahlutir* merkir { pessari grein tekjur af hlutabréfum, d4gédahlutaskirteinum og
dg6dahlutaréttindum, namuhlutabréfum, stofnbréfum eda 6drum réttindum, sem ekki eru skuldakrof-
ur, til hlutdeildar i hagnadi, svo og tekjur sem farid er med sem tthlutun dgédahluta samkvamt
skattaloggjof pess rikis par sem félagid sem dthlutunina framkvamir er heimilisfast.

6. Akvadil.,2. og 3. tl. gilda ekki pegar raunverulegur rétthafi 4gédahlutanna er heimilisfastur
riki og hann rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnust60 i hinu rikinu par sem félagid sem greidir
4g6dahlutina er heimilisfast, eda hann leysir af hendi sjélfstzda starfsemi fra fastri stofnun stadsettri i
sidarnefnda rikinu og hlutareignin sem 4g6dahlutirnir eru greiddir af er raunverulega bundin vid slika
fasta atvinnustod eda fasta stofnun. [ pvi tilviki skulu, eftir pvi sem vid 4, 4kvadi 7. gr. eda 14. gr. gilda.

7. Effélag sem er heimilisfast i riki fer hagnad eda tekjur frd hinu rikinu ma sidarnefnda rikid ekki
skattleggja 4g6dahlutina sem félagid greidir, nema ad pvi leyti sem agédahlutirnir eru greiddir adila
heimilsfostum i sidarnefnda rikinu eda ad pvi leyti sem hlutareignin sem af eru greiddir 4gédahlutirnir er
raunverulega bundin vid fasta atvinnust60 eda fasta stofnun i sidarnefnda rikinu. Sidarnefnda rikid ma
ekki skattleggja 6iithlutadan hagnad félagsins, jafnvel pott 6uthlutadi hagnadurinn hafi myndast ad 6llu
eda nokkru leyti { sidarnefnda rikinu.

8. Pegar félag heimilisfast i riki hefur med hondum atvinnurekstur i hinu rikinu frd fastri
atvinnustod par, skal — pratt fyrir dkva0i 7. tl. — hagnadur pessarar fostu atvinnustddvar, { vidbot vid
félagaskattinn, seta skattlagningu i samrami vio 16ggjof sidarnefnda rikisins sem pé ma ekki herri vera
en 5 hundradshlutar af hagnadinum.
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11. gr.
Vextir

1. Vextir sem myndast { riki skulu, ef raunverulegur rétthafi peirra er adili heimilisfastur i hinu
rikinu, einungis skattlagdir i sidarnefnda rikinu.

2. Hugtakid ,,vextir* merkir i pessari grein tekjur af hvers konar skuldakréfum 4n tillits til pess
hvort par eru tryggdar med vedi i fasteign eda hvort par fela i sér rétt til hlutdeildar i hagnadi
skuldunautar eda ekki. Hugtakid tekur sérstaklega til tekna af rikisskuldabréfum og tekna af 6drum
skuldabréfum eda skuldarvidurkenningum, par med talinn gengismunur og 4g60i tengdur slikum
verdbréfum, skuldabréfum eda skuldarvidurkenningum. Dréttarvextir vegna vanskila teljast ekki vextir
samkvamt pessari grein.

3. Akvadi 1. tl. gilda ekki pegar raunverulegur rétthafi vaxtanna er heimilisfastur { riki og hann
rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnust0 { hinu rikinu par sem vextirnir myndudust, eda hann leysir af
hendi sjalfsteda starfsemi fra fastri stofnun stadsettri  sidarnefnda rikinu, og skuldakrafan sem vextirnir
eru greiddir af er raunverulega bundin vid slika fasta atvinnustod eda fasta stofnun. I pvi tilviki skulu,
eftir pvi sem vi0 4, akvedi 7. gr. eda 14. gr. gilda.

4. Vextir teljast hafa myndast i riki pegar greidandinn er riki0 sjélft, sveitarstjérn, opinber stofnun
eda adili heimilisfastur i pvi riki. Pegar hins vegar adilinn, sem vextina greidir, hvort sem hann er
heimilisfastur i riki eda ekki, rekur i riki fasta atvinnust60 eda fasta stofnun og stofnad er til
skuldbindingarinnar, sem vextina ber, { sambandi vid fostu atvinnustédina eda fOstu stofnunina og
vextirnir eru ferdir henni til gjalda, pa skulu vextirnir taldir hafa myndast 1 pvi riki par sem fasta
atvinnustddin eda fasta stofnunin er.

5. Pegar, vegna sérstaks sambands milli greidanda og raunverulegs rétthafa eda milli peirra beggja
og pridja adila, vaxtafjarhdin er herri, midad vid pa skuldakrofu sem hin er greidd af, en si
vaxtafjarhd sem greidandi og raunverulegur rétthafi hefou samid um ef petta sérstaka samband hefdi
ekki verid fyrir hendi, pa skulu 4kvadi pessarar greinar einungis gilda um sidarnefndu fjarhzdina. Pegar
bannig stendur 4 skal fjarhadin sem umfram er vera skattskyld { samrami vio 16ggjof hvors rikis um sig
a0 teknu tilliti til annarra dkveda samnings pessa.

12. gr.
Poknanir

1. P6knanir, sem myndast i riki og greiddar eru adila heimilisféstum { hinu rikinu, skulu, ef pessi
aoili er raunverulegur rétthafi p6knananna, einungis skattlagdar i sidarnefnda rikinu.

2. Hugtakid ,poknanir i pessari grein merkir hvers konar greidslur sem tekid er vid sem
endurgjaldi fyrir afnot eda rétt til ad hagnyta hvers konar hofundarrétt 4 bokmennta-, lista- eda
visindasvidinu, par med taldar kvikmyndir og mynd- eda hlj6dsegulbond fyrir sjénvarps- eda hlj6d-
varpssendingar, hvers konar einkaleyfi, vorumerki, mynstur eda likon, aztlanir, leynilega formilu eda
framleidsluadferd, eda fyrir upplysingar um reynslu 4 svidi idnadar, vidskipta eda visinda.

3. Akvadi 1. tl. gilda ekki pegar raunverulegur rétthafi béknananna er heimilisfastur { riki og hann
rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnust6d i hinu rikinu par sem péknanirnar myndudust, eda hann
leysir af hendi sjalfsteda starfsemi fra fastri stofnun stadsettri i sidarnefnda rikinu, og réttindin eda
eignin sem poknanirnar stafa fra er raunverulega bundin vid slika fasta atvinnust60d eda fasta stofnun. I
pvi tilviki skulu, eftir pvi sem vid &, dkva0i 7. gr. eda 14. gr. gilda.

4. Poknanir teljast hafa myndast i riki pegar greidandinn er rikio sjélft, sveitarstjorn, opinber
stofnun eda adili heimilisfastur i pvi riki. Pegar hins vegar adilinn, sem péknanirnar greidir, hvort sem
hann er heimilisfastur i riki eda ekki, rekur i riki fasta atvinnust60 eda fasta stofnun, sem réttindin eda
eignin sem p6knanirnar stafa fra er raunverulega bundin vid og béknanirnar eru ferdar henni til gjalda,
pé skulu péknanirnar taldar hafa myndast i pvi riki par sem fasta atvinnust69in eda fasta stofnunin er.

5. Pegar, vegna sérstaks sambands milli greidanda og raunveruiegs rétthafa eda milli peirra beggja
og pridja adila, fjarhad poknananna er harri, midad vid bau afnot, réttindi eda upplysingar sem hun er
greidsla fyrir, en sa fjarhad sem greidandi og raunverulegur rétthafi hefou samid um ef petta sérstaka
samband hefdi ekki verid fyrir hendi, pa skulu dkva0i pessarar greinar einungis gilda um sidarnefndu
fjarhadina. Pegar pannig stendur 4 skal fjarhedin sem umfram er vera skattskyld i samrami vi0 16ggjof
hvors rikis um sig ad teknu tilliti til annarra dkveda samnings pessa.
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13. gr.
Soéluhagnadur af eignum

1. Hagna, sem adili heimilisfastur { riki hljtur af s6lu fasteignar sem ndnar er skilgreind 6. gr., ma
skattleggja i pvi riki par sem eignin er stadsett.

Hagnad sem hlyst af s6lu hlutabréfa eda annarra hlutareigna i félagi eda sérhverjum 6drum
16gadila, sem er eigandi fasteignar sem stadsett er i riki, ma skattleggja i pvi riki pegar slikur hagnadur er
hadur somu akvedum um skattlagningu eins og hagnadur sem hlyst af s6lu fasteignar samkvaemt 16ggjof
pess rikis.

2. Hagnad sem hlyst af s6lu hlutabréfa eda annarra hlutareigna i félagi, annarra en peirra sem um
redir i 2. mgr. 1. tl., sem mynda hlut af verulegri eignarhlutdeild { fjarmagni félags sem heimilisfast er {
riki, ma skattleggja i pvi riki. Veruleg eignarhlutdeild skal talin vera fyrir hendi begar seljandinn, einn
sér eda dsamt sér tengdum adilum, 4 beint eda 6beint ad minnsta kosti 25 af hundradi eignarhlutdeild {
félaginu.

3. Hagnad, sem hlyst af s6lu lausafjar sem er hluti atvinnurekstrareigna fastrar atvinnustédvar sem
fyrirtaki { riki hefur { hinu rikinu, eda lausafjar sem tilheyrir fastri stofnun sem adili heimilisfastur 1 riki
hefur til pess a0 leysa af hendi sjalfste0da starfsemi { hinu rikinu, m4 skattleggja i sidarnefnda rikinu.
Sama gildir um hagnad af s6lu 4 slikri fastri atvinnust60 (einni sér eda dsamt fyrirtaeekinu { heild) eda slikri
fastri stofnun.

4. Hagnad, sem hlyst af solu skips eda loftfars sem notad er i flutningum 4 alpj6daleidum, eda
lausafjar sem tengt er notkun sliks skips eda loftfars, skal einungis skattleggja i pvi riki par sem
raunveruleg framkvaemdastjorn fyrirtekisins hefur adsetur.

5. Hagnad, sem hlyst af s6lu annarra eigna en getid er { fyrri tolulidum bessarar greinar, skal
einungis skattleggja i pvi riki par sem seljandinn er heimilisfastur.

14. gr.
Sjalfsted starfsemi

1. Tekjur, sem adili heimilisfastur { riki hefur af sjalfstedri starfsemi eda 60ru sjalfstedu starfi,
skulu einungis vera skattskyldar { pvi riki, nema hann hafi ad jafnadi i hinu rikinu fasta stofnun til pess ad
leysa af hendi pessi storf sin. Ef hann hefur slika fasta stofnun ma leggja skatt 4 tekjurnar  hinu rikinu, en
p6 einungis pann hluta peirra sem rekja ma til pessarar fostu stofnunar.

2. Hugtakid ,sjalfsted starfsemi* merkir einkum sjalfstaed storf 4 svioi visinda, bokmennta, lista,
kennslu- og uppeldismaéla, svo og sjalfstaed storflekna, 16gfredinga, verkfradinga, arkitekta, tannlaekna
og endurskodenda.

15. gr.
Launad starf

1. Med peim undantekningum, sem um radir { 16., 18. og 19. gr., skulu starfslaun, vinnulaun og
annad svipad endurgjald, sem adili heimilisfastur 1 riki fer fyrir starf sitt, einungis skattlogo i pvi riki,
nema starfid sé innt af hendi i hinu rikinu. Ef starfid er innt af hendi par ma skattleggja endurgjaldid fyrir
pad i sidarnefnda rikinu.

2. Pratt fyrir akveeoi 1. tl. skal endurgjald, sem adili heimilisfastur 1 riki feer fyrir starf sem hann
innir af hendi i hinu rikinu, einungis vera skattskylt i fyrrnefnda rikinu, ef:

a) vidtakandinn dvelur { hinu rikinu { eitt eda fleiri skipti, p6 ekki lengur en 183 daga samtals 4 tolf
manada timabili, og

b) endurgjaldid er innt af hendi af eda fyrir hond vinnuveitanda sem ekki er heimilisfastur { hinu
rikinu, og

¢) endurgjaldid er ekki gjaldfert hja fastri atvinnustoo eda fastri stofnun sem vinnuveitandinn
rekur i hinu rikinu.

3. Tekjur sem kennari eda rannsoéknarmadur, sem er eda sidast var fyrir komu sina til rikis
heimilisfastur { hinu rikinu og sem dvelur i fyrrnefnda rikinu einungis { peim tilgangi ad annast kennslu
eda fast vid rannsoknir, aflar i tengslum vi0 slik verkefni skulu — med peim undantekningum sem um
r&dir i 19. gr. og pratt fyrir dkveedi 1. og 2. tl. — einungis skattskyldar i sidarnefnda rikinu. Petta dkvedi
skal gilda fyrir timabil sem ekki fer yfir 24 manudi fra peim degi ad kennarinn eda rannséknarmadurinn
kom fyrst til fyrrnefnda rikisins i peim tilgangi ad kenna eda fast vid rannséknir.

4. Pratt fyrir framangreind dkvz0di pessarar greinar ma skattleggja endurgjald fyrir starf unnid um
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bord i skipi i flutningum 4 alpjédaleidum i pvi riki par sem raunveruleg framkvamdastjorn fyrirtekisins
hefur adsetur.

5. Pratt fyrir framangreind akvadi pessarar greinar skal endurgjald fyrir starf unnid um bord {
loftfari, sem rekid er i flutningum 4 alpj6daleidum af fyrirtaeki i riki, einungis skattskylt { pvi riki par sem
vidtakandi endurgjaldsins er heimilisfastur.

16. gr.
Stjérnarlaun
Stjérnarlaun og annad svipad endurgjald, sem adili heimilisfastur { riki fer fyrir setu i stjérn eda
stjornarigildi i félagi sem heimilisfast er { hinu rikinu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

17. gr.
Listamenn og ipréttamenn

1. Pratt fyrir 4kva0i 14. og 15. gr. md skattleggja adila heimilisfastan i riki af tekjum sem hann aflar
i hinu rikinu af persénulegum storfum sem listamadur, svo sem leikhis- eda kvikmyndaleikari,
listamadur i hlj6dvarpi eda sjonvarpi eda tonlistarmadur, eda sem ipréttamadur, { sidarnefnda rikinu.

Pegar listamadur eda iprottamadur, sem er heimilisfastur { riki aflar tekna { hinu rikinu af starfsemi
sem tengd er ordstir hans sem atvinnumanns, md skattleggja pessar tekjur i sidara rikinu.

2. Pegar tekjur sem um er raett i 1. tl. renna ekki til listamannsins eda iprottamannsins sjalfs heldur
til annars adila, ma — pratt fyrir dkvaoi 7., 14. og 15. gr. — skattleggja tekjurnar i pvi riki par sem par
myndudust.

3. Tekjur sem aflad er af listamanni eda ipréttamanni heimilisfostum { riki af persénulegum
storfum sem slikum { hinu rikinu skulu — pratt fyrir dkvadi 1. tl. — einungis skattskyldar i fyrrnefnda
rikinu ef pessi storf i sidarnefnda rikinu eru styrkt ad verulegu leyti af opinberum sjé6dum fyrrnefnda
rikisins eda sveitarstjorn eda opinberri stofnun bess.

4. Pegar tekjur listamanns eda ipréttamanns, heimilisfostum 1 riki, af starfi sem framkvaemt er af
honum sem slikum { hinu rikinu renna ekki til listamannsins eda ipréttamannsins sjalfs heldur til annars
aoila, skulu — pratt fyrir dkve0i 2. tl. pessarar greinar og akvaeda 7., 14. og 15. gr. — bessar tekjur
einungis skattskyldar { fyrrnefnda rikinu, ef pessi annar adili er styrktur ad verulegu leyti af opinberum
sj6dum pess rikis eda sveitarstjorn eda opinberri stofnun bess rikis.

18. gr.
Eftirlaun
Eftirlaun og adrar svipadar greidslur, inntar af hendi til heimilisfasts adila 1 riki vegna fyrra starfs
hans, skal einungis skattleggja i pvi riki, p6 med beirri undantekningu sem um radir i 2. tl. 19. gr.

19. gr.
Endurgjald og eftirlaun fra opinberum adilum
1. a) Endurgjald, ad undanteknum eftirlaunum, sem greitt er af riki, sveitarstjérn eda opinberri
stofnun pess til manns fyrir storf hans { pjonustu pessa rikis, sveitarstjornar eda opinberrar stofnunar,
skal einungis skattleggja i pvi riki.
b) Slikt endurgjald skal p6 einungis skattleggja i hinu rikinu ef starfid er innt af hendi par og
madurinn er heimilisfastur { pvi riki og:
(i) er rikisborgari pess rikis; eda
(ii) tok ekki upp heimilisfesti { pvi riki einvoroungu i peim tilgangi ad inna betta starf af hendi.
2. a) Eftirlaun, sem greidd eru af eda ur sj6dum stofnudum af riki, sveitarstjérn eda opinberri
stofnun pess til manns fyrir storf hans { pjéonustu pessa rikis, sveitarstjornar eda opinberrar stofnunar,
skal einungis skattleggja 1 pvi riki.
b) Slik eftirlaun skal pé einungis skattleggja i hinu rikinu ef madurinn er par heimilisfastur og er
jafnframt rikisborgari pess rikis.
3. Akvadi15.,16. og 18. gr. skulu gilda um endurgjald og eftirlaun greidd fyrir storf innt af hendi 1
sambandi vi0 starfsemi sem rekin er af riki, sveitarstjorn eda opinberri stofnun pess.
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20. gr.
Namsmenn og starfsnemar
Namsmadur eda starfsnemi, sem er eda var sidast fyrir komu sina til rikis heimilisfastur { hinu rikinu
og sem dvelur i fyrrnefnda rikinu einungis vegna ndms sins eda pjélfunar, skal ekki vera skattlagdur i pvi
riki af greidslum sem hann fer til ad standa straum af framferslu sinni, nami eda pjalfun, enda séu slikar
greiOslur til hans runnar fra adilum utan bess rikis.

21. gr.
Adrar tekjur

1. Tekjur sem adili heimilisfastur i riki aflar og ekki er fjallad um hér ad framan skal einungis
skattleggja i pvi riki og skiptir ekki mali hvar peirra er aflad.

2. Akvadi 1. tl. gilda ekki um tekjur, adrar en tekjur af fasteign, sem nanar er skilgreind i 6. gr.,
pegar méttakandi teknanna er heimilisfastur { riki og hann rekur starfsemi { gegnum fasta atvinnust6o {
hinu rikinu, eda hann leysir af hendi sjalfsteda starfsemi fra fastri stofnun stadsettri i sidarnefnda rikinu
og réttindin eda eignin sem tekjurnar stafa frd er raunverulega bundin vi0 slika fasta atvinnust6d eda
fasta stofnun. [ pvi tilviki skulu, eftir pvi sem vid 4, dkvedi 7. gr. eda 14. gr. gilda.

22. gr.
Tillog til eftirlaunasjéda
Tillog greidd af eda fyrir mann, sem er heimilisfastur i riki eda dvelur um stundarsakir i rikinu, til
eftirlaunasj6ds sem er vidurkenndur af berum stjérnvéldum { hinu rikinu par sem madurinn hafdi 40ur
verid heimilisfastur, skal med farid i fyrrnefnda rikinu 4 sama hatt og tillog greidd eftirlaunasj6dum sem
vidurkenndir eru af beerum stjornvoldum i pvi riki, ef pessi beru stjornvold sampykkja vidurkenninguna
sem veitt var eftirlaunasjédunum { hinu rikinu.

23. gr.
Adferd til a0 komast hja tviskottun

Komast skal hjé tviskottun 4 eftirfarandi hatt:

Pegar adili heimilisfastur i riki aflar rauntekna sem samkvamt dkvadum samnings pessa eru
skattskyldar i hinu rikinu ma fyrrnefnda rikid einnig skattleggja bessar tekjur. Alagdur skattur
sidarnefnda rikinu skal ekki vera fradrattarber vid d4kvorOun skattskyldra tekna i fyrrnefnda rikinu.
Adili heimilisfastur i fyrrnefnda rikinu skal p6 eiga rétt 4 fradretti fra peim skatti sem myndadist af pvi
ad slikar tekjur voru innifaldar i grundvelli skattsins i pvi riki. Pessi fradréattur frd skatti { fyrrnefnda
rikinu skal vera jafnhar:

— Pegar um er ad reda tekjur samkvamt 10., 16. og 17. gr., beirri fjarhad skatts sem 4 var lagdur {
sidarnefnda rikinu samkvamt dkvedum pessara greina. Fradrattur pessi skal po ekki harri vera en
fjarha0 skattsins i fyrrnefnda rikinu sem svarar til pessara tekna;

— Pegar um er ad reda adrar tekjur, peirri fjarhao skatts { fyrrnefnda rikinu sem svarar til pessara
tekna. Petta dkvedi ner einnig til endurgjalds og eftirlauna sem um r&dir i 19. gr.

24. gr.
Jafnrétti

1. Rikisborgarar rikis skulu ekki szeta annarri eda pyngri skattlagningu eda kréfum { pvi sambandi
hinu rikinu en rikisborgarar pess rikis sta eda getu s@tt vid somu adstedur. Pratt fyrir dkvedi 1. gr.
gildir petta dkvedi einnig um adila sem ekki eru heimilisfastir { 6dru hvoru eda badum rikjunum.

2. Hugtakid ,,rikisborgarar merkir:

a) alla menn sem hafa rikisfang i riki;

b) allar persénur ad l6gum, sameignarfélog og samtok sem byggja réttarstddu sina 4 gildandi
16gum { riki.

3. Rikisfangslausir adilar sem eru heimilisfastir i riki skulu ekki szta annarri eda pyngri
skattlagningu eda kréfum i pvi sambandi i hinu rikinu en rikisborgarar pess rikis szta eda getu s@tt vid
somu adstazdur.

4. Skattlagning fastrar atvinnustodvar sem fyrirtaeki { riki hefur { hinu rikinu skal ekki vera
Ghagstedari i sidarnefnda rikinu en skattlagning 4 fyrirteki i pvi riki sem hafa sams konar starfsemi med
hondum.



28. april 1992 25 Nr. 8

5. Eigi akvadi9. gr., 5. tl. 11. gr. eda 5. tl. 12. gr. ekki vio skulu vextir, poknun og adrar greidslur
fra fyrirteeki { riki til adila heimilisfasts { hinu rikinu vera fradréattarbazrar vid 4kvordun skattskyldra
tekna sliks fyrirtaekis eftir somu reglum og greidslur til adila heimilisfasts { fyrrnefnda rikinu.

6. Pott fjarmagn fyrirteekja i riki sé ad 6llu eda nokkru leyti, beint eda ébeint, i eigu eda stjérnad af
einum eda fleirum adilum, sem eru heimilisfastir i hinu rikinu, skulu pau ekki vera had annarri eda
pyngri skattlagningu eda 6drum skyldum i pvi sambandi i fyrrnefnda rikinu en fyrirtaki svipadrar
tegundar { pvi riki eru eda getu ordid hao.

7. Engin dkvadi pessarar greinar skal tdlka 4 pann veg ad pau geti hindrad riki i pvi ad beita
frabrugdnum skattalegum reglum gagnvart adilum heimilisfostum { rikinu annars vegar og adilum sem
ekki eru heimilisfastir 1 rikinu hins vegar og i pvi ad veita eingdéngu heimilisféstum adila eda adila sem
ekki er heimilisfastur undanpagur, afsletti, lekkanir eda ivilnanir i skatti.

8. Pratt fyrir akveadi 2. gr. gilda dkvadi pessarar greinar um hvers konar skatta, hverju nafni sem
beir nefnast.

25. gr.
Framkvaemd gagnkvams samkomulags

1. Pegar adili telur a0 raostafanir sem gerdar eru af 6dru hvoru eda badum rikjunum leidi til eda
muni lei0a til skattlagningar ad pvi er hann vardar sem ekki er { samrami vid akvedi samnings pessa,
getur hann, 4n pess ad pad raski rétti hans til ad fara sér i nyt réttarvernd sem 16ggjof pessara rikja
kveOur 4 um, lagt malio fyrir bart stjérnvald i pvi riki par sem hann er heimilisfastur eda, falli mal hans
innan dkvada 1. tl. 24. gr., { pvi riki par sem hann er rikisborgari. M4lid verdur ad vera lagt fyrir innan
priggja ara fra méttoku fyrstu tilkynningar um pa adgerd sem leiddi til skattlagningar sem ekki telst {
samrazmi vid akvadi samnings pessa.

2. Ef beart stjérnvald telur a0 métmelin séu a rokum reist en getur pd ekki sjalft leyst malio a
vidunandi hatt skal pad leitast vid ad leysa malid med gagnkvemu samkomulagi vid bart stjérnvald {
hinu rikinu { pvi skyni ad komist verdi hja skattlagningu sem ekki er { samremi vi0 dkve0i samnings
pessa. Sérhvert samkomulag sem gert verour skal framkvemt prétt fyrir dkvedi um timafresti { innlendri
16ggjof beggja rikjanna.

3. Bar stjornvold i rikjunum skulu med gagnkvaemu samkomulagi leitast vid ad leysa sérhvern
vanda eda vafaatridi vardandi skyringu eda beitingu dkvaeda samningsins. Pau geta einnig radgast sin 4
milli { pvi skyni ad komast hja tviskottun 1 tilvikum sem ekki er fjallad um { samningnum.

4. Ber stjornvold i rikjunum geta haft beint samband sin & milli { pvi skyni ad gera samkomulag i
samraemi vio pad sem um er reett i pessari grein. Pegar @skilegt virdist ad fram fari munnlegar umradur
til pess ad samkomulag ndist geta slikar umradur farid fram { nefnd sem skipud er fulltrium bazrra
stjornvalda beggja rikjanna.

5. Berstjornvold rikjanna skulu med gagnkvemu samkomulagi dkvarda ndnari reglur um beitingu
samnings pessa og, sérstaklega, um pau skilyrdi sem adilar heimilisfastir 1 riki purfa ad uppfylla til ad
njéta i hinu rikinu peirra ivilnana eda undanpaga sem um ra0ir { samningi pessum.

26. gr.
Skipti a upplysingum

1. Beer stjornvold i rikjunum skulu skiptast 4 peim upplysingum sem naudsynlegar eru vegna
framkvemdar dkva0a samnings pessa eda innlendrar 16ggjafar rikjanna vardandi pa skatta sem
samningurinn tekur til ad pvi leyti sem viokomandi skattlagning er i samr@mi vi0 samninginn.
Upplysingaskiptin eru ekki takmorkud af 1. gr.

Allar upplysingar moétteknar af riki skal med fara sem triinadarmal 4 sama hatt og upplysingar sem
aflad er samkvamt innlendri 16ggjof pess rikis og skal eingdngu gera kunnar adilum eda stjérnvéldum
(bar med toldum démst6lum og framkvemdaradilum) sem hafa med hondum dkvoroun eda innheimtu &
peim skottum eda fullnustu- eda akaruvald vardandi b4 skatta, sem samningurinn tekur til. Pessir adilar
eda stjornvold skulu nota upplysingarnar eingdngu i greindum tilgangi. Peir mega b6 gera bessar
upplysingar opinberar vid malarekstur fyrir démst6lum eda { déomsnidurstddum.

2. Akvadi 1. tl. skal i engu tilviki skyra pannig ad pau leggi 4 riki skyldu til:

a) a0 framkvama stjornarradstafanir sem vikja fra 16ggjof eda stjérnvenju bess sjalfs eda hins
rikisins,
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b) ad lata i té upplysingar sem ekki er unnt a0 afla samkvaemt 16ggjof eda edlilegri stjdrnvenju pess
sjélfs eda hins rikisins,

¢) ao lata i té upplysingar, sem mundu ljéstra upp leyndarmalum eda framleidsluadferdum 4 svidi
atvinnumala, vidskipta, idnadar, verslunar eda annarrar starfsemi, svo og upplysingar sem gagnstatt er
almenningshagsmunum (ordre public) ad gefa.

27. gr.
Sendierindrekar og radiserindrekar

1. Akvadi samnings pessa skulu ekki hafa 4hrif 4 skattaivilnanir sem sendirddsmenn og heimilis-
folk peirra, starfsmenn radisstofnana eda starfsmenn fastanefnda alpjédastofnana njéta samkvamt
almennum pjéoréttarreglum eda dkvaedum sérstakra samninga.

2. Pratt fyrir dkvadi 4. gr. skal madur, sem er sendirddsmadur, starfsmadur razdisstofnunar eda
fastanefndar rikis sem er stadsett i hinu rikinu eda i pridja riki, talinn vera heimilisfastur i sendirikinu vid
beitingu dkvada samnings bessa, ef:

a) hann, isamrami vid bjodarétt, er ekki skattskyldur i méttokurikinu af tekjum sem eiga uppruna
sinn utan pess rikis, og

b) hann er i sendirikinu hadur somu skyldum ad pvi er vardar skatta d heildartekjur sinar eins og
adilar heimilisfastir 1 pvi riki.

3. Samningur pessi skal ekki taka til alpj6dastofnana, deilda peirra eda starfslids, né heldur til adila
sem eru sendiradsmenn, starfsmenn radisstofnunar eda starfsmenn fastanefnda pridja rikis, sem
stadsettir eru i riki, en eru { hvorugu rikjanna taldir heimilisfastir par ad pvi er vardar skatta a tekjur.

28. gr.
Landfradileg rymkun

1. Rymka ma4 gildissvid samnings pessa, annadhvort { heild eda med naudsynlegum breytingum,
pannig ad hann ndi til handansjavaryfirrddasvaeda og annarra handansjavarsveitarstjérna Franska
lydveldisins sem leggja & skatta sem eru ad verulegu leyti svipadrar tegundar og peir skattar sem
samningurinn tekur til. Allar slikar rymkanir skulu taka gildi frd peim degi sem dkvardadur og
sambykktur verdur af rikjunum me0 erindaskiptum eftir diplématiskum leidum eda 4 sérhvern annan
héatt sem er i samrami vid dkvadi stjornarskrar peirra. Petta samkomulag skal einnig fastsetja
naudsynlegar breytingar 4 samningnum og skilyroi um beitingu hans gagnvart peim handansjavaryfir-
radasvedum og handansjavarsveitarstjérnum sem rymkunin ner til.

2. Nema rikin semji um annad skal uppsogn samningsins af halfu annars hvors rikjanna samkvamt
30. gr. einnig fella dr gildi & sama hétt og fyrir er melt { peirri grein beitingu samningsins gagnvart
sérhverju yfirrddasvadi og sveitarstjérn sem rymkunin hafdi ndo til samkvamt grein pessari.

29. gr.
Gildistaka

1. Hvort rikjanna um sig skal tilkynna hinu rikinu ad naudsynlegri malsmedferd ad pvi er vardar
gildistoku samningsins hafi verid lokid. Samningurinn skal taka gildi 4 fyrsta degi annars manadar sem
fylgir nast a eftir peim degi pegar sidari tilkynningin hefur verid méttekin.

2. Akvzdum hans skal fyrst beitt:

a) ad pvi er tekur til stadgreidslu- eda afdrattarskatta, a tekjur sem aflad er fra og med fyrsta degi
pess manadar sem fylgir nast 4 eftir peim degi sem samningurinn tok gildi;

b) ad pvier tekur til annarra skatta 4 tekjur, 4 tekjur sem aflad er 4 pvi almanaksari eda reikningsari
sem hefst frd og med fyrsta degi pess almanaksars sem fylgir nast 4 eftir pvi ari sem samningurinn ték
gildi.

3. Akvadum samnings milli rikisstjérnar Franska lydveldisins og rikisstjérnar Lydveldisins Islands
fra 8. mai 1981 til pess ad komast hja tviskottun 4 svidi loftflutninga skal ekki beita vardandi pa skatta
sem samningur pessi tekur til samkvaemt dkvaedum 2. tl. og skal fyrrnefndur samningur falla dr gildi 4
si0asta degi sem unnt er a0 beita dkvadum hans.
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30. gr.
Uppsogn

1. Samningur bessi skal gilda um 6tiltekinn tima. Hvort rikjanna um sig getur po, eftir a0 lidin eru
fimm 4r fra peim degi sem samningurinn 6dlast gildi, sagt samningnum upp eftir dipldmatiskum leidum
med skriflegri tilkynningu um uppsdgn samningsins eigi sidar en sex manudum fyrir lok hvers
almanaksars.

2. 1 sliku tilviki skal hatt ad beita dkvedum hans:

a) pvier tekur til stadgreidslu- eda afdrattarskatta, 4 tekjur sem aflad er frd og med fyrsta degi pess
almanaksars sem fylgir naest 4 eftir pvi ari;

b) ad pvier tekur til annarra skatta a tekjur, 4 tekjur sem aflad er 4 pvi almanaksari eda reikningsari
sem hefst frd og med fyrsta degi pess almanaksars sem fylgir naest 4 eftir pvi ari.

PESSU TIL STADFESTU hafa fulltrdar, sem til pess h6fou fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort { tviriti { Reykjavik 29. agust 1990 a islensku og fronsku og skulu badir textarnir jafngildir.

Fyrir hond rikisstjérnar Fyrir hond rikisstjérnar
Lydveldisins [slands: Franska lydveldisins:
J6n Baldvin Hannibalsson Edwige Avice

Fylgiskjal 2.
BOKUN

Vid undirritun samnings pess sem gerdur hefur verid milli rikisstjérnar Lydveldisins fslands og
rikisstjornar Franska lydveldisins til ad komast hja tvisk6ttun og koma i veg fyrir undanskot fra
skattlagningu 4 tekjur, hafa undirritadir komid sér saman um eftirfarandi dkva0i sem eru éskiptur hluti
af samningnum:

1. a) Med visan til 1. og 2. tl. 7. gr. skal hagnadur, sem fyrirteki { riki aflar af vorus6lu eda
atvinnurekstri { hinu rikinu frd fastri atvinnustdd par, ekki dkvardadur 4 grundvelli moéttekinnar
heildarfjarhadar af hélfu fyrirtekisins, heldur eingéngu 4 grundvelli peirra tekna sem eru tengdar
raunverulegri starfsemi fostu atvinnustédvarinnar vid slika vorus6lu eda atvinnurekstur.

Pegar um er ad reda samninga, sérstaklega ad pvi er tekur til rannséknar, dtvegunar, samsetningar
eda byggingar idnadar-, vidskipta- eda visindabiinadar eda bygginga eda opinberra framkvaemda, skal
hagnadur fastrar atvinnustédvar fyrirtaekis ekki dkvardadur 4 grundvelli heildarfjarhzdar samningsins
heldur eingéngu 4 grundvelli pess hluta samningsins sem er raunverulega framkvaemdur af fostu
atvinnustédinni i pvi riki par sem fasta atvinnust60in er. Hagnadur tengdur peim hluta samningsins sem
framkvaemdur er { pvi riki par sem raunveruleg framkvemdastjérn fyrirtekisins hefur adsetur skal
einungis skattlagdur i pvi riki.

b) Med visan til 1. tl. 7. gr. skulu hvers konar greidslur sem tekio er vid sem endurgjaldi fyrir afnot
eda rétt til ad hagnyta idnadar-, vidskipta- eda visindabinad teljast tekjur fyrirtzkisins sem um skulu
gilda akvedi 7. gr.

2. Med visan til 2. tl. 12. gr. skulu greidslur, sem tekid er vid sem endurgjaldi fyrir teknilega
pj6nustu, b.m.t. athugun eda rannsékn visindalegs, jardfredilegs eda taeknilegs edlis eda fyrir samninga
um verkfradistorf p.m.t. framkvemdardetlanir sem tengjast peim eda fyrir radgjafa- eda eftirlitsbjon-
ustu, ekki teljast vera greidslur sem tekid er vid sem endurgjaldi fyrir upplysingar um reynslu 4 svidi
ionadar, vioskipta eda visinda.

3. Med visan til 24. gr.:

a) ekkert i 1. tl. skal koma i veg fyrir ad Frakkland geti takmarkad vid adila med franskan
rikisborgararétt skattfrelsi af s6luhagnadi af solu fasteignar eda hluta fasteignar, sem myndadi basetu {
Frakklandi hja fronskum adilum sem ekki eru heimilisfastur i Frakklandi, skv. c¢-lio 150. gr.
skattalaganna (,,Code général des imp6ts*);
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b) ekkert i 5. tl. skal koma i veg fyrir ad Frakkland geti beitt akvaedum 212. gr. skattalaganna
(»Code général des impdts*) ad pvi er vardar greidslu vaxta fra fronsku fyrirteki til erlends

eignarhaldsfélags.

4. 1 pvi tilviki ad samningnum sé sagt upp, skal akvaedunum er varda adferd til ad komast hja
tviskottun, framkvaemd gagnkvams samkomulags og skipti 4 upplysingum beitt afram eftir pann dag
sem uppsognin tok gildi, ad pvi er tekur til skatta 4 tekjur sem um er rett { samningnum.

PESSU TIL STADFESTU hafa fulltrdar, sem til pess h6fou fullt umbod, undirritad békun pessa.

Gjort { tviriti { Reykjavik 29. agiist 1990 4 islensku og fronsku og skulu badir textarnir jafngildir.

Fyrir hond rikisstjérnar
Lyoveldisins Islands:

Jén Baldvin Hannibalsson

Fyrir hond rikisstjornar
Franska lydveldisins:

Edwige Avice

20. mai 1992

AUGLYSING

um breytingu a stofnskra Evrépuradsins vegna adildar Bilgariu.

Samkvamt heimild i 41. gr. d. 1id stofnskrar Evrépuradsins fra 5. mai 1949 var vid adild Bilgariu ad
rddinu gerd breyting 4 26. gr. stofnskrarinnar vardandi fjolda fulltria 4 Rddgjafarpingi Evrépuradsins,
sbr. auglysingu i A-deild Stjérnartidinda nr. 74/1950. Var dkvedid ad Biilgaria skyldi 60last rétt 4 sex

pingfulltrium. Breyting pessi tok gildi 7. mai 1992.

26. gr. stofnskrarinnar med dordnum breytingum er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 20. mai 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.
Hio breytta ordalag 26. gr. hljédar svo:

,Eftirtalin riki skulu eiga rétt 4 tolu fulltria sem

hér segir:

Austurriki . . . . ... 6
Belgia s c::snmpazss mmmasss nmaes 7
Bilgaria . .. ........... .. ....... 6
KYpUr ::ssmucsss smumarss mmms s 3
Tékkoslovakia . . ... ... ... ... ... . 8
Danmork : i s vwvv s s pmmmass s simus s 5
Finnland . . . ... .. ............... 5
Brakkland : : o ow s i35 wwnwsssanomes 18

Pyskaland . . . ............. .. ..., 18

Porsteinn Ingélfsson.

The amended text of Article 26 is worded as
follows:

“Members shall be entitled to the number of
Representatives given below:

Austria. . . ..o o 6
BEIGIIM v o « s s wwmas v s wmwm e o 5w 7
Bulgaria . .. .................... 6
CYPIUS « . v ve et et e 3
Czechoslovakia . ................. 8
Denmark . ..................... 5
Finland. . : ;s s ascassss amaes s sama 5
France . ..... ... ... ... . ........ 18
Germany . . .........eeee 18
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Grikkland . . ...... ... ... ... ... 7
Ungverjaland. . . . ................ 7
fsland. . . .. ... .. .. ... 3
frland. . .. ... ... .. 4
ftalia . .. .......... ... ... ... 18
Liechtenstein . . . . .. .............. 2
Lixemborg . . ... ................ 3
Maltd . o oove o s s 5 mmms i s 856 G555 5w 3
Holland ... ... ... ... .. .......... 7
Noregur . ......... ... ... ...... 5
Polland: v vss s s spmwm s s smwmma v s s ogp 12
Portdgal . . ........... ... ... .... 7
SanMarino ; i : omw a3 s smumes s s wwo 2
Spann . . ... .. 12
SVIDJO0: sin e s s swmmas s mmmn 55 s wms 6
SVISS . v 6
Tyrkland s sz ¢ s s svn s s smmms s s 5 wue 12

Hi0 sameinada konungsriki Stora-Bretlands
ogNordurfrlands . ............... 18«

20. mai 1992
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GICECE s om0 o 22 b 458 3 B0EF 53 553 7
Hungary . . . ...... .. ... . ... .... 7
Iceland . ... . i s s amsassis mmasss s 3
Ireland . . .. ... .. ... ... ... ... 4
Raly . cvime e v mmnd s s s s mmusss nmn 18
Liechtenstein . . . .. ............... 2
Luxembourg . ................... 3
Malta. . ....... .. ... . ... ... .... 3
Netherlands . . . .. ................ 7
Norway =::isssemaisosmusssssns 9
Poland . .. .. ... ... .. ... ... ... 12
Portugal ... . . :cavicsismmass s nan 7
SanMarino . ... ... ... ... 2
Spain . .o cs e as s aREmE s s BER 12
Sweden ... ...... .. ... ... .. .. .. 6
Switzerland . . ... .. .. ... .. ....... 6
Turkey . . ... ... 12
United Kingdom of Great Britain and
NorthernlIreland. . . .. ............ 18~
Nr. 10

AUGLYSING

um samstarfssamning vio Efnahagsbandalag Evrépu um rannsoknir og préun
asvioi umhverfismala: Visindi og taekni til verndar umhverfinu (STEP) og
Evropsk aztlun um vedurfarsfradi og nattiruva (EPOCH).

Hinn 18. mai 1992 var Efnahagsbandalagi Evrépu tilkynnt um stadfestingu Islands 4 samstarfs-
samningi milli 1yoveldisins fslands og Efnahagsbandalags Evrépu um rannséknir og préun 4 svioi
umhverfismaéla: Visindi og taekni til verndar umhverfinu (STEP) og Evropsk aztlun um vedurfarsfredi
og néttiruvd (EPOCH) sem undirritadur var i Brussel 16. mars 1992. Samningurinn 60ladist gildi 18.

mai 1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 20. mai 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

C3
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Fylgiskjal.

SAMSTARFSSAMNINGUR
milli Iydveldisins Islands og Efnahagsbandalags Evrépu um rannséknir og préun
a svidi umhverfismala: Visindi og takni til verndar
umhverfinu (STEP) og Evropsk aztlun um
vedurfarsfradi og nattiruva (EPOCH)

Lydveldid Island, hér 4 eftir nefnt ,,[sland* og
Efnahagsbandalag Evrépu, hér 4 eftir nefnt ,,bandalagio*,
sem hér 4 eftir eru nefnd ,,samningsadilar®,

PAR SEM bandalagid og Island gerdu med sér rammasamning um samvinnu 4 svidi visinda og
teekni er gekk { gildi 6. jani 1990;

PAR SEM rad Evropubandalaganna, hér & eftir nefnt ,radido“, sampykkti, med akvordun
89/625/EBE, tvar aatlanir til nokkurra dra um rannséknir og teeknipréun a svioi umhverfismala (1989 til
1993): Visindi og tekni til verndar umhverfinu (STEP) og Evrépska datlun um vedurfarsfredi og
nattaruva (EPOCH), hér 4 eftir nefndar ., dztlanir bandalagsins®;

PAR SEM adild Islands ad dztlunum bandalagsins getur studlad ad pvi ad efla gagnsemi beirra
rannsOkna sem samningsadilarnir standa fyrir 4 svidi umhverfisverndar og geta komio { veg fyrir 6parfa
tviverknad;

PAR SEM liklegt er a0 yfirstandandi vioredur milli bandalagsins og EFTA-rikjanna um evropskt
efnahagssvadi skili drangri 4 svidi rannsokna og teknipréunar @ttu samningsadilarnir ad leitast vid ad
finna leidir til ad halda afram samvinnu um rannséknir og teknipréun er lytur a0 umhverfismalum par
sem hlidsjon er hofo af pessari framvindu;

PAR SEM bandalagid og Island gera rad fyrir gagnkvemum hag af adild Islands ad dztlunum
bandalagsins,

HAFA KOMID SER SAMAN UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
fsland tengist hér med framkvamd dtlana bandalagsins fra 20. névember 1989 eins og greint er frd
i vidauka A. Framkvamd pessi og hlutur bandalagsins { ad fjdrmagna per er ad finna { vidauka B.

2. gr.

Fjarframlag Islands, sem leidir af patttoku pess i framkveemd dztlana bandalagsins, skal 4kvedio i
hlutfalli vid pd upphe0 sem 4 ari hverju er ferd 4 heildarfjarlog Evrépubandalagsins til fjarveitinga fyrir
skuldbindingar sem framkvamdastjérn Evrépubandalaganna, hér 4 eftir nefnd ,,framkvamdastjornin*,
hefur tekist 4 herdar og stafa af starfi sem unni0 er innan ramma rannséknarsamninga, par sem kostnadi
er skipt, sem naudsynlegir eru til ad hrinda dztlunum bandalagsins i framkvaemd, og af rekstrarkostnadi
vegna stjérnunar og umsyslu tédra dztlana.

Hlutfallsstudullinn sem radur framlagi Islands skal fundinn med pvi ad dkvarda hlutfallid milli
vergrar landsframleidslu Islands & markadsverdlagi og samanlagri vergri landsframleidslu adildarrikja
bandalagsins og Islands 4 markadsverdlagi. Petta hlutfall verdur reiknad t 4 grundvelli nyjustu tilteekra
hagtalna hja Efnahagssamvinnu- og framfarastofnuninni (OECD).

Pad fjarmagn sem aztlad er ad purfi til ad framkvema dztlanir bandalagsins, upphdina sem [sland
leggur fram og timadtlun um dztladar skuldbindingar er ad finna i vidauka C.

Reglur um fjarframlag [slands er ad finna { vidauka D.

3. gr.

1. Samkvemt samningi pessum er hér me0 sett 4 stofn samstarfsnefnd, hér 4 eftir k61lud ,,nefndin®,
til ad adstoda framkveemdastjérnina vid ad koma i framkvamd sérstokum dztlunum um rannsoknir og
préun 4 svidi umhverfismala (STEP og EPOCH) sem sampykktar voru med akvordun radsins 89/625/
EBE.

2. Nefndina skipa fulltriar frd bandalaginu og [slandi.

3. Leita skal alits nefndarinnar 4 6llum malum sem snerta framkvamd pessa samnings. Skal hin
leggja fram tillégur { pessu skyni.
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4. Fulltrui bandalagsins skal gera videigandi raostafanir til ad tryggja samrami milli framkvaemdar
pessa samnings og dkvardana sem bandalagid tekur um framkvaemd dztlana bandalagsins.

5. I peim tilgangi ad framkvaemd pessa samnings verdi eins og til er @tlast skulu samningsadilar
skiptast 4 upplysingum og, a0 beidni annars hvors samningsaoila, rddgast innan nefndarinnar.

6. Nefndin setur sér sinar eigin starfsreglur og hun skal halda fundi ad beidni annars hvors
samningsadila { samraemi vi0 pau skilyrdi sem kvedid verdur & um { starfsreglum hennar.

4. gr.

Um islenskar ranns6kna- og préunarstofnanir og einstaklinga skulu skilmalar og skilyrdi fyrir
umséknum og mati a tillogum og skilmalar og skilyrdi fyrir pvi ad sampykkja og gera samninga
samkvemt dztlunum bandalagsins einskordast vid samninga samkvemt somu dztlun. Einkum skal
almennum dkvaedum sem gilda um samninga vegna rannsokna innan bandalagsins beitt samkvaemt
pessari grein, med naudsynlegum breytingum, pegar um er ad r@da samninga sem gerdir eru vegna
rannsokna sem islenskar rannsokna- og prounarstofnanir og einstaklingar 4 svidi rannsoknar og préunar
standa a0, hvao snertir skatta og tolla svo og hagnytingu 4 rannséknanidurstooum.

5. gr.
Framkvaemdastjérnin skal senda til Islands eintak af skyrslum peim sem gerdar eru samkvaemt 4. gr.
akvorounar radsins 89/625/EBE.
6. gr.
Samningsadilar skuldbinda sig til ad greida fyrir flutningi og bisetu peirra starfsmanna sem taka
pétt i adgerdum sem samningur bessi ner til 4 Islandi og innan bandalagsins { samre&mi vid videigandi
reglur og reglugerdir hvors samningsadila um sig.

7. gr.
Framkvemdastjérnin og menntamalaraduneyti fslands skulu tryggja framkvemd bessa samnings.

8. gr.
Vidaukar A, B, C og D vid pennan samning skulu vera 6adskiljanlegur hluti hans.

9. gr.

1. Samningur pessi gildir par til 4etlunum bandalagsins er lokid.

Ef bandalagid endurskodar detlanir bandalagsins m4 segja samningnum upp samkvemt skilmdlum
sem gagnkvaemt samkomulag er um. Islandi skal tilkynnt um alla efnispatti hinnar endurskodudu
atlunar i einstokum atridum innan viku fra sampykkt hennar af hélfu bandalagsins. Samningsadilar
skulu tilkynna hvor 68rum innan briggja manada fra sampykki dkvorounar bandalagsins ef uppsogn
samningsins er fyrirsjdanleg.

2. Pegar bandalagid sampykkir nyja dztlun um rannséknir og teknipréun 4 svidi umhverfismala
m4 semja um samninginn ad nyju eda endurnyja samkvamt skilyroum sem gagnkvaemt samkomulag er
um.

3. Hvor samningsadili um sig getur sagt samningnum upp hvenzr sem er med sex mdnada
fyrirvara, sbr. p6 1. tl. Verkefnum peim og starfi sem unnid er ad pegar uppsdgn samningsins tekur gildi
og/eda hann rennur tt skal haldid afram par til peim er lokid, med peim skilmalum sem kvedid er 4 um {
samningi pessum.

10. gr.

Samningur pessi skal sampykktur af samningsadilum { samrami vid gildandi reglur hja hvorum
adila.

Hann skal 60last gildi 4 peim degi begar samningsadilarnir hafa tilkynnt hvor 60rum ad
naudsynlegum formsatridoum i pessu skyni hafi verid framfylgt.

11. gr.
Samningur pessi skal gilda annars vegar 4 peim svedum bar sem stofnsamningur Efnahagsbanda-
lags Evropu er i gildi og samkvaemt peim skilmalum sem par er kvedid 4 um og hins vegar 4 landssva0i
lydveldisins fslands.
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12. gr.

portigolsku, spensku og pysku og skulu allir textarnir jafngildir.

Fyrir rikisstjérn Iydveldisins fslands Fyrir hond rdds Evrépubandalaganna

Hannes Hafstein José Sésar Paulorn Das Neves
Philippo Maria Pandolfi

Vidauki A

Aztlun bandalagsins 4 svidi visinda og tzkni til verndar
umhverfinu (STEP) (1989 til 1993)

A=tlun bandalagsins skal fast vid eftirfarandi ranns6knarsvid.
Tilvisun { efnislidi sem eru undir eftirfarandi nfu meginflokkum rannsékna er @tlad ad gefa
visbendingu:
Visbending
um skiptingu
1. rannséknarsvio
Umhverfiogheilsaalmennings . . . ... ... 5%
1.1. Proun liffredilegra dbenda um ttsetningu og forstigseinkenni
1.2. Préun umhverfisfaraldsfradi innan Evropubandalagsins
1.3. Loftgadi innanhiss og ahrif pess & manninn

2. rannséknarsvid
Matd dhettuitengslumvidefni . . . ... ... ... .. L o 10%
2.1. Préun og fullgilding reglna og adferoa til ad meta heilsufarsahzttu
2.2. Adrar leidir vid ad préfa efni en ad nota dyr til pess
2.3. Adferdir vid ad meta Slifrent nidurbrot efna
2.4. RannsOknir um mat & vistfredilegum 4hrifum efna
2.5. Endurbatur og beiting 4 magnbundnum tengslum byggingar/starfsemi (QSAR)

3. rannséknarsvio
Ferliigufuhvolfiogloftgaedi . . . ... ... .. ... ... ... ... .. ... .. .... 20%
3.1. Efnafrzdi vedrahvolfsins, p.m.t. greining, upptok, flutningur og dreifing meng-
unarefna og annarra efna sem berast { lofti
3.2. Efnafra0di heiohvolfsins, eyding dsonlagsins og tengd mélefni
3.3. Ahrif loftmengunar 4 vistkerfi lands og vatns

4. rannséknarsvio
VatnSEeOl o 5 5 s smms v 5 5 3 0w 6 4 85 FRMEE L F P MEBERE § 8 MEEGE L FRE 5%
4.1. Greining og umbreyting mengunarefna
4.2. Ahrif mengunarefna

5. rannséknarsvio
Verndun jardvegs Og Erunnvatils . . . . .. . ..o vttt 8%
5.1. Verndun gegn 6lifrenum mengunarefnum
5.2. Verndun gegn lifrenum mengunarefnum
5.3. Ahrif af landbtinadi og skégrekt

6. rannséknarsvid
Rannséknirdvistkerfum . . . . . . .. .. ... 12%
6.1. Vistkerfi 4 landi
6.2. Vistkerfi i vatni og vi0 strendur (p.m.t. votlendi)
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7. rannséknarsvid
Verndun evropskrar menningararfleifoar. . . . ... .. oo oL 8%
7.1. Mat & aflrenum pattum eydingarinnar
7.2. Mikilvagir umhverfispattir
7.3. Mat 4 skada
7.4. Einkenni byggingarefna
7.5. Teakni til verndunar

8. rannséknarsvid
Takniipaguumhverfisverndar . . . ... ... ... . 12%
8.1. Rannsoknir 4 trgangi
8.2. Hreinsun tutblasturs og utstreymis
8.3. Vistarveen takni

9. rannséknarsvio
Storfelld teknileg vd og oryggigegneldhattu . ... .. .. ... 20%
9.1. Eolis og efnafredileg fyrirbari
9.2. Tekni til ad koma { veg fyrir slys
9.3. Mat og stjérnun 4 dhattupattum

Samtals 100%

Aztlun bandalagsins 4 svidi vedurfarsfradi og nattiruvaar
(EPOCH) (1989 til 1993)

Atlun bandalagsins skal fast vid eftirfarandi rannséknarsvid.
Tilvisun { efnislidi sem eru undir eftirfarandi fjérum meginflokkum rannsékna er #tlad ad gefa
visbendingu:
Visbending
um skiptingu
1. rannséknarsvid
Vedurfar fortidarinnar og vedurfarsbreytingar. . . .. ..................... 15%
1.1. Gerd reiknilikana um afbrigdileg fyrirbari (svo sem isaldir)
1.2. Timabundin mynstur vedurfars i Evrépu: upplysingar og gerd reiknilikana
(langtimasveiflur { tengslum vid magn koldioxids (CO,) { andrimslofti)

2. rannsoknarsvid

Vedurfarsferliogreiknilikon . . ......... ... ... ... 30%

2.1. Athuganir 4 vedurfarsbreytingum, gero reiknilikana og spar, einkum { tengslum
vi0 grédurhusasdhrif

2.2. Kolefnishringrés jardar (rannséknir 4 uppsprettum og svelgum koldioxids (CO,))

2.3. Ahrif yfirbords lands (yfirfzrsla 4 orku, massa og hreyfiafli milli jardvegs, gréours
og andramslofts)

2.4. Vedurfarslegir pettir breytinga 4 6s6nstyrk og vixlverkan milli vedrahvolfs og
heidhvolfs

2.5. Hlutverk skyja { vedurfarskerfum

2.6. Hringras i hofum og rannséknir 4 varmafledi milli lofts og lagar til ad gera
vedurfarslikon

2.7. Frerafrzoileg ferli (myndun og stodugleiki landiss og hafislaga)

3. rannséknarsvid
Veodurfarsleg dhrif og hattur tengdarvedurfari . . ....................... 40%
3.1. Sjavarstooubreytingar (pettir, hradi og afleidingar)
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3.2. Veodurfarsleg dhrif 4 audlindir 4 landi og { vatni (evropskar nytjaplontur, skogar og
vatnsframbod og -birgdir 4 timum vedurfarsbreytinga)

3.3. Ryrnun landgzda i Evréopu og myndun eydimarka 4 timum vedurfarsbreytinga

3.4. Ostodugleiki og vindrof { nattirulegum hlidum (einkum pettir er snerta skridu-
foll, aflrenir pattir og ahrif)

3.5. Stormar og fl60 { samhengi vid vedurfarsbreytingar (skilningur, fyrirbyggjandi
adgerdir og adferdir til ad draga ur dhrifum; adferdir til ad spa fyrir um slikt og
eftirlit)

3.6. Eldar i nattarunni (skilningur & peim adstedum sem helst valda peim eda koma i
veg fyrir pa; spar um hversu alvarlegir peir verda og hve oft)

4. rannséknarsvid

Jaroskjalftava . . ;s s v wom s ss s mmm v o s 63 Bl m g R 38 W EE S0 d B M F 15%

4.1. Melingar & sterkri hreyfingu (hré0un og hradi bergs i hroum jaroskjalftum)

4.2. Evrépskar gagnamidstodvar og upplysingapjénusta (net til a0 safna og midla
gdégnum um jardskjélfta)

4.3. Pverfaglegar rannsoknir 4 jardskjalftaspam (ad finna og meta undanfara jaro-
skjalfta)

4.4. Ahzttumat, p.m.t. adferdir til ad meta hversu vidkvaem has, samgonguleidir,
sogulegar byggingar og minnismerki eru fyrir jardskjéalftum

4.5. Stofnun starfshéps um visindarannsoknir a stadnum eftir jaroskjélfta sem valda
miklu tjéni

Samtals 100%
Vidauki B
Framkvaemd a®tlana og hlutur bandalagsins i ad fjarmagna paer

Framkvemd a=ztlananna skal felast i:

(i) ranns6knarsamningum par sem kostnadi er skipt;
(ii) samremdum adgerdum;

(iii) samhefingarstarfi;

(iv) menntun og starfspjalfun; og

(v) ranns6knum og mati.

Aztlanirnar eru opnar haskélum, rannséknastofnunum og idnfyrirtzkjum, p.m.t. litlum og
medalstérum fyrirtzkjum, einstaklingum eda hvada hopum/samtokum pessara adila sem er, sem sett
eru 4 stofn innan bandalagsins og 4 [slandi. Reglan er sd ad verkefni skuli vera fjolpjodleg og a.m.k. einn
adili ad verkefni skuli vera busettur innan bandalagsins.

Pegar um er ad reda rannsoknarsamninga par sem kostnadi er skipt greidir bandalagid venjulega 50
% af heildarkostnadi, en petta présentuhlutfall kann ad breytast i samremi vid edli og préunarstig
pessara rannsokna. Pegar hdskolar og rannsoknastofnanir standa ad rannséknum getur hlutdeild
bandalagsins 1 viOb6tarkostnadi ordio allt ad 100%.

Vidauki C
Fjarhagsakvadi

1.  samr@mi vid dkvordun radsins um ad setja 4 laggirnar STEP og EPOCH a=tlanirnar nemur
pad fjarframlag sem dztlad er ad purfi til ad hrinda pessum detlunum bandalagsins i framkvaemd
75.000.000 i Evrépugjaldmioli (ECU) fyrir STEP og 40.000.000 i Evrépugjaldmiodli (ECU) fyrir
EPOCH.

2. Framlag [slands vegna adildar pess ad dztlunum bandalagsins er aztlad 74.182 { Evrépugjald-
midli (ECU) fyrir STEP og 38.165 { Evrépugjaldmidli (ECU) fyrir EPOCH og betast vid, sem og énnur
hugsanleg framlég fra pridja landi eda 16ndum, vid ofangreindar fjarhdir eins og um geturi2. gr. pessa
samnings.
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3. Timadztlun um &ztladar fjarskuldbindingar og framlag [slands vegna STEP
dztlananna og framlag Islands er sem hér segir:

Nr. 10

og EPOCH

STEP (ECU)
Skuldbindingar EB 1989 1990 1991 1992 Samtals
Stjérnunar- og
umsyslukostnadur . . . . ... ... 365.000| 1.060.000| 2.547.000| 2.649.000| 6.621.000
SamDingar: « v . s vaw v vy 5.635.000| 38.940.000| 9.453.000| 14.351.000| 68.379.000

Samtals| 6.000.000| 40.000.000| 12.000.000| 17.000.000| 75.000.000
Framlag Islands
Stjérnunar- og
umsyslukostnadur . . . . ... ... 0 1.140 2.738 2.848 6.726
Samningar. . .. ........... 0 41.864 10.163 15.429 67.456
Samtals 0 43.004 12.901 18.277 74.182

EPOCH (ECU)
Skuldbindingar EB 1989 1990 1991 1992 Samtals
Stjérnunar- og
umsyslukostnadur . . ... ... .. 265.000 601.000| 1.138.000| 1.183.000| 3.187.000
Sammingar. .. ............ 4.235.000| 19.684.000| 6.077.000| 6.817.000| 36.813.000

Samtals| 4.500.000| 20.285.000| 7.215.000| 8.000.000| 40.000.000
Framlag Islands
Stjérnunar- og
umsyslukostnadur . . .. ...... 0 646 1.223 1.272 3.141
SamMNINGAr : - s o v s e s mww s s 0 21.162 6.533 7.329 35.024

Samtals 0 21.808 7.756 8.601 38.165
Vidauki D

Fjarmognunarreglur

1. Vidauki pessi kvedur ndnar a4 um par fjarmégnunarreglur fyrir Island sem getid er um i 2. gr.

samningsins.

2. 1 upphafi hvers ars, eda hvenzr sem aztlanir bandalagsins eru endurskodadar pannig ad valdi
hakkun peirrar fjarhadar sem «tlad er ad purfi til ad framkvama per, skal framkvemdastjérnin senda
Islandi fjarkrofu sem samsvarar framlagi pess til kostnadar samkvamt samningnum.

Framlag petta skal skrdd badi i Evrépugjaldmioli (ECU) og islenskum krénum, og er samsetning
ECU skilgreind i reglugerd radsins (EBE) nr. 3180/78,' med dordnum breytingum reglugerdar (EBE)
nr. 1971/89.2 Verdgildi ECU-framlagsins { islenskum krénum skal akvedio 4 utgafudegi fjarkrofunnar.

1 Stjtid. EB nr. L 379, 30.12. 1978, bls. 1

2 Stjtid. EB nr. L 189, 4.7. 1989, bls. 1
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Island skal greida framlag sitt til arlegs kostnadar samkvaemt samningnum i upphafi hvers 4rs og i
sidasta lagi premur manudum eftir ad fjarkrafan hefur verio send. Sérhver dréttur 4 greidslu framlagsins
skal tilefni til greidslu vaxta af Islands hdlfu sem eru jafnhair hastu forvoxtum sem gilda 1 adildarrikjum
bandalagsins 4 gjalddaga. Vextirnir skulu hekka um 0,25 présentustig fyrir hvern manud sem greidslan
dregst.

Hakkudu vextirnir skulu eiga vid um allan timann sem dréttur verdur 4 greidslu. P6 ber adeins ad
greida pessa vexti ef framlagid er greitt meira en bremur manudum eftir a0 framkvamdastj6rnin hefur
gefid fjarkrofuna ut.

Ferdakostnadur islenskra fulltria og sérfredinga vegna patttoku beirra { starfi nefndarinnar sem
greint er fra i 3. gr. samningsins skal endurgreiddur af framkvemdastjérninni, { samremi vid per
starfsreglur sem { gildi eru hverju sinni um fulltria og sérfredinga adildarrikja bandalagsins og einkum {
samrami vi0 dkvordun raosins nr. 84/338/Euratom, ECSC, EBE.}

3. Fjarmunir sem sland greidir skulu ferdir til tekna dztlunum bandalagsins sem inngreitt fé og
feert undir videigandi li0 a tekjuyfirliti heildarfjarlaga Evréopubandalaganna.

4. Gildandi fjarhagsreglugerd um heildarfjarlog Evrépubandalaganna skal eiga vid um stjérnun
fjarveitinga.

5. Tlok hvers ars skal gert yfirlit yfir fjarveitingar til dztlana bandalagsins og skal pad sent {slandi til
upplysinga.

? Stjtio. EB nr. L 177, 4.7. 1984, bls. 25

Nr. 11 ) 29. mai 1992
AUGLYSING

um uppsoégn samnings vid Jagoslaviu um afnam vegabréfsaritana.
Hinn 26. maf 1992 var samningi milli [slands og Jigéslaviu fra 6. mai 1964 um gagnkvemt afnam
vegabréfsdritana sagt upp midad vid 27. maf 1992, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 4/1964

par sem samningurinn er birtur.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 29. mai 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.

Nr. 12 ) 25. jani 1992
AUGLYSING

um samning vid Polland um afnam vegabréfsaritana.

Med erindaskiptum 18. og 19. jini 1992 var gengi0 fra samningi milli fslands og P6llands um afnam
vegabréfsaritana fyrir ferdamenn midad vio allt ad priggja manada dvol. Samningurinn 6dlast gildi 1. jali
1992.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 25. juni 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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AUGLYSING

um gildistoku vidauka III vid alpjodasamning
um varnir gegn mengun fra skipum.

Vidauki III vid alpjédasamning fra 2. névember 1973 um varnir gegn mengun frd skipum, eins og
honum var breytt med békun fra 17. febriaar 1978, 60ladist gildi 1. jali 1992, sbr. auglysingar { C-deild

Stjérnartidinda nr. 9/1985 og 5/1989.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 3. juli 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

28. juli 1992 ) Nr. 14
AUGLYSING

um gildistoku Nordurlandasamnings til ad komast hja
tviskottun arfs og gjafafjar.

Samningur milli Nordurlanda fra 12. september 1989 til ad komast hja tviskottun arfs og gjafafjar
O0last gildi 19. agust 1992, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 11/1990 par sem samningurinn er

birtur.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytio, Reykjavik, 28. juli 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

28. juli 1992 Nr. 15
AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFTA-rikjanna og Tyrklands.

Hinn 13. jdli 1992 var senska utanrikisrdduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
friverslunarsamnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Lyodveldisins Tyrklands sem gerdur var
i Genf 10. desember 1991. Alpingi hafdi med dlyktun 20. mai 1992 heimilad rikisstjrninni a0 fullgilda
samninginn. Samningurinn 6dlast gildi 1. september 1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari 4samt vidaukum og b6kunum sem
varda vidskipti Islands og Tyrklands. Adrir vidaukar og bokanir eru ekki birtar hér en hzgt er a0 fa
adgang ad texta peirra { untanrikisraduneytinu. [ fylgiskjali 2 er birt bokun um framkvaemd ymissa patta
samningsins.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 28. juli 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA) og Lydveldisins Tyrklands

Formalsord

Lydveldid Austurriki, Iyoveldid Finnland, lydveldiod Island, furstademid Liechtenstein, konungs-
rikid Noregur, konungsrikio Svipj6d og rikjasambandio Sviss (hér eftir nefnd EFTA-rikin), annars
vegar,

og lyodveldid Tyrkland (hér eftir nefnt Tyrkland), hins vegar,

sem visa til dsetnings sins um ad studla 4 virkan hatt ad efnahagssamruna { Evropu og lysa sig tilbdin
til ad leita sameiginlegra leida og adferoa til ad styrkja pessa préun,

med hlidsjén af samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka Evrépu (EFTA),

med hlidsjon af samningunum milli EFTA-rikja og Evrépubandalaganna,

med hlidsjon af samstarfssamningnum milli Tyrklands og Efnahagsbandalags Evropu,

med hlidsjon af fenginni reynslu af samvinnunni sem hefur préast i kjolfari ofangreindra samskipta
og milli einstakra EFTA-rikja og Tyrklands,

lysa sig reidubuin til ad gera rddstafanir sem mida ad pvi ad studla ad samfelldri préun vidskipta
sinna og auk pess efna gagnkvaema samvinnu og auka fjolbreytni hennar 4 peim svidum par sem pau eiga
sameiginlegra hagsmuna ad gata, par med talin svio sem falla ekki undir gildissvid samnings pessa, og
skapa pannig forsendur og jakvad skilyrdi fyrir samskiptum 4 grundvelli jafnréttis og 4&n mismununar,
par sem jafnveagi rikir milli réttinda og skuldbindinga,

sem visa til sameiginlegra hagsmuna EFTA-rikja og Tyrklands ad pvi er vardar stoduga eflingu
marghlida vidskipta og hafa { huga stddu sina sem samningsaodilar ad Hinu almenna samkomulagi um
tolla og vidskipti, pannig ad akvaedi og gjorningar pess mynda grundvoll fyrir stefnu beirra {
utanrikisvioskiptum,

hafa einsett sér a0 setja dkve0i sem mida ad pvi ad afnema stig af stigi hindranir gegn vidskiptum
milli EFTA-rikja og Tyrklands i samremi vid dkvaedi pess samkomulags, einkum um stofnun
friverslunarsvaoa,

og med pad { huga ad ekkert dkvadi pessa samnings megi tilka pannig ad pad leysi samningsrikin
fra skuldbindingum peirra samkvemt 60rum alpjédasamningum,

hafa dkvedio, { samraemi vid markmid pessi, ad gera me0 sér svohljédandi samning:

1. gr.
Markmid
Samningur pessi midar a0 pvi:
a) ad efla, med aukningu gagnkvaemra vidskipta, samfellda préun efnahagssamskipta milli EFTA-
rikja og Tyrklands,
b) ad skapa edlilegar forsendur fyrir samkeppni { vidskiptum milli EFTA-rikja og Tyrklands,
¢) a0 studla pannig med afnami vidskiptahafta ad samfelldri préun og aukningu alpjédavioskipta,

d) aod efla samvinnu milli EFTA-rikja og Tyrklands.

2. gf.
Gildissvio

1. Samningurinn tekur til

a) vara sem heyra undir 25. til 97. kafla { samramdri vorulysingar- og voruheitaskra, hér a eftir
nefnd ,,samr@mda tollskrdin®, ad undanskildum peim vérum sem skradar eru i 1. vidauka,

b) vara sem tilgreindar eru { békun A, ad teknu tilliti til fyrirkomulags pess sem kvedid er 4 um i
peirri bokun,

c) fisks og annarra sjavarafurda eins og kvedid er 4 um i I1. vidauka,
sem upprunnar eru i adildarriki pessa samnings.

2. Akvzdi um vidskipti med landbtinadarafurdir sem ekki heyra undir 1. tolul. er ad finnai11. gr.
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AGREEMENT
between the EFTA States and Turkey

Preamble

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation, on the
one hand (hereinafter called the EFTA States)

and the Republic of Turkey, on the other hand, (hereinafter called Turkey),

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration in Europe
and expressing their preparedness to co-operate in seeking ways and means to strengthen this process;

Having regard to the Convention establishing the European Free Trade Association (EFTA);

Having regard to the Agreements between the EFTA States and the European Communities;

Having regard to the Agreement creating an Association between Turkey and the European
Economic Community;

Having regard to the experience gained from the co-operation developed in the light of the
aforementioned relations as well as between individual EFTA States and Turkey;

Declaring their willingness to take action with a view to promoting harmonious development of
their trade as well as to expanding and diversifying their mutual co-operation in fields of common
interest, including fields not covered by this Agreement, thus creating a framework and supportive
environment based on equality, non- discrimination, and a balance of rights and obligations;

Recalling the mutual interest of the EFTA States and Turkey in the continual reinforcement of the
multilateral trading system and considering their capacity as Contracting Parties of the General
Agreement on Tariffs and Trade, the provisions and instruments of which constitute a basis for their
foreign trade policy;

Resolved to lay down for this purpose provisions aimed at a progressive abolition of the obstacles to
trade between the EFTA States and Turkey in accordance with the provisions of that Agreement, in
particular those concerning the establishment of free trade areas;

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the States Parties
to this Agreement from their obligations under other international agreements;

HAVE DECIDED, in pursuance of these objectives, to conclude the following Agreement:

Article 1
Objectives
The objectives of this Agreement are:
(a) to promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious development of
economic relations between the EFTA States and Turkey;
(b) to provide fair conditions of competition for trade between the EFTA States and Turkey;
(c) to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious development
and expansion of world trade;
(d) to enhance co-operation between the EFTA States and Turkey.

Atrticle 2
Scope

1. The Agreement shall apply

(a) to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System, excluding the products listed in Annex I;

(b) to products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements provided for in that
Protocol;

(c) to fish and other marine products as provided for in Annex II;
originating in a State Party to this Agreement.

2. The provisions concerning trade in agricultural products which are not covered by paragraph 1
are contained in Article 11.
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3. Samningurinn tekur til vidskipta milli einstakra EFTA-rikja annars vegar, og Tyrklands hins
vegar. Hann tekur ekki til vioskipta milli EFTA-rikja innbyrois, nema kvedid sé 4 um annad i
samningnum.

3. gr.
Upprunareglur og samvinna um tollaframkvamd

1. I békun B er kvedid 4 um upprunareglur og fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda.

2. Adildarriki skulu gera videigandi rdostafanir, par 4 medal um samvinnu stjornvalda, til ad
tryggja ad akvaedi 4. til 7., 12. og 21. gr. séu framkvamd til hlitar og 4 sem samramdastan hatt. Vid pa
framkvaemd sé hofd { huga naudsyn pess ad draga svo sem unnt er dr peim formkréfum, sem gerdar eru i
vidskiptum, og ad finna lausn 4 peim vandamalum sem af framkvamd akvadanna leidir, pannig a0 allir
geti vel vio unad.

4. gr.
Innflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi dhrif verda 16go 4 vioskipti milli
EFTA-rikja og Tyrklands.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu EFTA-riki afnema innflutningstolla & vérum sem
upprunnar eru { Tyrklandi og gjold sem hafa samsvarandi dhrif og i gildi voru 1. jantar 1991, ad
undanskildum vorum sem tilgreindar eru i I1I. og I'V. vidauka, en tollar og gjold sem hafa samsvarandi
ahrif 4 peim vorum skulu afnumin i aféngum { samremi vid dkvaoi vidaukanna.

3. Tyrkland skal afnema i afongum innflutningstolla sem i gildi voru 23. névember 1990. Ad pvi er
varOar vorur sem upprunnar eru i EFTA-riki og gjold sem hafa samsvarandi ahrif og i gildi eru vio
gildistoku samningsins eins og tilgreint er { I. IV. og V vidauka og med pvi fyrirkomulagi og samkvaemt
peirri timadztlun sem kvedio er 4 um.

4. A0 pvier vardar einstakar vorur, skal grunntollur s4, sem lakkadur er eins og kvedid er dum 2.
og 3. tolul., samsvara bestu-kjara tollinum sem 1 gildi er 4 ofannefndum dagsetningum.

5. gr.
Fjaroflunartollar
1. Akvaedil. til 3. tolul. 4. gr. gilda par ad auki um fjaroflunartolla ad 60ru leyti en kvedio er 4 um {
VI. vidauka.
2. Adildarriki geta lagt 4 fjaroflunargjald i stad fjaroflunartolla eda bess hluta tolls sem er
fjaroflunaredlis.

6. gr.
Utflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif
1. Engir nyir utflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi dhrif verda 16gd 4 vioskipti milli
EFTA-rikja og Tyrklands.
2. Fréa og me0 gildistoku samningsins skulu ttflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif
afnumin ad 60ru leyti en kvedid er 4 um { VII. vidauka.

7. gr.
Magntakmarkanir og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engar nyjar magntakmarkanir verda settar 4 inn- eda ttflutning, né gerdar radstafanir sem hafa
samsvarandi dhrif { vioskiptum milli EFTA-rikja og Tyrklands ad 60ru leyti en kve0id er 4 um i VIIL
vidauka.

2. Fra og me0 gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir 4 inn- eda utflutningi og rddstafanir
sem hafa samsvarandi dhrif afnumdar ad 60ru leyti en kvedio er 4 um { VIII. vidauka.

3. I pessum samningi merkja ,magntakmarkanir og rddstafanir sem hafa samsvarandi 4hrif“ 6ll
bonn vid og allar takmarkanir 4 inn- eda utflutningi vara til EFTA-rikis fra Tyrklandi eda til Tyrklands
fra EFTA-riki sem komid er 4 med kv6tum, inn- eda dtflutningsleyfum eda 6drum radstéfunum eda
skilyrdum stjérnvalda sem takmarka vidskipti.
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3. This Agreement applies to trade relations between, on the one hand, each EFTA State and, on
the other hand, Turkey. It shall not apply to the trade relations between EFTA States, except if
otherwise provided for in this Agreement.

Atrticle 3
Rules of origin and co-operation in customs administration

1. Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative co-operation.

2. The States Parties to this Agreement shall take appropriate measures, including arrangements
regarding administrative co-operation, to ensure that the provisions of Articles 4 to 7, 12 and 21 are
effectively and harmoniously applied, taking into account the need to reduce as far as possible the
formalities imposed on trade and the need to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties
arising out of the operation of those provisions.

Atrticle 4
Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and Turkey.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the EFTA States shall abolish all customs duties on
imports and any charges having equivalent effect for products originating in Turkey as in force on 1
January 1991, except for products specified in Annexes III and IV for which customs duties on imports
and charges having equivalent effect shall be progressively abolished in accordance with the provisions
laid down in these Annexes.

3. For products originating in an EFTA State, Turkey shall progressively abolish all customs duties
on imports as in force on 23 November 1970 and charges having equivalent effect as in force on the date
of the entry into force of this Agreement as specified in Annexes II, IV and V according to the
arrangements or timetables defined in these Annexes.

4. The basic duty to which successive reductions provided for in paragraphs 2 and 3 are to be
applied shall, for each product, by the most-favoured-nation duty applied on the dates mentioned
therein.

Article 5
Customs duties of a fiscal nature
1. The provisions of paragraphs 1 to 3 of Article 4 shall also apply to customs duties of a fiscal
nature except as provided for in Annex VI.
2. The States Parties to this agreement may replace a customs duty of a fiscal nature or the fiscal
element of a customs duty by an internal tax.

Article 6
Customs duties on exports and charges having equivalent effect
1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and Turkey.
2. Upon the entry into force of this Agreement, customs duties on exports and any charges having
equivalent effect shall be abolished, except as provided for in Annex VII.

Atrticle 7
Quantitative restrictions and measures having equivalent effect
1. No new quantitative restriction on imports or exports or measures having equivalent effect shall
be introduced in trade between the EFTA States and Turkey, except as provided for in Annex VIIL.

2. Upon the entry into force of this Agreement, quantitative restrictions on imports or exports and
measures having equivalent effect shall be abolished, except as provided for in Annex VIII.

3. For the purpose of this Agreement “quantitative restrictions and measures having equivalent
effect” means prohibitions or restrictions on imports or exports into an EFTA State from Turkey or into
Turkey from an EFTA State made effective through quotas, import or export licences or other
administrative measures and requirements restricting trade.
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8. gr.
Takmarkanir af asteedum 63rum en efnahagslegum
Samningurinn ttilokar ekki ad komid sé 4 banni eda takmorkunum 4 innflutningi, Gtflutningi eda
umflutningi ef adgerdir pessar réttletast af astzdum sem varda almennt sidgeeoi, allsherjarreglu,
almannaoryggi, verndun lifs og heilsu manna og dyra, grédurvernd, umhverfisvernd, verndun
pjédarverdmeta sem hafa listrent, sogulegt eda fornfradilegt gildi, vernd einkaréttinda a svioi i0nadar
og verslunar eda reglur um medferod a gulli og silfri. Slikum bonnum og takmo6rkunum ma p6 engan
veginn beita til gerr@dislegrar mismununar eda til ad leggja dulin hoft 4 vioskipti milli EFTA-rikis og
Tyrklands.
9. gr.
Rikiseinokun
1. Adildarrikjunum ber ad gera radstafanir til ad tryggja ad rikiseinokun 4 einhverju svidi vidskipta
valdi ekki mismunun milli rikisborgara EFTA-rikja og Tyrklands ad pvi er vardar innkaup eda
markadssetningu vara.
2. Akvaoi greinar bessarar na til allra stofnana sem 16gbzr yfirvold adildarrikjanna geta ad 16gum
eda i raun beitt fyrir sig beint eda 6beint til ad hafa eftirlit med eda stjérna inn- eda atflutningi milli
adildarrikjanna eda hafa veruleg ahrif & hann. Akva0in nd auk pess til einokunar sem rikid afsalar
sér 60rum.

10. gr.
Upplysingaskipti vegna draga ad taknilegum reglugerdum
EFTA-rikjum og Tyrklandi ber ad tilkynna hvert 66ru med eins 16ngum fyrirvara og gerlegt er og
samkvamt peim reglum sem settar eru i IX. vidauka um drog ad teknilegum reglugerdum og breytingar
4 peim sem pau hyggjast gefa ut.

11. gr.
Vidskipti med landbinadarafurdir

1. Adildarriki lysa sig reidubuin, ad pvi marki sem stefna peirra { landbinadarmédlum leyfir, ad
studla ad samfelldri préun vidskipta meo landbunadarafurdir.

2. Til bess ad na pessum markmidum hefur hvert EFTA-riki gert tvihlida samning vio Tyrkland er
kvedur 4 um radstafanir til ad greida fyrir vidskiptum meo landbinadarafurdir.

3. Adildarrikjum ber a0 beita reglum sinum um bufjar- og jurtasjukdéma og heilbrigdiseftirlit
landbiinadi 4n mismununar og fordast ad gera nyjar radstafanir sem gatu torveldad vidskipti &
oréttmetan hatt.

12. gr.
Innlendar alogur
1. Adildarrikjum ber ad fordast allar fjarmalaradstafanir og -adgerdir innanlands sem hafa beint
eda 6beint i fér med sér mismunun milli vara upprunnar i EFTA-riki og sambearilegra vara upprunnar i
Tyrklandi.
2. Vorur sem fluttar eru at til adildarrikis skulu ekki njota heerri endurgreidslu 4 innlendum dlogum
en nemur beinum og 6beinum gjoldum sem hafa verid 16g0 a per.

13. gr.
Greidslur
Engar homlur m4d leggja 4 greidslur tengdar vidskiptum milli EFTA-rikis og Tyrklands eda
yfirfeerslur 4 slikum greidslum til adildarrikis par sem krofuhafi er busettur.
Adildarrikin skulu fordast ad takmarka, med hoftum 4 gjaldeyrisvidskipti eda med stjornsysluat-
héfnum, veitingu, endurgreidslu eda moéttoku lana til skamms eda medallangs tima vegna vidskipta sem
ibui samningsrikis 4 hlut ad.

14. gr.
Opinber innkaup
1. Adildarrikin telja pad vera medal grundvallarmarkmida samnings pessa ad auka frjalsreoi {
innkaupum hins opinbera.
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Atrticle 8
Non-economic reasons for restrictions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods in
transit justified on grounds of public morality, public policy or public security, the protection of health
and life of humans, animals or plants and of the environment, the protection of national treasures
possessing artistic, historic or archaeological value, or the protection of industrial and commercial
property, or rules relating to gold or silver. Such prohibitions or restrictions shall not, however,
constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between an EFTA State
and Turkey.

Article 9
State monopolies

1. The States Parties to this Agreement shall ensure that any state monopoly of a commercial
character be adjusted so that no discrimination regarding the conditions under which goods are procured
and marketed will exist between nationals of the EFTA States and Turkey.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent authorities of
the States Parties to this Agreement, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the States Parties to this Agreement. These
provisions shall likewise apply to monopolies delegated by the State to others.

Atrticle 10
Information procedure on draft technical regulations
The EFTA States and Turkey shall notify each other, at the earliest practicable stage and in
accordance with the provisions laid down in Annex IX, of draft technical regulations and draft
amendments thereto which they intend to issue.

Article 11
Trade in agricultural products

1. The States Parties to this Agreement declare their readiness to foster, in so far as their
agricultural policies allow, the harmonious development of trade in agricuitural products.

2. In pursuance of this objective, a bilateral arrangement providing for measures to facilitate trade
in agricultural products has been concluded between each EFTA State and Turkey.

3. The States Parties to this Agreement shall apply their regulations in veterinary, plant health and
health matters in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the
effect of unduly obstructing trade.

Article 12
Internal taxation
1. The States Parties to this Agreement shall refrain from any measure or practice of an internal
fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originat-
ing in an EFTA State and like products originating in Turkey.
2. Products exported to one of the States Parties to this Agreement may not benefit from
repayment of internal taxes in excess of the amount of direct or indirect taxes imposed on them.

Article 13
Payments
Payments relating to trade between an EFTA State and Turkey and the transfer of such payments
to the State Party to this Agreement, where the creditor resides shall be free from any restrictions.
The States Parties to this Agreement shall refrain from any exchange or administrative restrictions
on the grant, repayment or acceptance of short-term and medium-term credits covering commercial
transactions in which a resident participates.
Article 14
Public procurement
1. The States Parties to this Agreement consider the effective liberalization of their respective
public procurement markets an integral objective of this Agreement.
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2. Adildarrikjum ber stig sf stigi ad adlaga skilyrdi sem pau setja fyrir patttéku { samningnum sem
boonir eru tt og gerdir af opinberum yfirvoldum og fyrirtakjum, og af einkafyrirtekjum sem njéta sér-
e0a einkaréttinda, til ad tryggja skyrleika i gerd samninga og koma i veg fyrir mismunun milli birgja fra
adildarrikjunum.

3. Fyrirkomulag vi0 raunverulegt eftirlit er eftirlatid sameiginlegu nefndinni og skal ttfart pannig
a0 jafnvaegi riki milli réttinda og skuldbindinga adildarrikjanna. Sameiginlega nefndin dkvedur, svo
fljott sem audid er, gildissvid, timasetningar og reglur sem naudsynleg eru med tilliti til lausna peirra sem
samid hefur verid um { Hinu almenna samkomulagi um tolla og vidskipti og vid pridju riki { pessum
malum.

4. Viokomandi adildarriki skulu leitast vio ad fara eftir videigandi samningum innan ramma Hins
almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

15. gr.
Vernd hugverka

1. Tilad tryggja hnokralausa framkvemd samningsins { samremi vid markmio hans og til ad koma {
veg fyrir roskun vioskipta ber adildarrikjum ad gera radstafanir til ad veita og tryggja nzgilega og
arangursrika vernd hugverkaréttinda.

2. Adildarrikin skulu gera allar rddstafanir sem naudsynlegar eru til ad pessi réttindi verndi
einkarétthafa gegn brotum, einkum eftirlikingum og 6l6glegri nytingu.

3. Til pess ad standa vid skuldbindingar sinar samkvamt alpjodlegum samningum 4 svioi
hugverkaréttinda skal Tyrkland ekki veita rikisborgurum EFTA-rikja vernd sem er takmarkadri en st
sem veitt er rikisborgurum annarra rikja. St vernd sem EFTA-riki veita tyrkneskum rikisborgurum skal
ekki vera takmarkadri en st sem Tyrkland veitir rikisborgurum beirra.

4. Einstokum EFTA-rikjum og Tyrklandi er heimilt a0 gera frekari samninga sin { milli sem kveda
4 um viotakari vernd en gert er a0 skilyrdi samkvaemt samningi pessum ad pvi tilskildu p6 ad 61l EFTA-
riki geti gerst adilar ad peim 4 sambarilegum skilmédlum og séu tilbdin ad hefja samningavidredur i pvi
augnamidi i goéori tru.

5. Sameiginlega nefndin skal fylgjast med framkvemd dkveda um hugverkaréttindi. Ad beidni
adildarrikis skal sameiginlega nefndin efna til vidredna um 61l mal er varda hugverkaréttindi.

6. Adildarriki sampykkja, ad beidni sérhvers adildarrikis, a0 hafa samrdd vio sérfredinga um
adgerdir vegna gildandi eda fyrirhugaodra tvihlida samninga eda alpjédasittmala um samheafingu
akvaeda um hugverk og um stjornun og eftirlit med peim, og um adgerdir innan alpj6dasamtaka og vegna
samskipta peirra vid pridju riki & svioi hugverka.

16. gr.
Efndir skuldbindinga
1. Adildarrikjum ber ad gera allar naudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad markmid samningsins
ndist fram og ad pau standi vi0 skuldbindingar sinar samkvaemt honum.

2. Telji EFTA-riki a0 Tyrkland hafi ekki stadio vid skuldbindingar sinar samkvamt samningnum,
eda telji Tyrkland ad EFTA-riki hafi ekki stadid vid skuldbindingar sinar samkvemt samningnum, er
hlutadeigandi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi rddstafana samkvemt peim skilmalum og {
samrami vid pa aoferd sem tilgreind er i 23. gr.

17. gr.
Reglur um samkeppni milli fyrirtekja
1. A0 pvi leyti sem pau hafa dhrif & vidskipti milli EFTA-rikis og Tyrklands samrymist eftirfarandi
ekki réttri framkvemd samningsins:
a) allir samningar milli fyrirtekja, dkvardanir samtaka fyrirtzekja og samstilltar adgerdir fyrirtekja
sem mida ad pvi ad koma { veg fyrir, takmarka eda raska samkeppni eda leida til sliks;
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2. The States Parties to this Agreement shall progressively adjust the conditions governing the
participation in contracts awarded by public authorities and public undertakings, and by private
undertakings which have been granted special or exclusive rights, so as to ensure transparency and non-
discrimination between suppliers from the States Parties to this Agreement.

3. The formulation of the practical modalities shall be entrusted to the Joint Committee and they
shall be elaborated on the basis of the balance of rights and obligations between States Parties to this
Agreement. The Joint Committee shall lay down the necessary scope, timetable and rules as soon as
possible, taking into account the solutions agreed upon within the General Agreement on Tariffs and
Trade and with third countries in this field.

4. The concerned States Parties to this Agreement shall endeavour to accede to the relevant
Agreements in the framework of the General Agreement on Tariffs and Trade.

Article 15
Protection of intellectual property

1. In order to ensure the smooth functioning of this Agreement in accordance with its objectives
and in order to avoid trade distortion, the States Parties to this Agreement shall take steps to grant and
ensure adequate and effective protection of intellectual property rights.

2. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to enforce these rights
against infringements, and particularly against counterfeiting and piracy.

3. In fulfilment of its commitments under international agreements and legislation in the field of
intellectual property rights, Turkey shall not grant treatment less favourable to nationals of EFTA
States than that accorded to nationals of any other State. The treatment granted by the EFTA States to
Turkish nationals in the same field will not be less favourable than that accorded to nationals of EFTA
States by Turkey.

4. Any EFTA State and Turkey may conclude further agreements exceeding the requirements of
this Agreement, provided that such agreements shall be open to all EFTA States on terms equivalent to
those under the agreements and that they shall be ready to enter into good faith negotiations to this end.

5. The Joint Committee shall keep the implementation of intellectual property rights under
review. At the request of a State Party to this Agreement consultations will take place in the Joint
Committee on any matter concerning intellectual property rights.

6. The States Parties to this Agreement agree to hold expert consultations, at the request of any
State Party, on activities relating to the existing or future bilateral agreements or international
conventions on harmonization, administration and enforcement of intellectual property and on
activities in international organisations, as well as on their relations with third countries in the field of
intellectual property.

Atrticle 16
Fulfilment of obligations

1. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to ensure the
achievement of the objectives of this Agreement and the fulfilment of their obligations under this
Agreement.

2. If an EFTA State considers that Turkey has, or if Turkey considers that an EFTA State has,
failed to fulfil an obligation under this Agreement, the State Party concerned may take the appropriate
measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23.

Article 17
Rules of competition concerning undertakings
1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far as they
may affect trade between an EFTA State and Turkey:
(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted
practices between undertakings which have as their object or effect the prevention, restriction or
distortion of competition;

C4
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b) misnotkun eins eda fleiri fyrirtekja a yfirburdastodu sinni 4 landsvaedi adildarrikis 1 heild eda 4
verulegum hluta pess.

2. Akvadi pessi gilda par ad auki um starfsemi opinberra fyrirtekja og fyrirtzkja sem njota sér- eda
einkaréttinda sem adildarriki hafa veitt peim, en beiting dkvedanna mé pé ekki hindra, ad 16gum eda {
raun, starfsemi peirra { opinbera pagu.

3. Telji aodildarriki a0 tiltekio athafi samrymist ekki grein pessari er pvi heimilt ad gripa til
videigandi radstafana samkvaemt peim skilmédlum og i samrami vid pd adferd sem tilgreind er i 23. gr.

18. gr.
Rikisadstod

1. Oll opinber adstod, sem adildarriki letur i té beint eda 6beint med einhverju méti eda { gegnum
opinbera fjarveitingu, sem raskar eda gati raskad samkeppni med pvi ad veita einstokum fyrirtekjum
eda einstakri framleidslugrein forréttindi, samrymist ekki réttri framkvemd samningsins ad bvi leyti
sem hun hefur dhrif 4 vidskipti milli EFTA-rikis og Tyrklands.

2. Meta skal adgeroir sem brjota { baga vid 1. t6lul. 4 grundvelli forsenda sem tilgreindar eru i X.
vidauka.

3. A0 pviervardar framkvemd 1. og 2. t6lul. er Tyrklandi heimilt, fram a0 31. desember 1995 og i
samremi vid skuldbindingar sinar gagnvart Efnahagsbandalagi Evrépu, ad veita

a) meiri adstod en EFTA-rikjum er leyfilegt samkvaemt rddstéfunum sem um getur i c-lio X.
vidauka og

b) dbeina styrki til utflutnings
er mida ad pvi ad styrkja efnahag landsins. Verdi litid svo 4 ad pessi adstod samrymist réttri framkvaemd
samnings, raski htn ekki skilyroi fyrir vidskiptum svo mjog ad skadad geti hagsmuni adildarrikja.

4. Adildarrikin skulu tryggja skyrleika { meoferd rikisadstodar meo pvi a0 skiptast 4 upplysingum
eins og kvedid er 4 um i XI. vidauka. Sameiginlega nefndin skal sampykkja reglur sem naudsynlegar eru
fyrir framkvaemd pessa tolulidar innan eins drs fra gildistoku samningsins.

5. Telji adildarriki a0 tiltekid atheefi samrymist ekki 1. til 3. tolul. { grein pessari er pvi heimilt ad
leggja jofnunartolla 4 samkvamt peim skilmélum og { samrami vid pd adferd sem tilgreind er i 23. gr.

19. gr.
Undirbod

1. Verdi adildarriki vart vid ad beitt er undirbodum i vidskiptum sem heyra undir samninginn getur
pad gripid til videigandi gagnradstafana, i samrami vid VI. grein Hins almenna samkomulags um tolla
og vidskipti og dkvadi sem sett voru med samningnum er tengjast peirri grein, samkvaemt peim
skilmalum og i samrami vi0 pa adferd sem tilgreind er i 23. gr.

2. Vidkomandi adildarriki skulu leitast vid ad gerast adilar ad videigandi samningum innan ramma
Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

20. gr.
Neydaradgerdir vegna innflutnings tiltekinna vara

Pegar innflutningur tiltekinnar voru, sem er upprunnin { EFTA-riki eda Tyrklandi, eykst svo mjog
eda vio skilyrdi sem valda eda valdio gztu:

a) alvarlegu tjoni fyrir innlenda framleidendur sambzrilegra vara eda samkeppnisvara 4 landsvea0i
annars adildarrikis eda

b) alvarlegri roskun i einhverri grein atvinnulifsins eda erfioleikum sem gztu leitt til alvarlegra
efnahagsprenginga i einstdkum landshlutum
er viokomandi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi rddstafana samkvaemt peim skilmalum og i
samrazmi vid pa adferd sem tilgreind er 1 23. gr.
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(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the States Parties
to this Agreement as a whole or in a substantial part thereof.

2. These provisions shall also apply to the activities of public undertakings, and undertakings to
which the States Parties to this Agreement grant special or exclusive rights, in so far as the application of
these provisions does not obstruct the performance, in law or in fact, of their particular public tasks.

3. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with this
Atrticle, it may take appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedures
laid down in Article 23.

Article 18
State aid

1. Any aid granted by a State Party to this Agreement or through State resources in any form
whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the
production of certain goods shall, in so far as it may affect trade between an EFTA State and Turkey, be
incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. Any practices contrary to paragraph 1 shall be assessed on the basis of the criteria set out in
Annex X.

3. As regards the implementation of paragraphs 1 and 2, Turkey may grant, until 31 December
1995 and in conformity with its commitments to the European Economic Community,

(a) aid with a higher intensity than would be tolerated for EFTA States by way of measures
contained in Annex X, paragraph (c),

(b) indirect aid to export of goods,
with a view to promote its economic development. These forms of aid shall be considered to be
compatible with the proper functioning of this Agreement, if they do not alter the conditions of trade to
an extent inconsistent with the interests of the States Parties to this Agreement.

4. The States Parties to this Agreement shall ensure the transparency of state aid measures by
exchanging information as provided for in Annex XI. The Joint Committee shall, within one year after
the entry into force of this Agreement, adopt the necessary rules for the implementation of this
paragraph.

5. If aState Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with paragraphs
1to 3, it may levy countervailing duties under the conditions and in accordance with the procedures laid
down in Article 23.

Article 19
Dumping
1. If a State Party to this Agreement finds that dumping is taking place in trade relations governed
by this Agreement, it may take appropriate measures against that practice in accordance with Article VI
of the General Agreement on Tariffs and Trade and the rules established by agreements related to that
Atrticle, under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23.
2. The concerned States Parties to this Agreement shall endeavour to accede to the relevant
agreements in the framework of the General Agreement on Tariffs and Trade.

Atrticle 20
Emergency action on imports of particular products
If an increase in imports of a given product originating in an EFTA State or Turkey occurs in
quantities or under conditions which are, or are likely to cause:
(a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the territory of
the other State Party, or

(b) serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring about serious
deterioration in the economic situation of a region,
the State Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accordance with
the procedures laid down in Article 23.
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21. gr.
Enduratflutningur og alvarlegur voruskortur

Leidi beiting dkvadanna i 6. og 7. gr. til pess ad:

1) vara verdi flutt aftur ut til pridja lands, og adildarrikid sem flutt er ut frd hefur beitt
magntakmoérkunum & utflutningi, Gtflutningstollum eda radstofunum eda gj6ldum sem hafa samsvar-
andi ahrif gagnvart atflutningi umraeddrar voru pangad eda

2) alvarlegur skortur verdi eda gati ordid a voru sem adildarriki sem flutt er Gt fra er naudsynleg

og par sem ofangreindar astzdur valda, eda gtu valdio, alvarlegum vandkvedum fyrir adildarriki sem
flutt er ut frd, er pvi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi radstafana samkvaemt peim skilmalum og i
samrami vid pa adferd sem tilgreind er i 23. gr.

22. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar
1. Lendi adildarriki{ erfidleikum, eda sjai pad fram a yfirvofandi erfidleika, vardandi greidslujofn-
ud sinn er pvi heimilt ad vikja fra akvedum 4. og 7. gr. og gripa til videigandi radstafana samkvamt peim
skilmdlum og i samrami vid pa adferd sem tilgreind er { 23. gr.

2. Adildarriki ber ad tilkynna pad sameiginlegu nefndinni fyrirfram 40ur en radstafanir sem um
geturi 1. tolul. eru gerdar og skal sameiginlega nefndin fjalla um par 4dur en paer koma til framkvaemda,
sé pess nokkur kostur.

3. Beiting slikra rdostafana af hélfu adildarrikis skal p6 vera med fyrirvara um videigandi dkvadi
Hins almenna samkomulags um tolla og vioskipti, um yfirlysingu pess arid 1979 vegna vidskiptaraostaf-
ana sem gerdar eru vegna greioslujafnadar og um videigandi gjorninga sem adildarriki koma til med ad
sampykkja { framtidinni fyrir tilstilli Hins almenna samkomulags um tolla og vioskipti.

4. Sameiginlega nefndin skal fylgjast med framkvemd dkvadanna, einkum med pad fyrir augum
a0 koma 1 veg fyrir alvarlega roskun a framkvaemd samningsins. Henni ber, sem lidur i sliku eftirliti eda
a0 beidni samningsrikis, ad kanna porf 4 ad vidhalda rddstéfunum sem gerdar hafa verid.

23. gr.
Adferd vid beitingu oryggisradstafana

1. Adur en hafist er handa vid ad beita peim 6ryggisradstofunum sem tilgreindar eru i pessari grein
skulu adildarrikin leita lausnar 4 &greiningi sin { milli med beinu samrddi og tilkynna 6drum
adildarrikjum par um.

2. I peim tilvikum sem fjallad er um i 16. til 22. gr. tilkynnir adildarriki, sem ihugar ad beita
oryggisrddstofunum, sameiginlegu nefndinni pegar par um. Adildarriki, sem { hlut eiga, 14ta sameigin-
legu nefndinni { té allar upplysingar, sem komid geta ad notum, og veita henni naudsynlega adstod vid
rannsékn malsins. Hefja skal vioredur milli peirra innan sameiginlegu nefndarinnar 4n tafar til a0 leita
lausnar sem oll riki geta satt sig vid.

3. Hafi adildarrikid sem i hlut 4 ekki bundid enda 4 ath&fid sem métmelt er eda erfidleika pa sem
tilkynnt var um innan priggja manada frd pvi ad malinu var visao til sameiginlegu nefndarinnar og hafi
hin ekki tekid dakvoroun i malinu er viokomandi adildarriki heimilt ad gripa til peirra radstafana sem
bad telur naudsynlegt til ad bazta dr dstandinu.

4. Skylt er a0 tilkynna sameiginlegu nefndinni pegar um allar 6ryggisradstafanir sem gripio er til.
Umfang peirra og gildistimi skal takmarkast vio pad sem 6hjakvaemilegt er til ad bata dr pvi d4standi sem
leiddi til beitingar peirra og skulu ekki vera umfangsmeiri en sa skadi sem umrett athzfi eda erfidleikar
hafa valdid. Reynt skal eftir megni ad beita rddst6funum sem minnst hindra framkvemd samningsins.
Radstafanir sem Tyrkland gripur til vegna adgerda eda adgerdaleysis EFTA-rikis eda radstafanir sem
EFTA-riki gripur til vegna adgerda eda adgerdaleysis Tyrklands skulu einungis beinast ad vioskiptum
vi0 pad riki.

5. Efnaskal til reglubundins samrdds um 6ryggisrddstafanir i sameiginlegu nefndinni og leita leida
til ad draga udr peim, finna adra valkosti { stad peirra eda afnema per an tafar.

6. Pegar 6venjulegar adstedur kalla 4 tafarlausar adgerdir og ttiloka ad par verdi kannadar
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Article 21
Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 6 and 7 leads to:

(1) re-export towards a third country against which the exporting State Party to this Agreement
maintains for the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or
charges having equivalent effect; or

(2) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting State Party to this
Agreement;
and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major difficulties for the
exporting State Party to this Agreement, that State Party may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23.

Article 22
Balance of payments difficulties

1. Where a State Party to this Agreement is in difficulties or is seriously threatened with difficulties
as regards its balance of payments, it may derogate from the provisions of Articles 4 and 7 and take
appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article
23.

2. Any State Party to this Agreement shall notify the Joint Committee of any measures in
accordance with paragraph 1 prior to their introduction and have them examined by the Joint
Committee, if circumstances permit, before they come into force.

3. The application of such measures by a State Party to this Agreement shall be subject to the
conditions provided for in the relevant Articles of the General Agreement on Tariffs and Trade, to the
Declaration of GATT of 1979 on Trade Measures Taken for Balance of Payments Purposes, as well as
future relevant instruments to be agreed upon by the Parties under the auspices of the General
Agreement on Tariffs and Trade.

4. The Joint Committee shall keep the situation under review, in particular with the purpose of
avoiding serious disturbance of the functioning of this Agreement. The Joint Committee shall, during
such review or upon the request of a State Party, examine the need to maintain the measures taken.

Atrticle 23
Procedures for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in this Article,
the States Parties to this Agreement shall endeavour to solve any differences between themselves
through direct consultations, and shall inform the other States Parties thereof.

2. In the cases specified in Articles 16 to 22 a State Party to this Agreement which is considering to
resort to safeguard measures shall promptly notify the Joint Committee thereof. The Parties concerned
shall provide the Joint Committee with all relevant information and give it the assistance required to
examine the case. Consultations between them shall take place without delay in the Joint Committee
with a view to finding a commonly acceptable solution.

3. If, within three months of the matter being referred to the Joint Committee, the State Party in
question fails to put an end to the practice objected to or to the difficulties notified and in the absence of a
decision by the Joint Committee in the matter, the concerned State Party may adopt the safeguard
measures it considers necessary to remedy the situation.

4. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the Joint Committee. They shall
be restricted, with regard to their extent and to their duration, to what is strictly necessary in order to
rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess of the damage caused by the
practice or the difficulty in question. Priority shall be given to such measures as will least disturb the
functioning of this Agreement. Measures taken by Turkey against an action or an omission of Turkey
may only affect the trade with that State.

5. The safeguard measures taken shall be the subject of regular consultations within the Joint
Committee with a view to their relaxation, substitution or abolition without delay.
6. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination imposs-
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fyrirfram getur vidkomandi adildarriki, i tilvikum sem um redir i 19. til 22. gr., gripid strax til
bradabirgdarddstafana sem bryn porf er 4 til ad baeta ur dstandinu. Tilkynna ber sameiginlegu nefndinni
um radstafanirnar 4n tafar og efna til samrads milli adildarrikja innan sameiginlegu nefndarinnar.

24. gr.
Undanpagur af oryggisastadum

Ekkert dkvedi pessa samnings kemur i veg fyrir ad adildarriki geri rddstafanir sem pad telur
naudsynlegar:

a) til ad koma i veg fyrir uppljéstranir sem eru andstedar mikilveegum 6ryggishagsmunum,

b) til ad vernda mikilvaega 6ryggishagsmuni, standa vid skuldbindingar sinar 4 alpj6davettvangi
eda yfirlysta stefnu sina

i) ad bvi er snertir vidskipti med vopn, skotfari og herbiinad og énnur vidskipti med vorur, efni
eda pjénustu sem fer fram beint eda dbeint { pagu hernadaradila, eda

ii) gagnvart ttbreidslu efna- og lifefnavopna, kjarnavopna eda annarra kjarnasprengja, eda
iii) 4 stridstimum eda pegar alvarleg spenna rikir i alpj6damalum.

25. gr.
Skipun sameiginlegu nefndarinnar
1. Sameiginleg nefnd er hér med sett & stofn sem skipud er fulltrium allra adildarrikja.
Sameiginlegu nefndinni ber ad annast stjérnun og rétta framkvaemd samningsins.

2. Til ad framkvamd samningsins verdi eins og til er xtlast skulu adildarriki skiptast & upplysingum
og efna til samrads innan sameiginlegu nefndarinnar ad beidni adildarrikis. Sameiginlega nefndin skal
‘kanna af og til frekari moguleika 4 ad fjarlegja par hindranir sem eftir standa { vegi fyrir vidskiptum mill
EFTA-rikja og Tyrklands.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka akvardanir i malum sem kvedid er 4 um f samningnum
isamrami vid dkvadi 3. tolul. 26. gr. [ 6drum malum er sameiginlegu nefndinni heimilt ad gera tillogur.

26. gr.
Storf sameiginlegu nefndarinnar

1. Til ad annast framkvamd samningsins eins og til er @tlast kemur sameiginlega nefndin, skipud a
videigandi hatt, saman eins og naudsyn ber til en eigi sjaldnar en einu sinni 4 ari. Sérhverju adildarriki er
heimilt ad fara pess 4 leit ad fundur verdi haldinn.

2. Akvardanir nefndarinnar skulu hljéta samhlj6da sampykki.

3. Hafi fulltrdi adildarrikis i sameiginlegu nefndinni sampykkt akvoroun med fyrirvara um ad
uppfyllt verdi stjornskipuleg skilyrdi skal dkvordunin taka gildi pann dag sem tilkynnt er ad fallid hafi
veri0 fra fyrirvaranum, sé ekki kvedid a um sidari gildistokudag i dkvérduninni.

4. Sameiginlega nefndin setur eigin starfsreglur er kveda 4 um, medal annars, hvernig boda skal til
fundar, hver veitir nefndinni formennsku og hve lengi formadur skal sitja.

5. Sameiginlega nefndin getur dkvedid ad skipa undirnefndir og vinnuhdpa sem hin telur porf 4 til
adstodar vid ad inna skyldur sinar af hendi.

27. gr.
Préunarakvadi

1. Pegar adildarriki telur pad til framdrattar efnahagi adildarrikja ad préa enn frekar pau samskipti
sem til hefur verid stofnad med samningnum med pvi ad lata pau na til svida sem hann tekur ekKki til,
sendir pad peim rokstudda beidni par um.

Adildarrikin geta falid sameiginlegu nefndinni ad kanna beidnina og leggja fyrir pau tillégur par ad
litandi pegar vio &.

2. Samningar, sem kunna ad verda gerdir eftir peirri leid sem um getur { 1. tolul., eru hadir
fullgildingu eda sampykki adildarrikja eins og rad er fyrir gert i reglum peirra.
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ible, the State Party concerned may, in the cases of Articles 19 to 22, apply forthwith the precautionary
measures strictly necessary to remedy the situation. The measures shall be notified without delay to the
Joint Committee and consultations between the States Parties to this Agreement shall take place within
the Joint Committee.

Article 24
Security exceptions
Nothing in this Agreement shall prevent a State Party to it from taking any measures which it
considers necessary:
(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;
(b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of international
obligations or national policies
(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic in other
goods, materials and services as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying
a military establishment; or
(ii) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear weapons or other
nuclear explosive devices; or
(iii) in time of war or other serious international tension.

Article 25
Establishment of the Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established in which each State Party to this Agreement shall be
represented. The Joint Committee shall be responsible for the administration of this Agreement and
shall ensure its proper implementation.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the State Parties to it shall
exchange information and, at the request of any Party, shall hold consultations within the Joint
Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further removal of the
obstacles to trade between the EFTA States and Turkey.

3. The Joint Committee may, in accordance with the provisions of paragraph 3 of Article 26, take
decisions in the cases provided for in this Agreement. On other matters the Joint Committee may make
recommendations.

Article 26
Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement, the Joint Committee shall meet at an
appropriate level whenever necessary but at least once a year. Each State Party to this Agreement may
request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a State Party to this Agreement has accepted a
decision subject to the fulfilment of constitutional requirements, the decision shall enter into force, if no
later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation is notified.

4. The Joint Committee shall adopt its rules of procedure which shall, inter alia, contain provisions
for convening meetings and for the designation of the Chairman and his term of office.

5. The Joint Committec may decide to set up such sub-committees and working parties as it
considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 27
Evolutionary clause

1. Where a State Party to this Agreement considers that it would be useful in the interests of the
economies of the States Parties to this Agreement to develop the relations established by this
Agreement by extending them to fields not covered hereby, it shall submit a reasoned request to them.
The States Parties to this Agreement may instruct the Joint Committee to examine this request and,

where appropriate, to make recommendations to them.
2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject to
ratification or approval by the States Parties to this Agreement in accordance with their own procedures.
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28. gr.
Breytingar
Breytingar 4 samningnum, ad 60ru leyti en um getur i 3. t6lul. 25. gr., sem sameiginlega nefndin
sampykkir, skulu lagdar fyrir adildarrikin til sampykkis og 60last gildi pbegar 61l riki hafa sampykkt per.
Sampykktarskjolum skal komid { vorslu hja vorsluadila.

29. gr.
Boékanir og vidaukar
Boékanir A, B og Cogl. til XI. vidauki vid samninginn eru 6adskiljanlegir hlutar hans. Sameiginlega
nefndin getur dkvedid breytingar 4 békunum og vidaukum.

30. gr.
Vidskipti sem heyra undir adra samninga
Samningurinn kemur ekki i veg fyrir pad ad tollabandalégum, friverslunarsveedum eda samkomu-
lag um landameravidskipti verdi haldid vid eda stofnad til peirra ad pvi marki sem pad hefur ekki
neikved ahrif 4 fyrirkomulag vidskiptanna, einkum i gegnum upprunareglurnar sem kvedid er 4 um {
samningnum.

31. gr.
Landsvadi par sem samningur bessi gildir
Samningurinn tekur til landssvada adildarrikjanna.

32. gr.
Adild
1. Sérhvert riki sem adild 4 ad Friverslunarsamtékum Evrépu getur gerst adili ad samningnum, svo
framarlega sem sameiginlega nefndin dkvedur ad sampykkja adild pess, med peim kjorum og skilyroum
sem sett kunna ad verOa 1 peirri dkvordun. Adildarskjalinu skal koma { vorslu til vorsluadila.
2. A0 pvi er vardar riki, sem gerist adili, skal samningurinn taka gildi 4 fyrsta degi pridja manadar
eftir ad adildarskjalinu hefur verid komio { vorslu.

33. gr.
Ursogn og nidurfelling samningsins
1. Sérhvert adildarriki getur dregid til baka adild sina ad samningnum med pvi a0 tilkynna pad
vorsluadila skriflega. Ursogn tekur gildi sex manudum eftir ad hin berst vorsluadila.

2. Dregur Tyrkland adild sina til baka fellur samningurinn ur gildi pegar uppsagnarfresturinn er
lidinn og ef 6ll EFTA-riki draga adild sina til baka fellur samningurinn dr gildi eftir ad sidasti
uppsagnarfresturinn er lidinn.

3. Ef EFTA-riki dregur til baka adild sina ad samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka
Evrépu fellur adild pess ad samningi pessum af peim sékum nidur pann dag er arsdgnin tekur gildi.

34. gr.
Gildistaka

1. Samningurinn 6dlast gildi 1. april 1992 ad bvi tilskildu ad o6ll aodildarrikin hafi komid
fullgildingar- eda staofestingarskjolum sinum { vorslu.

2. Hafi samningurinn ekki 60last gildi { samraemi vid dkvaedi 1. t6lul. og ad pvi tilskildu ad Tyrkland
hafi komid fullgildingar- eda stadfestingarskjali sinu { vorslu ber fulltrium peirra rikja, sem undirritad
hafa samninginn og komid hafa slikum skjélum { vorslu, ad halda fund fyrir 1. mai 1992 og geta peir
dkvedid hvenar samningurinn 60list gildi ad pvi er pau riki vardar. Hafi slik akvérdun ekki verid tekin
ber ad halda fund til pess eigi sidar en prjatiu dégum eftir a0 eitt riki til vidbétar, sem undirritad hefur
samninginn, hefur komid skjali sinu { vorslu.

3. Pegar um er ad ra0da riki sem undirritar samninginn og kemur fullgildingar- eda stadfestingar-
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Atrticle 28
Amendments
Amendments to this Agreement, other than those referred to in paragraph 3 of Article 25, which
are approved by the Joint Committee shall be submitted to the States Parties to this Agreement for
acceptance and shall enter into force if accepted by all the Parties. The instruments of acceptance shall
be deposited with the Depositary.

Atrticle 29
Protocols and Annexes
Protocols A, B and C and Annexes I to XI of this Agreement shall form an integral part thereof.
The Joint Committee may decide to amend the Protocols and Annexes.

Article 30
Trade relations governed by other Agreements
This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions, free trade
areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not negatively affect the trade régime
and in particular the provisions concerning rules of origin provided for by this Agreement.

Atrticle 31
Territorial application
This Agreement shall apply to the territories of the States Parties to this Agreement.

Article 32
Accession
1. Any State, Member of the European Free Trade Association, may accede to this Agreement,
provided that the Joint Committee decides to approve its accession, on such terms and conditions as may
be set out in that decision. The instrument of accession shall be deposited with the Depositary.
2. Inrelation to an acceding State, the Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of accession.

Article 33
Withdrawal and expiration
1. Each State Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to the
Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which the notification is
received by the Depositary.
2. If Turkey withdraws, the Agreement shall expire at the end of the notice period, and if all EFTA
States withdraw it shall expire at the end of the latest notice period.

3. Any EFTA Member State which withdraws from the Convention establishing the European
Free Trade Association shall ipso facto on the same day as the withdrawal takes effect cease to be a State
Party to this Agreement.

Article 34
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on 1 April 1992 provided that all Signatory States have
deposited their instruments of ratification or acceptance with the Depositary.

2. If this Agreement has not entered into force in accordance with the provision of paragraph 1 and
provided that Turkey has deposited its instrument of ratification or acceptance, representatives of the
Signatory States having deposited such an instrument shall meet before 1 May 1992 and may decide
when the Agreement shall enter into force in relation to those States. As long as no such decision has
been taken a meeting for the same purpose shall be held not later than thirty days after any further
Signatory State has deposited its instrument.

3. In relation to a Signatory State depositing its instrument of ratification or acceptance after the



Nr. 15 54 28. juali 1992

skjali sinu i vorslu eftir fundinn sem um getur { 2. télul. 60last samningurinn gildi 4 fyrsta degi annars
manadar eftir ad skjalinu hefur verid komid { vérslu til vorsluadila en ekki fyrr en akveoid var { samrami
vid 2. tolul.

35. gr.
Vorsluadili
Rikisstjorn Svipjédar, sem gegnir hlutverki vorsluadila, tilkynnir 6llum rikjum sem undirritad hafa
samninginn eda gerst adilar ad honum um afhendingu skjals um fullgildingu, stadfestingu eda adild,
gildistoku samningsins eda um adrar gerdir eda tilkynningar sem snerta samninginn eda nidurfellingu
hans.

PESSU TIL STAPDFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

GJORT { Genf 10. desember 1991 i einu fullgildu eintaki & ensku sem komid skal i vOrslu hja
rikisstjorn Svipjodar. Vorsluadili skal senda 6llum 60rum rikjum, sem undirrita samninginn og gerast
aoilar, stadfest afrit.

1. VIDAUKI
SEM UM GETUR I A-LIP 1. TOLUL. 2. GR.
Samningurinn tekur ekki til vara sem heyra undir 25. til 97. kafla i samremdu tollskranni (ST) og
skradar eru { toflunni vio vidauka pennan.

TAFLA VIP 1. VIDAUKA

ST-niimer Vérulysing Undanpegin ef
Sflutt inn til
2905 Radtengd alkohol og halégen-, silfé-, nitré eda nitroso-
afleidur peirra:
— Onnur pélhydrisk alk6éhol
2905.43 - — Mannitol Tyrklands
2905.44 - - D-glukitdl (sorbitol) Tyrklands

3501  Kasein, kaseinot og adrar kaseinafleidir, kaseinlim;

3501.10 - Kasein Liechtenstein
Sviss
Tyrklands
ur 3501.90 - Annad:
— — Annao en kaseinlim Liechtenstein
Sviss
Tyrklands

3502  Albiamin, albiminét og adrar albiminafleidur;
ur 3502.10 - Eggjaalbumin;
— — Annad en pad sem er, eda verdur gert, ohaft til Allra EFTA-
manneldis rikja
Tyrklands

ur 3502.90 - Annad:
— — Mjolkuralbimin (laktéuibimin) eda pad sem er, Allra EFTA-
eda verdur gert, 6haft til manneldis rikja
Tyrklands
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meeting referred to in paragraph 2, this Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the deposit of its instrument with the Depositary but not before the date decided upon
in accordance with paragraph 2.

Article 35
Depositary
The Government of Sweden, acting as Depositary, shall notify all States that have signed or
acceded to this Agreement of the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession, the
entry into force of this Agreement, any other act or notification relating to this Agreement or of its
expiry.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Geneva, this 10th day of December 1991, in a single authentic copy in the English
language which shall be deposited with the Government of Sweden. The Depositary shall transmit
certified copies to all Signatory States and States acceding to this Agreement.

ANNEX I
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (a) OF ARTICLE 2
This Agreement does not apply to the products falling within Chapters 25-97 of the Harmonized
System (HS) listed in the Table to this Annex.

TABLE TO ANNEX 1

HS heading No. Description of products Excluded when imported
into
29.05 Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives:
— Other polyhydric alcohols:

2905.43 - - Mannitol Turkey
2905.44 - - D-glucitol (sorbitol) Turkey
35.01 Casein, caseinates and other casein derivatives; casein
glues:
3501.10 - Casein Liechtenstein
Switzerland
Turkey
ex 3501.90 - Other:
— Other than casein glues Liechtenstein
Switzerland
Turkey

35.02  Albumins, albuminates and other albumin derivatives:
ex 3502.10 - Egg albumin:
— — Other than unfit, or to be rendered unfit, for human All EFTA
consumption countries
Turkey

ex 3502.90 - Other:
- — Milk albumin (lactalbumin), other than unfit, or to All EFTA
be rendered unfit, for human consumption countries
Turkey
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ST-numer

3505

ur 3505.10

3505.20

3809

3809.10

3809.91
3809.92

3809.99

3823

3823.10

3823.90

4501

5301

5302

56
Viérulysing

Dextrin og onnur umbreytt sterkja (t.d. forgelatinerud
eda esterud sterkja); lim ad meginstofni ur sterkju eda
dextrini eda annarri umbreyttri sterkju:
— Dextrin og 6nnur umbreytt sterkja

A - Esterasterkjur og esterar

1 - Vatnsleysanleg

B - Annad

- Lim

Aferdar og iburdarefni (finishing agents), limberar til ad
hrada litun eda festingu litunarefna og adrar vorur og
blondur (t.d. fyllir og litfestir) sem notad er i textil-,
pappirs-, ledur- eda skyldum idnadi, ot.a.:

— A0 stofni til ur sterkjukenndum efnum
ur B - Annad, undanskildur eru fyllir og litfestir
— Annad:
— — Til nota { textilionadi:

A - inniheldur sterkju eda afleiour sterkju
- — Til nota { pappirsidnadi:

A - inniheldur sterkju eda afleidur sterkju
— — Annao:

A — inniheldur sterkju eda afleidur sterkju

Tilbdin bindiefni fyrir malsteypumét eda malmsteypu-
kjarna; kemiskar vorur og framleidsla kemisks eda
skylds idnadar (par med taldar blondur ir nattirlegum
efnum), 6t.a.; urgangsefni kemisks eda skylds idnadar
ot.a.:

— Tilbuin bindiefni fyrir malmsteypumét eda malm-
steypukjarna;
A — ad meginstofni tur sterkju eda dextrini
— Annad:
A — Vorur par sem heildarinnihald sykurs, sterkju,
sterkjuafleidavara sem heyra undir 0401 til 0404

1- a.m.k. 30% af pyngd

Nattirlegur korkur, éunninn eda adeins forunninn;
korkirgangur; brotinn, kurladur eda maladur korkur

Hor, 6unninn eda forunninn en ekki spunninn; horruddi
og hordrgangur (p.m.t. garnirgangur og tatt hraefni)

Hampur (Cannabis sativa L.), 6unninn eda forunninn en
ekki spunninn; hampruddi og hampirgangur (p.m.t.
garnirgangur og taett hraefni

28. jli 1992

Undanpegin ef
flutt inn til

Austurrikis
Tyrklands

Austurrikis
Tyrklands

Austurrikis
Tyrklands

Austurrikis
Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis
{slands
Liechtenstein
Svipjédar
Sviss
Tyrklands

Austurrikis
Liechtenstein
Svipjédar
Sviss
Tyrklands

Austurrikis
Liechtenstein
Svipjodar
Sviss
Tyrklands
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HS heading No. Description of products Excluded when imported
into
35.05 Dextrins and other modified starches (for example,
pregelatinised or esterified starches); glues based on
starches, or on dextrins or other modified starches:

ex 3505.10 - Dextrins and other modified starches:
A - Starch ethers and esters; Austria
1 — Water soluble Turkey
B - Other
3505.20 - Glues Austria
Turkey
38.09  Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or
fixing of dyestuffs and other products and preparations
(for example, dressings and mordants), of a kind used in
the textile, paper, leather or like industries, not elsewhere
specified or included:
3809.10  — With a basis of amylaceous substances Austria
ex B — Other excluding mordants Turkey
— Other:
3809.91 — - Of a kind used in the textile industry:
A — Containing starch or products derived from starch ~ Austria
3809.92 —- Of a kind used in the paper industry:
A - Containing starch or products derived from starch  Austria
3809.99  —- Other:

A - Containing starch or products derived from starch ~ Austria

38.23  Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical
products and preparations of the chemical or allied
industries (including those consisting of mixtures of
natural products), not elsewhere specified or included;
residual products ofthe chemical or allied industries, not
elsewhere specified or included:

3823.10 - Prepared binders for foundry molds or cores

A - based on starch or dextrin Austria
3823.90 - Other:
A - containing sugar, starch, products derived from Austria
starch or products of headings Nos. 04.01 to
04.04:
1 - with a total content of 30% by weight or more

45.01 Natural cork, raw or simply prepared; waste cork;
crushed granulated or ground cork Austria
Iceland
Liechtenstein
Sweden
Switzerland
Turkey

5§3.01  Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste Austria
(including yarn waste and garnetted stock) Liechtenstein
Sweden
Switzerland
Turkey

53.02 True hemp (cannabis sativa L.), raw or processed but not Austria
spun; tow and waste of true hemp (including yarn waste Liechtenstein
and garnetted stock) Sweden
Switzerland
Turkey
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‘B()KUN A
UM VORUR SEM UM GETUR I B-LID 1. TOLUL. 2. GR. SAMNINGSINS

1. gf.
Akvadi samningsins taka til vara sem skrddar eru { téflu 1.

2. gr.

1. Til pess ad taka megi til greina mismunandi kostnad landbtnadarhrédefnis sem sidan er notao {
vorur sem skradar eru i toflunum sem um getur { grein pessari, Gtilokar samningurinn ekki:

i) ad heimilt sé ad leggja hlutfallslegt eda fast jofnunargjald 4 vorur eda ad taka upp adra

verdjofnunaralogur;

ii) ad alogur séu lagodar 4 ttflutning.

2. Verdjofnunaralogur skulu ekki vera herri en nemur mismuninum milli verds landbinadaraf-
urda, sem notadar eru { umraddri voru, 4 innlendum markadi og heimsmarkadsverd peirra. Sé innlent
verd landbinadarafurda legra en heimsmarkadsverd hennar er innflutningsrikinu heimilt a0 taka slikt
til greina pegar upphzoir til j6fnunar eru reiknadar.

3. Allar vorur fra Tyrklandi skradar { toflum II, IIT og VI skulu fa sému medferd af halfu EFTA-
rikja og somu vorur frd Efnahagsbandalagi Evropu fengu 1. jandar 1991.

4. Medferd sem beitt er af halfu Islands er synd 1 toflu VIL I 1. lista er ad finna tolla og i 2. lista
fjaroflunartolla. Islandi er p6 heimilt ad lata adrar verdjofnunaralogur koma 1 stad pessara tolla i
samrazmi vid 1. og. 2. tolul. pessarar greinar.

5. Taki Tyrkland upp verdjéfnunaralogur ad pvi er vardar vorur sem heyra undir 1. til 24. kafla i
samraemdri vorulysingar- og voruheitaskra skal beta vio toflu vid békun pessa par sem vidkomandi
vorur eru skradar.

3. gr.
Allar vorur fra EFTA-rikjum sem skradar eru i t6flu VIII skulu f4 sému meoferd af halfu Tyrklands
og sému vorur fra Efnahagsbandalagi Evrépu fa. Pegar um er ad r&da vorur sem heyra undir 1. til 24.
kafla { samremdri vorulysingar- og voruheitaskra en ekki eru skradar f II. vidauka vid stofnsattmala
Efnahagsbandalags Evrépu ber Tyrklandi par ad auki ad veita 6llum EFTA-rikjum sému ivilnanir og
pad veitir Efnahagsbandalaginu eda einstoku EFTA-riki.

4. gr.
1. EFTA-riki tilkynna Tyrklandi, og Tyrkland EFTA-rikjum, um allar verdjéfnunaralégur sem
lagdar eru 4 samkvamt 2. gr. békunar pessarar.
2. Tyrkland tilkynnir EFTA-rikjum um allar breytingar sem verda 4 meoferd vara fra Efnahags-
bandalagi Evrépu eda einstokum EFTA-rikjum samkvamt 3. gr.bokunar pessarar.

TAFLA I VIPD BOKUN A
ST-nimer Vérulysing

1404 Vorur ur jurtarikinu, ét.a.:
1404.20 - Badmullardinn (linters)

1516 Feiti eda oliur dr dyra- eda jurtarikinu og pzttir peirra, hert ad fullu eda hluta,
vixlesterad, enduresterad eda elaidinerad, einnig hreinsad en ekki efnafradilega
umbreytt:

ar 1516.20 - Jurtafeiti og -oliur og pettir peirra:
— — Vetnu0 laxerolia, s.n. ,,6palvax®
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PROTOCOL A
CONCERNING PRODUCTS REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (b)
OF ARTICLE 2 OF THE AGREEMENT

Article 1
The provisions of the Agreement shall apply to the products listed in Table I.

Article 2

1. Inorder to take account of differences in the cost of the agricultural raw materials incorporated
in the goods specified in the tables referred to in this Article, the Agreement does not preclude:

(i) the levying, upon import, of a variable component or fixed amount, or the application of
internal price compensation measures;

(ii) the application of measures adopted upon export.

2. The price compensation measures shall not exceed the differences between the domestic price
and the world market price of the agricultural raw materials incorporated in the goods concerned. If,
however, the domestic price of an agricultural raw material in the country of origin is lower than the
world market price, the importing country may take this fact into account when calculating the
compensatory amounts.

3. For products listed in Tables IT, 111, IV, V, VI the respective EFTA State shall accord to Turkey
the same treatment as it accorded to the European Economic Community on 1 January 1991.

4. The treatment to be accorded by Iceland is laid down in Table VII. The customs duties are
indicated in List 1 and the duties of a fiscal nature in List 2 of the Table. Iceland may, however, replace
these duties with other price compensation measures in accordance with paragraphs 1 and 2 of this
Atrticle.

5. If Turkey introduces a system of price compensation for products falling within Chapters 1 to 24
of the Harmonized Commodity Description and Coding System, a table listing the products concerned
shall be annexed to this Protocol.

Article 3
For products listed in Table VIII Turkey shall accord to the EFTA States the same treatment as it
accords and will accord to the European Economic Community. Moreover, with respect to other
products falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding System
but not listed in Annex II to the Treaty establishing the European Economic Community, Turkey shall
accord to the EFTA States the same concessions as it will accord to the European Economic Community
or to any of the EFTA States.
Article 4
1. The EFTA States shall notify to Turkey and Turkey to the EFTA States all price compensation
measures applied under Article 2 of this Protocol.
2. Turkey shall notify to the EFTA States all changes in the treatment accorded to the European
Economic Community or individual EFTA States under Article 3 of this Protocol.

TABLE 1 TO PROTOCOL A

HS heading No. Description of products

14.04  Vegetable products not elsewhere specified or included:
1404.20 - Cotton linters

15.16  Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly orwholly hydrogenated,
inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further
prepared:

ex 1516.20 - Vegetable fats and oils and their fractions:
- — Hydrogenated castor oil, so called “opal-wax”
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ST-numer

1518

ur 1518.00
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Vorulysing

Feiti eda oliur r dyra- eda jurtarikinu og paettir peirra, so0id, oxad, vatnssneytt,
brennisteinsborid, blasid, fjollidad med hita i lofttomi eda i edalgasi eda umbreytt
med 63rum heetti, p6 ekki pad sem er i nr. 1516; blondur eda framleidsla, ekki til
manneldis, ar feiti eda olium ur dyra- eda jurtarikinu eda dr pattum dr mismunandi
feiti eda olium pessa kafla ot.a.

— Linoxyn

II. VIDAUKI

UM VORUR SEM UM GETUR I C-LIP 1. TOLUL. 2. GR.
Vérur sem skradar eru i toflunni vid vidauka pennan og upprunnar eru i EFTA-riki njéta 60%
tollalekkunar { Tyrklandi fra og med gildistoku samningsins eins og melt er fyrir um i 2. télul. V.

vidauka.

TAFLA VIP II. VIDAUKA

Fiskur og adrar sjavarafurdir sem akvadi samningsins
na til ad pvi er vardar vidskipti milli Finnlands,

ST-niimer

0208
ar 0208.90

3. kafli

1504

1516

ir 1516.10

1603

ur 1603.00

1604

1605

Islands, Noregs og Svipj6dar annars vegar,

og Tyrklands hins vegar

Vorulysing
Annad kjot og @tir hlutar af dyrum, nytt, keelt eda fryst
— Annad
- — Af hvolum'

Fiskur og krabbadyr, lindyr og adrir vatna- og sjavarhryggleysingjar?

Feiti og oliur og paettir peirra, ur fiski eda sjavarspendyrum, einnig hreinsad en ekki
efnafradilega umbreytt

Feiti eda oliur r dyra- eda jurtarikinu og paettir peirra, hert ad fullu eda ad hluta,
vixlesterad, enduresterad eda elaidinerad, einnig hreinsad en ekki efnafradilega
umbreytt;

— Dyrafeiti og -oliur og pattir peirra;

— — Feitiogolfur unnar eingdngu ur fiski og sjavarspendyrum og efnispettir peirra’

Kjarnar og safar tr kjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 6drum vatnahrygg-

leysingjum;

— Kjarnar og safar ur hvalkjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 60rum
vatnahryggleysingjum

Fiskur, lagadur eda varinn skemmdum; styrjuhrogn og eftirlikingar peirra

Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda varid skemmdum

! Innflutningur hvalafurda er bannadur i Finnlandi og Svipjod.

2 Til pess ad innflutningur fisks og annarra sjévarafurda til Finnlands og Svipjédar njéti ekki betri kjara pegar
afurdirnar eru upprunnar { Tyrklandi en pegar um er ad rada afurdir upprunnar { 60ru EFTA-riki ber
sameiginlegu nefndinni ad tilgreina innan priggja ménada fra pvi samningurinn 6dlast gildi timabundinn
aflégunartima sem naudsynlegur er til ad bata tr vandkvedum sem ad pvi leidir. Um leid ber nefndinni ad
Gtfzra nanar pau akvzdi sem gilda skulu um vidskipti med fisk og sjavarafurdir milli EFTA-rikja og Tyrklands
4 grundvelli reglna sem { gildi eru innan EFTA.
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HS heading No. Description of products

15.18  Animal or vegetable fats and oils and their fractions, boiled, oxidised, dehydrated,
sulphurised, blown, polymerised by heat in vacuum or in inert gas or otherwise
chemically modified, excluding those of heading No. 1516; inedible mixtures or
preparations of animal or vegetable fats or oils or of fractions of different fats or oils
of this Chapter, not elsewhere specified or included:

ex 1518.00 - Linoxyn

ANNEX II
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1(c) OF ARTICLE 2
For the products listed in the Table to this Annex originating in an EFTA State Turkey will apply a
reduction of customs duties of 60 per cent upon the entry into force of the Agreement as set out in

paragraph 2 in Annex V.

TABLE TO ANNEX II
The fish and other marine products covered by the
provisions of the Agreement so far as trade relations
between, on the one side, Finland, Iceland, Norway and
Sweden and, on the other side, Turkey are concerned

HS heading No. Description of products

02.08 Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or frozen.

ex 02.08.90 - Other:
— — of whale!

Chapter 3  Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates.’

15.04  Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals, whether or not refined,
but not chemically modified.’

15.16  Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly hydrogenated,
inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further
prepared.

ex 15.16.10 - Animal fats and oils and their fractions:
— — Obtained entirely from fish or marine mammals’

16.03  Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates.
ex 16.03.00 - Extracts and juices of whale meat, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates

16.04  Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared from fish eggs

16.05 Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, prepared or preserved.

1 Importation of whale products is prohibited in Finland and Sweden.

2 As fish and other marine products imported into Finland and Sweden should not enjoy more favourable treatment
when originating in Turkey than that accorded to the same fish and other marine products when originating in an
EFTA State, the Joint Committee shall - within three months from the entry into force of the Agreement — specify
the temporary exemptions required in this respect. At the same time, the Joint Committee shall work out —on the
basis of the rules in force within EFTA - further details of the regime applying to the fisheries sector between the

EFTA States and Turkey.
CS
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ST-niimer Vorulysing

2301 Mijol, finmalad eda grofmalad, og kogglar, ar kjoti eda hlutum dr dyrum, fiski eda
krabbadyrum, lindyrum eda 63rum vatnahryggleysingjum, ohaft til manneldis;

hamsar
Gr 2301.10 - Mi;ol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar tr kjoti eda hlutum Gr dyrum; hamsar
— — Hvalmjol’
2301.20 - Mjél, finmalad eda grofmalad, og kogglar ar fiski eda krabbadyrum, lindyrum
eda 6drum vatnahryggleysingjum

2309 Framleidsla til dyraeldis

Gir 2309.90 — Onnur
— — Uppleysanleg efni ar fiski

Fiskur og adrar sjavarafurdir sem akvadi
samningsins na til ad pvi er vardar vidskipti milli
Austurrikis, Liechtenstein og Sviss, annars vegar,

og Tyrklands hins vegar

ST-niimer Vorulysing

3. kafli Fiskur og krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar
ar 3. kafla — Sjavarfiskur
- All
- Lax
— Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda vario skemmdum

1605 Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda varid skemmdum

! Innflutningur hvalafurda er bannadur i Finnlandi og Svipj60.

VIII. VIDAUKI
SEM UM GETUR I 2. TOLUL. 7. GR.
1. Bann vid innflutningstakmdrkunum gildir ekki um vorur sem skradar eru i toflu A vid vidauka

pennan.
2. Bann vid Gtflutningstakmérkunum gildir ekki um vorur sem skrddar eru i toflu B vid vidauka

pennan.
3. Tilhdgun sem hofd verdur vid afndm magntakmarkana 4 inn- og utflutningi i Tyrklandi er

tilgreind { tflu C vid vidauka pennan.

TAFLA A VID VIIL. VIDAUKA
Vérur sem heyra ekki undir akvadi um bann vid innflutningstakmérkunum
eda afnam peirra

ST-numer Vorulysing Land
2702 Brinkol, einnid métud, po ekki svartaraf; ‘
2702.10 - Brinkol, einnig mulin en 6moétud Austurriki
fsland

2709 Jardoliur og oliur fengnar ar tjorukenndum steinefnum,
ounnar
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HS heading No. Description of products

23.01  Flours, meals and pellets, of meat or meat offal, of fish or of crustaceans, molluscs or
other aquatic invertebrates, unfit for human consumtion; greaves

ex 23.01.10 - Flours, meals and pellets, of meat or meat offal; greaves
— — Whale meal’
23.01.20 - Flours, meals and pellets, of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates

23.09  Preparations of a kind used in animal feeding.
ex 23.09.90 - Other:
— — Fish solubles

The fish and other marine products covered by the
provisions of the Agreement so far as trade relations
between, on the one side, Austria, Liechtenstein and

Switzerland and, on the other side, Turkey are concerned

HS heading No. Description of products
Chapter 3  Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates.
ex Chapter 3 - salt-water fish
- eel
— salmon

- crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates

16.05  Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, prepared or preserved.

1 Importation of whale products is prohibited in Finland and Sweden.

ANNEX VIII
REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 7
1. The prohibition of import restrictions does not apply to products listed in Table A to this Annex.

2. The prohibition of export restrictions does not apply to products listed in Table B to this Annex.

3. The scheme for elimination of quantitative restrictions on imports and exports by Turkey is set
out in Table C to this Annex.

TABLE A TO ANNEX VIII
Products to which the prohibition and abolition of import
restrictions do not apply

HS heading No. Description of products Country
27.02 Lignite, whether or not agglomerated, excluding jet:
27.02.10 - Lignite, whether or not pulverised, but not agglomer-  Austria
ated

27.09  Petroleum oils and oils obtained from bituminous miner- Iceland
als, crude
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ST-numer

2710

ur 2710

9603

ur 9603

64
Vorulysing

Jardoliur og oliur fengnar ur tjorukenndum steinefnum,
b6 ekki 6unnar, framleidsla sem i er midad vido punga
70% eda meira af jardolium eda olium fengnum ur
tjorukenndum steinefnum, 6t.a., enda séu pessar oliur
grunnpattur framleidslunnar

— Jardoliur unnar ad hluta til, p.m.t. fleyttar hrdoliur
— Bensin, ad undanskildu flugvélabensini

— Gasoliur, brennsluoliur

- Pykkar brennsluoliur

Sopar, burstar (par med taldir burstar sem eru hlutar af
vélum, tzkjum eda okutzkjum), handstyrdir vélrenir
golfsopar, an hreyfils, pveglar og fjadrakystar; tilbiin
knippi eda vondlar til framleidslu 4 sopum eda burstum;
malningarpadar og -rillur, skaftpvogur, (b6 ekki rillu-
pvogur);

S6par og burstar (ad undanskildum burstum sem eru
hlutar af vélum, malningarrallum, skaftbvogum, pvegl-
um, penslum listamanna og tannburstum)

TAFLA B VID VIII. VIDAUKA

Vorur sem heyra ekki undir dkvadi um bann

ST-numer

7204

ir 7204

ur 72.-
73 .kafla

7403
ur 7403

7404

7602

8002

8906

ur 8906

8908

vid atflutningstakmorkunum
Vorulysing

Jarnargangur og jarnrusl; drgangs steypuhleifar ar jarni
eda stali til endurbradslu

Jarndrgangur og jarnrusl, ad undanskildum trgangs
steypuhleifum ur jarni eda stali til endurbredslu

Vérur sem heyra undir akvedi samningsins milli Svi-
pjédar og KSBE og eru augljdslega notadar eda liklegt
ma telja ad par verdi notadar til ad framleida nyjar
malmvorur

Hreinsadur kopar og koparblendi, 6unninn:
— Steypuhleifar eda svipadar dunnar vorur steyptar dr

endurunnum kopar og rusli

Kopariirgangur og koparrusl
Aldrgangur og alrusl

Tindrgangur og tinrusl

Onnur for, par med talin herskip og bjérgunarbétar, pé
ekki arabatar

— Kennsluskip (skélaskip)

For og onnur fljétandi mannvirki til nidurrifs

28. jali 1992

Land

fsland

Island

Land

Austurriki
Finnland
Svipj6d
Liechtenstein
Sviss
Noregur

Svipj6d

Austurriki
Noregur

Austurriki
Noregur

Austurriki
Noregur

Noregur

Noregur

Noregur
Finnland
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HS heading No.

27.10

ex 27.10

96.03

ex 96.03

HS heading No.

72.04

ex 72.04

ex Chapt. 72-73
74.03

ex 74.03

74.04

76.02

80.02
89.06
ex 89.06

89.08

65

Description of products Country

Petroleum oils and oils obtained from bituminous miner-
als, other than crude; preparations not elsewhere
specified or included containing by weight 70% or more
of petroleum oils or of oils obtained from bituminous
minerals, these oils being the basic constituents of the
preparations

— Partly refined petroleum, including topped crudes

— Motor spirit, excluding aircraft motor spirit

— Gas oil, domestic fuel oil

— Heavy fuel oil

Iceland

Brooms, brushes (including brushes constituting parts of
machines, appliances or vehicles), hand-operated
mechanical floor sweepers, not motorised, mops and

feather dusters; prepared knots and tufts for broom or

brush making; paint pads and rollers; squeegees (other

than roller squeegees):

Brooms and brushes (excluding brushes of akind used as  Iceland
parts of machines, paint rollers, squeegees, mops, ar-

tist’s brushes and tooth brushes)

TABLE B TO ANNEX VIII

Products to which the abolition of export restrictions do

not apply

Description of products Country

Ferrous waste and scrap; remelting scrap ingots of iron Austria
or steel Finland
Sweden

Liechtenstein
Switzerland

Ferrous waste and scrap, except remelting scrap ingots Norway

Goods covered by the Sweden-ECSC Agreement which Sweden
are obviously used or which are likely to be used for
manufacturing of new metal

Refined copper and copper alloys, unwrought:
— Ingots or similar unwrought forms cast from remelted Austria

copper and scrap Norway
Copper waste and scrap Austria
Norway
Aluminium waste and scrap Austria
Norway
Tin waste and scrap Norway
Other vessels, including warships and lifeboats other
than rowing boats:
- Training-ships (school-ships) Norway
Vessels and other floating structures for breaking up Norway

Finland

Nr. 15



Nr. 15 66 28. juli 1992

TAFLA C VID VIII. VIDAUKA
Afnam magntakmarkana 4 inn- og tGtflutningi i Tyrklandi

1. Meginmarkmid samnings pessa hvad Tyrkland vardar ad pvi er vardar afnim magntakmarkana
4 innflutningi til Tyrklands fr& EFTA-rikjum og utflutningi til peirra er ad koma 4 samremi vid
skuldbindingar pess gagnvart Efnahagsbandalagi Evrépu.

2. Eftirfarandi tilhogun vid afndm magntakmarkana 4 innflutningi frd EFTA-rikjum kemur pvi til
framkvaemda:

a) fra og med undirritun samnings pessa beitir Tyrkland engum magntakmorkunum 4 innflutningi
eda radstofunum sem hafa samsvarandi ahrif.

b) Vid gildistoku samningsins skal st voruskrd sem nzr til 80% innflutnings til Tyrklands & vegum
einkaadila fra Efnahagsbandalagi Evropu 4 drinu 1967 og nytur aukins frjalsradis { innflutningi einnig
gilda gagnvart EFTA-rikjum.

¢) Tyrkland dskilur sér rétt til ad beita 4 ny magntakmorkunum 4 vérum sem ekki eru skradar a
adurnefndum lista ad pvi marki sem slikt samrymist skuldbindingum landsins gagnvart Efnahagsbanda-
lagi Evrépu. Sé magntakmorkunum beitt 4 ny ber Tyrklandi a0 tilkynna bad EFTA-rikjum og taka pétt {
samradi par ad lutandi { sameiginlegu nefndinni.

d) Allar magntakmarkanir 4 innflutningi til Tyrklands verda afnumdar eigi sidar en { arslok 1995.

3. Fra og med undirritun samnings pessa beitir Tyrkland engum magntakmorkunum 4 dtflutningi.

Ef Tyrkland aformar ad taka upp magntakmarkanir 4 utflutningi grunnvara til ad efla préun
tiltekinna greina atvinnulifsins eda til a0 mata skorti 4 pessum vorum ber pvi ad hafa samrad vido EFTA-
riki um slikt { sameiginlegu nefndinni 40ur en radstafanir par ad litandi eru gerdar.

4. Breytingar 4 skuldbindingum Tyrklands gagnvart Efnahagsbandalagi Evr6pu ad pvi er petta
vardar skal visad til sameiginlegu nefndarinnar.

* Tilvisanir { Opinber stjérnartidindi Tyrklands fylgja.

Vidbetir vid VIII. vidauka
Samrazmingin ner til 80% framleidsluvara eins og kvedid er & um f{ eftirfarandi reglugerdum f{
Opinberum stjérnartidindum Tyrklands:

Opinber stjornartidindi nr.

4. januar 1972 14062
6. jandar 1976 15460
7. mars 1989 20101
22. mai 1990 20613
27. mai 1991 20883

IX. VIDAUKI
Adferd vid ad tilkynna um drog ad taeknilegum reglugerdum

1. gr.
f samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:
a) ,teknilysing*: Iysing i skjali par sem tilgreindir eru peir eiginleikar sem framleidsluvara verdur
ad hafa, par med talid gzdastig, skil, Oryggi eda sterdir og adrar krofur er lata ad idordanotkun,
tdknum, préfunum og préfunaradferdum, umbidum, dletrun eda umbidamerkingum;

b) ,tzknileg reglugerdo“: tzknilysing, par med talin videigandi stjérnsysludkvadi, sem skylt er,
samkvaemt l6gum eda venjum, ad fylgja vi0 markadssetningu eda notkun i adildarriki eda stérum hluta
pess, ad undanskildum fyrirmalum sveitarstjérna;
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TABLE C TO ANNEX VIII
Elimination of quantitative restrictions on imports and
exports by Turkey

1. The main approach for Turkey in this Agreement, with respect to the elimination of quantitative
restrictions on imports and exports vis-a-vis the EFTA States, is to establish a parallelism with its
commitments towards the European Economic Community.

2. Therefore, the following scheme for the elimination of quantitative restrictions on imports from
the EFTA States will be implemented:

(a) As of the signing date of this Agreement, Turkey is applying no quantitative restrictions or
measures having equivalent effect on its imports.

(b) Upon entry into force of this Agreement, the list of goods representing 80 per cent of the value
of Turkish imports on private account from the European Economic Community in 1967 and the
importation of which from the Community has been liberalized, will also be consolidated vis-a-vis the
EFTA States.*

(c) Turkey reserves its right to re-introduce, in conformity with its commitments vis-a-vis the
European Economic Community, quantitative restrictions for the products not included in the above-
mentioned list. If quantitative restrictions on imports are reintroduced, Turkey shall notify the EFTA
States and consultations will be held in the Joint Committee.

(d) All the quantitative restrictions on imports to Turkey shall be abolished at the latest by the end
of 1995.

3. Asfrom the signing date of this Agreement, Turkey shall apply no quantitative restrictions on its
exports.

If Turkey plans to introduce quantitative restrictions on exports of basic products in order to
promote the development of specific sectors of its economy or to meet any shortage of those products it
shall consult with the EFTA States in the Joint Committee prior to the implementation of this measure.

4. Any changes in Turkish commitments to the European Economic Community in this regard
shall be referred to the Joint Committee.

* Reference to the Turkish Government’s Official Gazette are attached.

Appendix to Annex VIII
The consolidation has been effected up to 80 per cent through the following regulations in the
Turkish Official Gazette:

Official Gazette No.

4 January 1972 14062

6 January 1976 15460

7 March 1989 20101

22 May 1990 20613

27 May 1991 20883
ANNEX IX

Procedure for the notification of draft technical regulations

Article 1

For the purposes of this Annex

(a) “Technical specification” means a specification contained in a document which lays down the
characteristics required of a product such as level of quality, performance, safety or dimensions,
including the requirements applicable to the product as regards terminology, symbols, testing and test
methods, packaging, marking or labelling;

(b) “Technical regulations” means technical specifications, including the relevant administrative
provisions, the observance of which is compulsory, de jure or de facto, in the case of marketing or use in
a Contracting Party or in a major part of it, except those laid down by local authorities;
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c) ,drog a0 teknilegri reglugerd”: texti teknilysingar, par med talin stjérnsysludkvadi, sem
aformad er a0 sampykkja eda leggja fram til sampykkir sem teknilega reglugerd, enda sé textinn & pvi
samningsstigi ad enn megi gera verulegar breytingar;

d) ,framleidsluvara“: allar vorur og afurdir sem samningur pessi tekur til.

2. gr.

1. I tilkynningu er skylt ad:

a) hafa fullan texta draga a0 taknilegri reglugerd 4 frummalinu 4samt pydingu eda samantekt 4
ensku;

b) tiltaka hvort drogin a0 teknilegri reglugerd eru eins og teknilysing 4 sama svidi sem samin var af
alpj6dlegum eda svaedisbundnum samtékum eda hvort pau eru frabrugdin slikri tzknilysingu; pegar
vikid er fra slikum taknilysingum ber ad tilgreina dstedur fyrir pvi;

¢) greina fra nafni og podstfangi adila 4 vegum landsyfirvalda sem bear er til ad veita frekari
upplysingar um reglugerdina;

d) tiltaka fyrirhugadan gildistokudag.

2. Pegar gildandi alpjéolegur eda evrépskur stadall er einungis gerdir ad landsstadli { heild sinni
med drégum ad teknilegri reglugerd nagir ad birta upplysingar um stadalinn sem um radir.

3. gr.
EFTA-rikjum og Tyrklandi er heimilt ad fara fram 4 frekari upplysingar um drog ad taeknilegri
reglugerd sem tilkynnt hefur verid um { samrami vid adferd pessa.

4. gr.
1. Tilkynningaskipti milli EFTA-rikja og Tyrklands fer fram i gegnum skrifstofu EFTA.

2. EFTA-rikjum og Tyrklandi er heimilt ad skiptast 4 athugasemdum vid drogin sem um redir i
gegnum skrifstofu EFTA.

5. gr.
Frestur til ad skila athugasemdum vid tilkynningar er prir manudir fra peim degi er drogin ad
teeknilegri reglugerd berst skrifstofu EFTA. Oheimilt er ad sampykkja drogin 40ur en fresturinn er
Utrunninn.

6. gr.
[ vidbotartilkynningu skal tiltaka ad hve miklu leyti athugasemdir sem EFTA-riki eda Tyrkland
hafa lagt fram hafa verid teknar til greina, allar efnislegar breytingar sem gerdar hafa verid 4
reglugerdinni frd pvi a0 tilkynnt var um drégin og gildistoku reglugerdarinnar.

7. gr.

Priggja médnada st6dvunartimabilid gildir p6 ekki pegar 16gber yfirvold, af brynum dstzdum, vegna
almannadryggis eda -heilbrigdis, til verndar dyralifi eda gr6ori, sja sig knuin til ad semja teknilegar
reglugerdir 4 mj6g skommum tima, til ad unnt verdi ad sampykkja peer og leida i 16g pegar i stad, 4n pess
ad vinnist timi til ad hafa um par samrad. { slikum tilvikum ber ad gera grein fyrir peim astzdum er
réttleta hina skjétu malsmedfero.

8. gr.
EFTA-rikjum og Tyrklandi ber ad efna til samradsfunda med reglubundnu millibili til ad tryggja
rétta framkvamd pessara dkvada.
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(c) “Draft technical regulation” means the text of a technical specification including administrative
provisions, formulated with the aim of enacting it or of ultimately having it enacted as a technical
regulation, the text being at a stage of preparation at which substantial amendments can still be made;

(d) “Product” means all goods covered by this Agreement.

Atrticle 2

1. The notification shall

(a) include the full text of the draft technical regulation both in the original language and in a full
translation or a summary into English;

(b) indicate whether the draft technical regulation is identical with a technical specification in the
subject matter concerned, worked out by an international or regional body, or whether it deviates from
such specifications; when deviating from such specifications the reasons for the deviations shall be given;

(c) state the name and address of the national authority competent to give further information on
the regulation;

(d) include the envisaged date of entry into force.

2. Where a draft technical regulation merely transposes the full text of an international or
European standard, information regarding the relevant standard shall suffice.

Article 3
The EFTA States and Turkey respectively may ask for further information on a draft technical
regulation notified in accordance with this procedure.

Article 4
1. The exchange of notifications between the EFTA States and Turkey shall take place through the
EFTA Secretariat.
2. Through the EFTA Secretariat, the EFTA States and Turkey may make comments upon the
drafts communicated.

Article 5
The time-limit for comments on notifications shall be three months from the date of receipt by the
EFTA Secretariat of the text of the draft regulation. During this period the draft technical regulations
may not be adopted.

Atrticle 6
An additional notification shall indicate to what extent it has been possible to take account of any
comments received from the EFTA States and Turkey respectively, any change of substance made as
compared with the notified draft, as well as the date of entry into force of the regulation.

Atrticle 7
The standstill period of three months shall, however, not apply when, for urgent reasons relating to
the protection of public health or safety, the protection of health and life of animals or plants, the
competent authorities are obliged to prepare technical regulations in a very short period of time in order
to enact or introduce them immediately without any consultations being possible. The reasons which
warrant the urgency of the measures taken shall be given.

Article 8
The EFTA States and Turkey shall, within the framework of this Agreement, hold regular
consultations to ensure the satisfactory functioning of the procedure.
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X. VIDAUKI
SEM UM GETUR I 2. TOLUL. 18. GR.

Forsendur fyrir mati sem fer fram pegar dkvaedum 18. gr. er beitt

EFTA-riki og Tyrkland eru sammala um ad vid beitingu 18. gr. skal hafa hlidsjon af eftirfarandi
forsendum:

a) Einungis mé telja til rikisadstodar peer radstafanir sem leida til beinnar yfirferslu opinbers fjar til
vidtakanda med beinum nidurgreidslum eda sem leida til eftirgjafar 4 skatttekjum vegna skattaivilnana;
adstod sem veitt er tr sjédum sem fjarmagnadir eru ad fullu af bétapegum teljast ekki rikisadstod {
skilningi 18. gr.; pegar samanldgd ahrif allrar rikisadstodar eru metin ber ad taka til greina allar tegundir
adstodar sem vidtakendur fa { sinn hlut.

b) Eftirfarandi rddstafanir heyra alla jafna ekki undir akvedi 18. gr.

i)
if)
iii)

iv)

rikisdbyrgdir og ldn sem riki eda opinberar stofnanir veita ef afborganir og vextir peirra eru i
samrami vid rikjandi skilyrodi 4 lanamarkadnum;

tryggingar sem riki eda opinberar stofnanir veita ef i0gjold til sj6dsins nagja til ad fjdrmagna
hann til langs tima;

hlutafjarkaup af halfu rikisins eda opinberra stofnana ef biiast ma vio ad pau skili ardi sem nagir
a.m.k. fyrir kostnadi rikisins vid samsvarandi lantoku;

radstafanir { skattamalum, m.a. idgjaldagreidslur vegna almannatrygginga, sem falla innan
ramma almennra laga um tekjuskatt og 6ll fyrirtzeki i landinu geta notfart sér 4n mismunar.

c) Eftirfarandi radstafanir eru demi um adstod sem yfirleitt samrymist dkvaedum 18. gr.:

i)

if)

iii)

v)
vi)

vii)

adstod til ranns6kna og prounar eda nyskdpunar, ad pvi tilskildu ad hiin sé augljosiega @tlud til
ad efla slika starfsemi og sé 4 pvi framleidslustigi ad ekki sé par enn um neina samkeppni ad
rada; til pess framleidslustigs teljast allar rannséknir og préun fram ad pvi ad fyrsta frumgerd er
tilbdin; slik adstod ma nema allt ad 50% kostnadar vid verkefnid eda hana ma veita med
skattafridindum sem hafa jafngild dhrif; heimilt er ad veita meiri adsto0 til grunnrannsékna; pvi
nzr markadinum sem verkefni er, pvi minni nidurgreiodslur ber ad veita;

aodstod veitt atvinnugreinum sem eiga vi0 offramleidslu ad strida til ad endurskipuleggja
greinina med pvi a0 tryggja skipulegan nidurskurd framleidslu og vinnuafls; adstod sem pessi
skal hdd prongum timatakmorkum og fylgja aztlun um adlégun; pegar offramleidsluvandi er
metinn ber ad hafa hlidsjon af heimsmarkadinum { heild en ekki einungis af heimamarkadinum
i viOkomandi landi;

almenn a0sto0 til ad efla dtflutning, m.a. vikukynningar 4 voérum einstakra landa, kynningar {
verslunum, idnadarsyningar, ad pvi tilskildu a0 slik adstod sé ekki einungis veitt tilteknum
fyrirtekjum;

sveedisbundin adstod, ad pvi tilskildu ad hin raski ekki skilyroum fyrir frjalsri samkeppni;
tilgangur stodarinnar skal vera ad bzta efnahagsstoou atvinnugreina a tilteknum svaedum
pannig ad per standa jafnfatis 00rum annars stadar 1 landinu en ekki til ad auka framleidslu {
atvinnugreinum bar sem offramleidsla veldur pegar vandredum; samningsrikin ein eru til pess
bar ad skilgreina pau svadi sem ber ad veita préunaradstod, par med talin svedi par sem
hefdbundinn idnadur stendur héllum feti, og heimilt er ad krefjast tolulegra upplysinga sem
syna fram 4 astedur fyrir tilnefningu slikra svada;

adstod i formi almennrar pjonustu vio vidskipti og idnadar med skilmalum sem mismuna hvorki
tilteknum atvinnugreinum né fyrirtekjum;

almenn adstod til ad skapa ny atvinnutakiferi ad pvi tilskildu ad storfin séu ekki { atvinnugrein-
um par sem offramleidsla veldur vandredum;

a0stod til umhverfismala par sem fari0 er eftir reglunni um ad sa er valdi mengun bzeti skadann;
heimilt er a0 studla a0 fjarfestingu sem midar ad pvi ad draga tir mengun med adstod er nemur
allt ad 25% eda med pvi ad veita skattafrddratt sem hefur jafngild ahrif; med tilliti til
mismunandi strangra lagadkveoa eda stadla sem { gildi eru { ymsum l6ndum og hugsanlegra
dhrifa peirra 4 vioskipti og samkeppni ber a0 endurskoda jafn6dum pé adstod sem tilteknum
atvinnugreinum er veitt;
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The

ANNEX X
REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 18

Criteria for assessment in the application of Article 18
EFTA States and Turkey agree that the application of Article 18 shall be guided by the

following criteria:

(a) Only those measures can be classified as State aid which result in a net transfer of funds from
State sources to the recipient through direct subsidies or which result in tax revenues foregone through
tax concession; aid granted under schemes which are fully paid for by the beneficiaries are not State aid
in the sense of Article 18; when assessing effects of State aid, the cumulative effects of all types of aid
measures awarded to recipients are to be taken into consideration.

(b) The following measures, in general, fall outside the scope of Article 18:

(i)
(ii)
(iii)
(iv)

credits and loans from State sources or agencies, if the interest and capital repayments are in
accordance with current market conditions;

guarantees given by States or State agencies, if the premiums cover the long-term cost of the
scheme;

equity injections by States or State agencies if the rate of return on such investments can
reasonably by expected to be at least equal to the cost of State borrowing;

tax measures including social security charges that are part of the general national income
norm for tax purposes, available to all enterprises, and uniformly applied in a country.

(c) The following measures are examples of types of aid normally consistent with the provisions of
Article 18:

(i)

(ii)

(iif)

(iv)

™)
(vi)
(vii)

aid to research, development and innovation, provided it is clearly intended for the
stimulation of such activities and that such activities are at a pre-competitive level;

the pre-competitive level is understood to include applied research and development up to and
including the development of a first prototype; such aid may be awarded up to a rate of 50 per
cent of project costs or at differentiated tax rates of equivalent effect; basic research may be
aided to a greater extent; the closer to the market place a project is, the lower degree of
subsidizations should be;

aid given to sectors with problems of overcapacity to ratinalize the structure of industry by
ensuring an orderly downscaling of production and employment; such measures should strictly
be limited in duration and be accompanied by an adjustment programme; when evaluating
problems of overcapacity the international situation as a whole and not merely in the country
in question is to be taken into account;

general aid to export promotion, such as national weeks, store promotion, industrial fairs,
provided that such aid is not company-specific;

regional development aid to the extent that it does not interfere with conditions of fair
competition; its purpose must be to put industries in regional development areas on an equal
economic footing with industries in other parts of the country and not to increase capacity in
sectors already suffering from problems of overcapacity; the definition of regional develop-
ment areas, including areas in industrial decline, lies within the sole competence of the State
Parties to this agreement, which may be requested to furnish statistics detailing the reasons of
the designation of such areas;

the aid in form of general public services to trade and industry on terms and conditions not
favouring certain sectors and enterprises;

general aid for the creation of new employment opportunities provided such jobs are not in
sectors already suffering from overcapacity;

environmental aid, under the general principle that the polluter-pays-principle is observed;
investment specifically designated to reduce pollution may be aided up to a rate of 25 per cent
or at differentiated tax rates of equivalent effect; recognizing the existence of different
qualities of legislation or standards in other countries and their potential impact on trade and
competition, the degree of subsidizations for specific industries shall be kept under constant

review;
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viil) adstod vid litil og medalstor fyrirtzki sem midar ad pvi ad bata ur vandkvadum sem tengjast
beint sterd vidkomandi fyrirtaekis og takmarkast vid fyrirtzki sem hafa ekki fleiri en eitt
hundrad manns 4 launaskrd og med 4rsveltu innan vid tiu milljén evrépskar mynteiningar
(ECU).

d) Eftirfarandi radstafanir eru deemi um adstod sem samrymist yfirleitt ekki dkvedum 16. gr.:

1) adstod til ad jafna taprekstur fyrirtzkja, veitt annad hvort beint eda med nidurfellingu
opinberra gjalda;

il) hlutabréfakaup, ef 4hrif peirra verdur til pess ad jafna taprekstur;

iii) adsto0 til framleidslu { atvinnugreinum sem eru pegar i vandredum vegna offramleidslu eda til
fyrirteekja sem eiga vid vandamal ad strida nema henni fylgi d&tlun um adlégun og sé h4d
strongum timatakmorkum;

iv) adstod sem veitt er tilteknum fyrirteekjum sem bjérgunaradgerd, nema veitt sé einungis til ad
vinna tima til ad finna langtimalausnir og koma i veg fyrir alvarleg félagsleg vandamal;

v) raostafanir til adstodar, par med taldir Obeinir skattar, sem beitt er bannig ad pzr verdi
innlendum framleidsluvérum til framdréttar 4 kostnad framleidsluvara { 6dru samningsriki;

vi) adstod vid utflutning.

XI. VIDPAUKI
SEM UM GETUR I 4. TOLUL. 18. GR.

Upplysingar um veitingu rikisadstodar
Til raostafana sem kvedid er & um { 18. gr. og mida ad pvi a0 auka skyrleika vid veitingu
rikisadstodar ma telja:
— éarleg skil 4 skyrslu par sem heildarfjarhad rikisadstodar og dreifing kemur fram,
— tilkynningar um nyja adstod 4dur en til framkvemda kemur, og
— skuldbinding til ad veita, samkvamt beidni, frekari upplysingar um hvers konar adstod.

Fylgiskjal 2.
BOKUN UM SAMKOMULAG
um framkvaemd ymissa patta samningsins
milli EFTA-rikja og Tyrklands.

1. Samkomulag er um ad Tyrkland bj6di EFTA-rikjum somu vidskiptakjor og pad bydur
Efnahagsbandalagi Evropu, einkum er vardar innflutningstolla og gjold sem hafa samsvarandi ahrif,
fjaroflunartolla, svo og magntakmarkanir og adgerdir sem hafa samsvarandi ahrif og adrar formkrofur
sem beitt er i vidskiptum milli landa. Ber Tyrklandi a0 tilkynna sameiginlegu nefndinni um allar
breytingar 4 skuldbindingum sinum gagnvart Efnahagsbandalagi Evrépu 4 peim svidum sem samningur
pessi nzr til.

EFTA-riki og Tyrkland lysa sig reidubtiin til ad leita leida innan sameiginlegu nefndarinnar til ad
irbeztur, sem Efnahagsbandalag Evrépu semur um vid Tyrkland vardandi vidskiptasamboénd beirra 4
milli, komi einnig til framkvemda 4 4durnefndum svidum 4 friverslunarsvadinu.

2. Vid framkvamd timadztlunar um tollalekkanir sem tilgreind er i III. vidauka og um getur i 2.
tolul. 4. gr. samningsins skal taka til greina jdkva0 eda neikvad vidbrogd Efnahagsbandalags Evrépu
gagnvart auknu frjalsr2di { vidskiptum med textilvorur og tilbdinn fatnad fra Tyrklandi sem had eru
kvétum bannig ad hugsanlegt sé ad breyta skuldbindingum EFTA-rikja gagnvart pessum framleidslu-
vorum til samramis.

f sliku tilviki skal hafa hlidsjén af préun vidskipta med pessar framleidsluvorur almennt. Akvedi
Efnahagsbandalag Evrépu ad afnema ad fullu takmarkanir sinar fyrir 1. jantar 1996 verour malinu visad
til sameiginlegu nefndarinnar pannig ad hiin geti thugad hvort beri a0 flyta fyrir lekkun og afnami tolla.

3. AQ pvi er snertir framkvaemd dkvzda III. vidauka sem um getur i 2. tolul. 4. gr. eru Austurriki,
Liechtenstein og Sviss tilbuin til ad lekka grunntollana sem hér segir:
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(viii) aid to small and medium-sized enterprises is intended to offset disadvantages directly linked to
the size of the firm in question, such enterprises being understood as employing not more than
100 people and having an annual turnover of less than 10 million ECUs.
(d) The following measures are examples of types of aid normally not consistent with Article 16:
(i) aid to set against operating losses of enterprises, either directly or through the foregoing of
payments due to public authorities;

(ii) the injection of equity capital in firms if it has the same effect as to set aid against operating
losses;

(iii) aid to production in problem sectors suffering from the structural overcapacity or to
enterprises in difficulties if not accompanied by an adjustment programme and strictly limited
in duration;

(iv) aid given as a rescue measure to specific firms if not given merely to provide time for the
development of long-term solutions and to avoid acute social problems;

(v) aid measures, including indirect taxes, that are applied in such a way as to discriminate in
favour of domestically produced goods and against like goods produced in another State Party
to this agreement;

(vi) aid to export of goods.

ANNEX XI
REFERRED TO IN PARAGRAPH 4 OF ARTICLE 18

Transparency of state aid measures
The transparency measures provided for in Article 18 shall, inter alia, comprise:

— Annual reporting on the total amount and distribution of aid,
— notification of new aid schemes in advance of implementation, and
— an obligation to provide upon request further information on any aid schemes.

RECORD OF UNDERSTANDINGS
relating to the Agreement between the EFTA States and Turkey

1. Itis agreed that Turkey in fulfilment of its commitments to the European Economic Community
will not discriminate against the EFTA States in particular in respect of import duties and charges having
equivalent effect, fiscal duties as well as quantitative restrictions and measures having equivalent effect
and procedures and formalities imposed on trade. Turkey shall inform the Joint Committee of any
change in respect of its commitments to the European Community in the areas covered by this
Agreement.

The EFTA States and Turkey express their readiness to discuss in the Joint Committee
improvements implemented by the European Community in its trade relations with Turkey with a view
to examine possibilities for improvements in the above-mentioned fields which could be introduced in
the Free Trade Area.

2. Inthe implementation of the reduction timetable specified in Annex III referred to in paragraph
2 of Article 4, the positive or negative trend in liberalization by the European Economic Community
with regard to textiles and ready made garments subject to quotas vis-a-vis Turkey will be taken into
consideration and EFTA States’ commitments for such products might be adjusted accordingly after
consultations in the Joint Committee.

In such a situation the development of trade in these products will be taken into account. Should the
European Economic Community totally abolish their restrictions before 1 January 1996 the matter will
be referred to the Joint Committee with a view to consider the possibility of accelerating the dismantling
of duties.

3. As regards the implementation of Annex III referred to in paragraph 2 of Article 4, Austria,
Liechtenstein and Switzerland are prepared to apply the following reductions of the basic duties:
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Austurriki
Vio gildistoku samningsins 45%
1. jandar 1994 15%
1. jandar 1996 40%
Liechtenstein og Sviss
Vid gildistoku samningsins 60%
1. januar 1996 40%

4. Framleidsluvorur sem heyra undir samninga KSBE og KBE og um getur i IV. vidauka og
upprunnar eru i EFTA-riki njota lekkunar tolla og gjalda sem hafa samsvarandi dhrif og afnam
magntakmarkana { Tyrklandi undir eins og samningar takast um bessar vorur milli Tyrklands og
Efnahagsbandalags Evropu. Sérstakar reglur sem til kemur ad beita gagnvart pessum vOrum i
vidskiptum milli Tyrklands og Efnahagsbandalags Evrépu skulu nd til EFTA-rikja, ad undanskildum
Liechtenstein og Sviss. Sameiginlega nefndin tekur akvérdun um pad med hvada hetti reglunum verdur
beitt og hvernig ber a0 framkvama per.

5. Samkomulag er um ad EFTA-riki og Tyrkland vinni { sameiningu ad pvi a0 pjalfa starfsmenn
sina i ad beita peirri einfoéldudu tilhdgun sem lyst er i bokun B vid ttgafu 4, eftirlit med og stadfestingu a
upplysingum um uppruna, pannig ad peir geta fengio vidurkenningu sem eftirlitsadilar. Timaaztlanir og
aoferdir vid a0 koma 4 einfaldadri tilhdgun verda dkvednar eftir umradur { undirnefndinni um uppruna
og tolla.

6. Tyrkland hefur tilkynnt EFTA-rikjum, me0 tilvisun til 7. athugasemdariI. vidauka vid békun B
um skilgreiningu 4 hugtakinu ,,upprunavorur® og samvinnu milli stjérnsyslu landanna, ad samningurinn
um framkvaemd VII. gr. Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti komi til framkvamda i
Tyrklandi 12. febraar 1994. Samkomulag er um a0 fram ad peim tima skilgreini Tyrkland ,.tollavero-
meti“ i samremi vid samninginn um akvordun 4 verdmeti vara vio tollafgreioslu.

7. Akvadi 9. gr. samningsins um rikiseinokun i Sviss og Liechtenstein 4 salti og byssuptdri gilda
einungis a0 pvi marki ad bessi riki verdi ad uppfylla samsvarandi skuldbindingar og tilgreindar eru {
samningnum milli EFTA-rikja og Efnahagsbandalags Evrépu um Evropska efnahagssvadid.

Akvaedum 9. gr. skal beita, ad pvi er vardar einokun 4 salti { Austurriki og 4 tilbinum 4burdi &
fslandi eigi sidar en 1. jandar 1995.

8. Samningsadilar sampykkja ad efna til samningaviOredna ad beidni samningsadila sem mida ad
pvi ad betrumbaeta dkvadi samningsins um hugverkarétt, einkum f 1jési nidurstadna vidredna 4 milli
Tyrklands og Efnahagsbandalags Evrépu.

9. EFTA-riki og Tyrkland skulu hafa reglubundid samrad um pad innan sameiginlegu nefndarinn-
ar 4 hvern hatt unnt verdi ad auka vidskipti peirra 4 milli 4 svi0i beinna fjarfestinga erlendra adila og
pjonustustarfsemi, med hlidsjon af préun innan annarra alpjédasamtaka og préun samskipta peirra vid
Efnahagsbandalag Evrépu og med tilliti til vaxandi pyodingar ndlegra markada fyrir voruvidskipti.
Adilar skulu tilkynna hvor 6drum 4n tafar um allar tillégur sem fram koma 4 pessu svioi, einkum ad pvi
er vardar samband peirra vid Efnahagsbandalag Evropu.
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Austria
On the date of the entry into force of the Agreement 45 %
On 1 January 1994 15 %
On 1 January 1996 40 %
Liechtenstein and Switzerland
On the date of the entry into force of the Agreement 60 %
On 1 January 1996 40 %

4. Products covered by the ECSC and EURATOM Treaties referred to in Annex IV and
originating in an EFTA State will be subject to tariff reductions and reductions of charges with
equivalent effect and abolition of quantitative restrictions in Turkey as soon as these products are
included in an agreement between Turkey and the European Economic Community. Special rules that
might be applied for these products in trade between Turkey and the European Economic Community
will be applied to the EFTA States, with the exception of Liechtenstein and Switzerland, after
consultations within the Joint Committee. The modalities for their application and implementation shall
be decided within the Joint Committee.

5. Itis agreed that the EFTA States and Turkey closely coordinate their efforts in training those
concerned with the use of the simplified procedure laid down in Protocol B with regard to the issue,
control and verification of evidence of origin in order to enable them to be authorized to use this
procedure. The time and modalities of the introduction of the simplified procedure shail be agreed upon
after deliberations in the Sub-Committee on origin and customs matters.

6. With reference to Explanatory Note 7 of Annex I to Protocol B concerning the definition of the
concept of “originating products” and the methods of administrative co-operation Turkey has informed
the EFTA States that the Agreement on Implementation of Article VII of the GATT to which Turkey is
a Party will be implemented in Turkey on 12 February 1994. Therefore, it is agreed that until this date
Turkey will define “customs value” in accordance with the Convention on the Valuation of Goods for
Customs Purposes.

7. Atrticle 9 of the Agreement shall apply to Switzerland and Liechtenstein with regard to state
monopolies concerning salt and gunpowder only to the extent that these States will have to fulfil
corresponding obligations under the Agreement between the EFTA States and the European Economic
Community and their Member States on a European Economic Area.

Article 9 shall be applicable at the latest from 1 January 1995 in the case of the Austrian monopoly
on salt and the Icelandic monopoly on fertilizers.

8. The Parties agree to enter into negotiations at the request of any Party with the aim to improve
the provisions on intellectual property rights of this Agreement, in particular in light of the results of
Turkey — European Economic Community negotiations.

9. Taking into account developments in other international fora and in their respective relations
with the European Economic Community and in view of the growing importance of areas closely related
to trade in goods, the EFTA States and Turkey will periodically discuss in the Joint Committee
possibilities to extend their trade relations to the fields of foreign direct investment and trade in services.
Parties will immediately notify each other of proposals in this field, made in particular in their relations
with the European Economic Community.
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AUGLYSING

um samning vid Tyrkland um vidskipti med landbinadarafurdir.

Med ordsendingaskiptum i Genf 4. desember 1991 var gengid fra samningi milli fslands og
Tyrklands um vidskipti med landbinadarafurdir. Samningurinn var gerdur i tengslum vid friverslunar-
samning fra 10. desember 1991 milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Lyoveldisins Tyrklands, sbr.
auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr. 15/1992, og 60last gildi 1. september 1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 28. juli 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Fylgiskjal.
a. Bréf fastafulltriia Islands til formanns sendinefndar Tyrklands.

Genf, 4. desember 1991
Hr. sendiherra

Eg leyfi mér ad leggja til fyrir hond rikisstjornar fslands, med visan til 11. gr. friverslunarsamnings-
ins milli EFTA-rikjanna og Tyrklands, sem aritadur var 17. oktéber 1991 i Genf, ad eftirfarandi
samningur um vidskipti med landbiinadarvorur verdi gerdur:

Island mun veita par tollalekkanir 4 landbinadarvorum sem upprunnar eru i Tyrklandi og
tilgreindar eru i I. vidauka. Upprunareglur vegna framkvaemdar samningsins, sem tolla- og upprunasér-
fredingar EFTA hafa samid, er a0 finna i II. vidauka.

Tollalzekkanir par sem tilgreindar eruiI. vidauka taka gildi fra og med gildistoku friverslunarsamn-
ings EFTA-rikjanna og Tyrklands.

Tollalekkanirnar skulu b6 hvorki koma { veg fyrir dlagningu innflutningsgjalda til verdjofnunar né
alagningu breytilegra innflutningsgjalda eda adrar radstafanir 4 svidi tollamdla er sidar kunna ad koma
til framkvaemda 4 Islandi vegna innflutnings landbtinadarafurda.

Ennfremur er Island reidubiiio til ad hvetja til samstarfs 4 svidi visinda og tzkni i sjavaritvegi og
landbinadi dsamt Tyrklandi 4 grundvelli gagnkvaemra hagsmuna. Pessi samvinna geti falist { samvinnu-
verkefnum, skiptum 4 upplysingum og skjolum, samstarfi sérfredinga og sameiginlegri skipulagningu
namskeida, einkum 4 svidi sjavardtvegs.

Yfirvold abyrg fyrir samramingu og samvinnu pessari i Tyrklandi og 4 [slandi eru landbtnadar- og
byggdamalaraduneyti i Tyrklandi og sjavaritvegsraduneyti og landbinadarraduneyti 4 Islandi.

Sambykki rikisstjorn Tyrklands ofangreindar tillogur, mun bréf petta og svarbréf yoar skodast sem
samningur par um, sem 60last mun gildi frd og med dagsetningu svarbréfs yoar.

Eg votta ydur, hr. sendiherra, virdingu mina.

KjartanJ6éhannsson
sendiherra

Hr. Taner Baytok
sendiherra
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I. vidauki ;
Landbinadarafurdir sem njéta tollfridinda vid innflutning til Islands

ST-nimer Vérulysing

0703 Laukur, skallottlaukur, hvitlaukur, bladlaukur og adrar skyldar matjurtir, nyjar
eda kaeldar:

0703.10 Laukur og skallottlaukur

0703.20 Hvitlaukur

0708 Belgavextir, med eda an hydis, nyir eda kaldir:

0708.10 Ertur (Pisum sativum)

0708.20 Belgaldin (Vigna spp., Phaseolus spp.)

0708.90 ADdrir belgavextir (vicia faba, afhyddir eda med hyoi)

0709 Adrar matjurtir, nyjar eda kaldar:

0709.70 Spinat, Nyja-Sjalandsspinat og hrimbladka (gardspinat)

0709.90 Annad

0709.90.20 Olivur

0709.90.70 Kirbitur

0710 Matjurtir (6sodnar eda sodnar med gufu eda i vatni), frystar:

0710.21 Ertur

0710.22 Belgaldin

0710.80.21 Piparjurt

0710.80.61 Laukur

0711 Matjurtir, vardar skemmdum til bradabirgda (t.d. med brennisteinstviildisgasi,

saltlegi, brennisteinssyrlingi eda 66rum verndandi upplausnum), en 6hafar i pvi
astandi til manneldis:

0711.10 Laukur

0711.20 Olivur

0713 burrkadir belgavextir, afthyddir, einnig flysjadir eda klofnir:

0713.20 Hensnabaunir (garbanoz)

0713.31 Belgbaunir

0713.40 Linsubaunir

0713.50 Breidbaunir og hestabaunir

0802 Adrar hnetur, nyjar eda purrkadar, einnig afhyddar eda flysjadar:

0802.12 Mondlur, afhyddar

0802.22 Heslihnetur, afhyddar

0802.32 Valhnetur, afhyddar

0802.50 Hjartaaldin

0804 Do6dlur, fikjur, ananas, larperur (avocado), guavaber, mangéaldin og mangéstinald-
in, nytt eda purrkad:

0804.20 Fikjur

0805 Sitrusavextir, nyir eda purrkadir:

0805.10 Appelsinur

0805.20 Mandarinur

0805.30 Sitrénur

0805.40 Greipaldin

Cé6
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ST-niimer

0806
0806.10
0806.20

0807
0807.10

0808
0808.10
0808.20

0809

0809.10
0809.20
0809.30
0809.40

0810
0810.10
0810.90

0811

0811.10

0810.90

0811.90.31
0811.90.32
0811.90.33
0811.90.34
0811.90.36

0813

0813.10
0813.20
0813.30
0813.40
0813.50

1509
1509.10
1509.90

2004

04.9022
04.9023
04.9032
04.9058
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Vérulysing

Vinber, ny eda purrkud:
Ny
Purrkud

Melénur (pbar med taldar vatnsmelénur) og papaaldin (papayas), nytt:
Melénur (par med taldar vatnsmelénur)

Epli, perur og kvedur, nytt:
Epli
Perur og kvedur

Aprikésur, kirsuber, ferskjur (par med taldar nektarinur), pléomur og pyrniplémur,
nytt:

Aprikoésur

Kirsuber

Ferskjur, par med taldar nektarinur

Plémur og pyrniplémur

Adrir avextir, nyir:
Jardarber
Granatepli (pomegranate)

Avextir og hnetur, 6s00id eda s0did i gufu eda vatni, fryst, einnig med vidbaettum
sykri eda 00ru satiefni:

JarOarber (fryst)

Annad

Kirsuber

Plémur

Aprikésur

Ferskjur

Greipaldin

Avextir, purrkadir, adrir en i nr. 0801-0806; blondur af hnetum eda purrkudum
avoxtum i pessum kafla:

Aprikésur

Sveskjur

Epli

Adrir avextir (ferskjur, perur)

Blondur af hnetum eda purrkudum avoxtum i pessum kafla

Olivuolia og battir hennar, einnig hreinsad en ekki efnafraedilega umbreytt:
Hra olia
Annad

Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum a annan hatt en med ediki eda
ediksyru, frystar:

Olivur (svartar)

Olivur (grznar)

Granar baunir

Belgaldin
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ST-numer
2005

2005.40
2005.51
2005.70
2005.90.30

2007

2007.99
2007.9951
2007.9971

2008

2008.11
2008.19
2008.30
2008.50
2008.60
2008.70
2008.80
2008.92
2008.99

2009

2009.11
2009.19
2009.20
2009.30
2009.30.21
2009.50
2009.60
2009.70
2009.80
2009.90
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Vorulysing

Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum a annan hatt en med ediki eda
ediksyru, ofrystar:

Ertur

Belgaldin

Olivur

Atipistill (artichokes)

Sulta, avaxtahlaup, mauk, avaxta- eda hnetudeig, s09id einnig med vidbattum sykri
eda 00ru seetiefni:

Annad

Kastaniuhnetudeig

Heslihnetudeig

Avextir, hnetur og alrir atir plontuhlutar, unnid eda varid skemmdum a annan
hatt, einnig med vidbzttum sykri eda 6dru sztiefni eda afengi, ot.a.:
Jarohnetur

Annad (heslihnetur og hjartaaldin)

Sitrusavextir

Aprikésur

Kirsuber

Ferskjur

Jardarber

Blondur

Annars (vinber og plémur)

Avaxtasafi (par med talid priagupykkni) og matjurtarsafi, 6gerjadur og 4n vidbztts
afengis, einnig med vidbaettum sykri eda 60ru sztiefni:
Appelsinusafi:

Annar (appelsinupykkni)

Greipaldinsafi

Annar

Sitronusafi

Toématsafi

Prugusafi

Eplasafi

Annar (dvaxtasafi)

Safablondur

II. vidauki
Upprunareglur

1. (1) Vid framkvemd samningsins telst framleidsluvara upprunnin i Tyrklandi ef hdn er ad 6llu

leyti fengin par.

(2) Eftirfarandi skal talid ad 6llu leyti fengid i Tyrklandi:
a) Afur0ir ur jurtarikinu sem par eru raektadar.
b) Lifandi dyr sem par eru borin og alin.
c) Afurdir lifandi dyra sem par eru alin.
d) Vorur sem framleiddar eru par eingdngu ur vérum sem lyst er i a- til c-li0.

(3) Umbudaefni og ilat til pokkunar, sem framvisad er med voru i, skal ekki talid med peirri véru
pegar dkveda skal hvort hiin sé ad 6llu leyti fengin par og ekki parf ad ganga tr skugga um ao slikt
umbudaefni eda ilat til pokkunar sé upprunavara.

2. Pratt fyrir dkve0di 1. tolulidar skulu vorur sem fengnar eru i Tyrklandi og i eru efnivorur sem ekki
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eru ad 6llu leyti fengnar par einnig teljast upprunnar bar, ad pvi tilskildu ad uppfyllt séu skilyrdin um
advinnslu slikra efnivara.

3. (1) St fridindamedferd sem kvedid er 4 um i samningnum gildir adeins um framleidsluvérur
sem fluttar eru beint fra Tyrklandi til Islands 4n pess ad fara um yfirrddasvedi annars lands. Hins vegar
ma flytja framleidsluvérur sem upprunnar eru { Tyrklandi { einni 6skiptri vorusendingu um 6nnur
yfirradasvadi en Island eda Tyrkland med umskipun eda bradabirgdageymslu 4 pvi yfirradasvaedi, ef
flutningur um yfirradasveedid réttletist af landfreedilegum astedum, vorurnar hafi verid undir eftirliti
tollyfirvalda { landinu par sem umskipunin eda geymslan 4 sér stad, par hafa hvorki verid par a
bodstélum til s6lu né afhentar til neyslu og hafa ekki fengio adra medferd en uppskipun, utskipun eda
medferd sem midar ad pvi ad forda peim fra skemmdum.

(2) Sannanir fyrir pvi ad skilyrounum sem um getur { 1. mgr. pessa tolulidar hafi verio fullnegt
skulu lagdar fyrir tollyfirvold innflutningslandsins { samremi vid 6. mgr. 12. gr. békunar B vid
samninginn milli EFTA-rikjanna og Tyrklands.

4. Upprunavérur { skilningi pessa samnings skulu njota hags af samningnum vid innflutning til
[slands annadhvort gegn framvisun EUR. 1 flutningsskirteinis eda vorureiknings med yfirlysingu sem
gefin er it eda gerd { samremi vid dkveedi békunar B vid samninginn milli EFT A-rikjanna og Tyrklands.

5. Akvadin um endurgreidslu eda undanpagu 4 tollum, sénnun uppruna og fyrirkomulag samvinnu
4 svioi stjornsyslu sem er ad finna i békun B vid samninginn milli EFTA-rikjanna og Tyrklands skulu
gilda ad breyttu breytanda. Samkomulag er um ad bann vid endurgreidslu eda undanpagu 4 tollum, sem
um radir { pessum akvaedum, skuli adeins gilda um bar efnivorur sem samningurinn milli EFTA-
rikjanna og Tyrklands gildir um.

Vidbeetir vid II. vidauka
Listi yfir vorur sem um reedir i 2. mgr. og um gilda dnnur skilyrdi
en skilyrdid um ad vera fengnar ad ollu leyti.

ST-numer Vorulysing Advinnsla efnivara, sem ekki teljast uppruna-
efnivérur, er veitir upprunaréttindi
(1) ) 3)

ur 2004 Gran belgaldin og belgaldinunn- Framleidsla r grenum belgaldinum og ald-
inedavarinskemmdumdannan  inumr 7. og20. kafla sem 6ll verda pegar ad
hatt en med ediki eda ediksyru,  veraupprunavorur
frystar

ur 2005 Ertur og belgaldin, unnid eda Framleidsla tr ertum og belgaldinum ar 7. og
varid skemmdum d annan hatten 20. kafla sem allt verdur pegar ad vera upp-
me0 ediki eda ediksyru, ekki runavorur
frosio

ar 2007 Sulta, dvaxtahlaup, mauk, Framleiosla:
dvaxta- edahnetudeig og dvaxta- — dravoxtum oghnetum sem allt verdur
eda hnetu pasta, s00id, einnig pegar ad vera upprunavorur, enda
med vidbattum sykri eda 69ru — séverOmati notadra efnivara ar 17. kafla
seetiefni, p6 ekki sitrusaldinum ekkimeiraen 30% af verksmidjuverdi
ogeplum framleidsluvérunnar

ar 2008 Avextir, hnetur og aorir &tir Framleidsla:

plontuhlutar samkvamt lista yfir
framleidsluvorur

— Gr avoxtum, hnetum og 60rum &tum
plontuhlutum sem allt verdur pegar ad
vera ad vera upprunavorur, enda

— sé verOmati notadra efnivara dr 17. kafla
ekkimeira en 30% af verksmidjuverdi
framleidsluvorunnar
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ST-numer Vérulysing Advinnsla efnivara, sem ekki teljast uppruna-
efnivérur, er veitir upprunaréttindi

9] @ (3)
ur 2009 Avaxtasafi samkvamt lista yfir Framleidsla:
framleidsluvorur — 1r avoxtum, hnetum og 60rum &tum

pléntuhlutum sem allt verdur pegar ad
vera a0 Ollu leyti fengid, enda

— sé verdmeti notadra efnivara dr 17. kafla
ekki meira en 30% af verksmidjuverdi
framleidsluvorunnar

b. Svarbréf.
Genlf, 4. desember 1991
Hr. sendiherra .
Eg leyfi mér ad votta méttoku bréfs ydar i dag sem hlj6dar svo:
[Sj4 bréf hér ad framan]

Eg votta ydur, hr. sendiherra, virdingu mina.
Taner Baytok

sendiherra

Hr. Kjartan J6hannsson
Sendiherra
Genf

a. Letter from the Permanent Representative of Iceland to the Head of the Turkish Delegation
Geneva, 4 December 1991

Sir,

I have the honour to propose on behalf of the Government of Iceland that, with reference to Article
11 of the Free Trade and Cooperation Agreement between the EFTA Countries and Turkey, initialled
on 17 October 1991 in Geneva, the following Agreement concerning trade in agricultural products be
concluded:

Iceland shall grant tariff reductions to agricultural products originating in Turkey as specified in
Annex I to this letter. Rules of origin worked out by the EFTA experts on origin and customs for these
products are in Annex II.

The tariff reductions specified in Annex I shall be applied from the date of the entry into force of the
Free Trade and Cooperation Agreement between the EFTA countries and Turkey.

The tariff reductions granted to Turkey will not preclude the levying of import duties under the
price compensation system nor the levying of variable import duties or other tariff based measures as
part of any future change in the Iceland’s import regime for agricultural products.

Furthermore, Iceland is ready to promote with Turkey scientific and technical cooperation in
fisheries and agriculture on the basis of mutual interests. This cooperation may consist of joint ventures,
exchanges of information and documentation, exchanges of experts as well as joint organization of
seminars and workshops, in particular in the fields related to fishing and fisheries.

The authorities responsible for the coordination of the cooperation in Turkey and in Iceland shall
be the Ministry of Agriculture and Rural Affairs in Turkey and the Ministries of Fisheries and
Agriculture in Iceland.
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If the Government of Turkey agrees to the proposals contained above, this letter and your letter in
reply thereto expressing your government’s agreement shall constitute an Agreement between our two
governments to enter into force on the date of your letter in reply.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Kjartan Jéhannsson

Ambassador

Permanent Representative of Iceland
H.E. Mr. Taner Baytok
Ambassador
Head of the Turkish Delegation

Annex I
Products to be exempt from customs duties

HS Tariff Number Description

0703 Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous vegetables, fresh or chilled

07.03.10 Onions and shallots

07.03.20 Garlic

0708 Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled:

07.08.10 Peas (Pisium sativum)

07.08.20 Beans (Vigna spp. Phaseolus spp)

07.08.90 Other leguminous vegetables (vicia faba, peeled or unpeeled)

0709 Other vegetables, fresh or chilled:

07.09.70 Spinach

07.09.90 Other

07.09.90.20 Olives

07.09.90.70 Courgettes

0710 Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in water), frozen:

07.10.21 Peas

07.10.22 Beans

07.10.80.21 Peppers

07.10.80.61 Onions

0711 Vegetables provisionally preserved (by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur
water or in other preservative solutions) but unsuitable in that state for immediate
consumption:

07.11.10 Onions

07.11.20 Olives

0713 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split:

07.13.20 Chickpeas

07.13.31 Beans

07.13.40 Lentils

07.13.50 Broad beans and horse beans

0802 Other nuts, fresh or dried whether or not shelled or peeled:

08.02.12 Almonds, shelled

08.02.22 Hazelnuts, shelled

08.02.32 Walnuts, shelled

08.02.50 Pistachios
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HS Tariff Number
0804

08.04.20

0805

08.05.10
08.05.20
08.05.30
08.05.40

0806
08.06.10
08.06.20

0807
08.07.10

0808
08.08.10
08.08.20

0809

08.09.10
08.09.20
08.09.30
08.09.40

0810
08.10.10
08.10.90

0811

08.11.10

08.11.90

08.11.90.31
08.11.90.32
08.11.90.33
08.11.90.34
08.11.90.36

0813

08.13.10
08.13.20
08.13.30
08.13.40
08.13.50
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Description

Dates, figs, pineapples, avacados, guavas, mangoes and mangosteens, fresh or
dried:
Figs

Citrus fruit, fresh or dried:
Oranges

Mandarins

Lemons

Grapefruit

Grapes, fresh or dried
Fresh
Dried

Melons (including watermelons) and papaws (papayas) fresh:
Melons (including watermelons)

Apples, pears and quinces (fresh)
Apples
Pears and quinces

Apricots, cherries, (including nectarines), plums and sloes, fresh:
Apricots

Cherries

Peaches

Plums and sloes

Other fruit (fresh):
Strawberries
Pomegranate

Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or boiling in water, frozen, whether
or not containing added sugar or other sweetening matter:

Strawberries, black red and white currants

Others

Cherries

Plums

Apricots

Peaches

Grapes

Fruit, dried, other than that of heading Nos. 0801 to 0806, mixture of nuts or dried
fruits of this chapter:

Apricots

Prunes

Apples

Other fruit (peaches, pears)

Mixture of nuts or dried fruits of this chapter
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HS Tariff Number

1509
15.09.10
15.09.90

2004

20.04.90.22
20.04.90.23
20.04.90.32
20.04.90.58

2005

20.05.40
20.05.51
20.05.70
20.05.90.30

2007

20.07.99
20.07.99.51
20.07.99.71

2008

20.08.11
20.08.19
20.08.30
20.08.50
20.08.60
20.08.70
20.08.80
20.08.92
20.08.99

2009

20.09.11
20.09.19
20.09.20
20.09.30
20.09.30.21
20.09.50
20.09.60
20.09.70
20.09.80
20.09.90
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Description

Olive oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically modified:
Virgin
Other (crude)

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid,
frozen:

Olives (black)

Olives (green)

Green beans

Beans

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, not
frozen:

Peas

Beans

Olives

Artichokes

Jams, fruit, jellies, marmalades, fruit or nut puree and fruit or nut pastes, being
cooked preparations, whetheror not containing added sugar or other sweetening
matter:

Others

Chestnut puree

Hazelnut puree

Fruit, nut and other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved, whether
or not containing added sugar or other sweetening matter or spirit, not elsewhere
specified or included:

Groundnuts

Other (hazelnut and pistachios)

Citrus fruit

Apricots

Cherries

Peaches

Strawberries

Mixtures

Other (grapes and plums)

Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, unfermented and not
containing added spirit, whether or not containing added sugar or other sweetening
matter:

Orange juice

Other (Concentrated orange juice)

Grape fruit juice

Others

Lemon juice

Tomato juice

Grape juice

Apple juice

Other (fruit juices)

Mixture of fruit and fruit juices
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Annex 2
Rules of origin

1. (1) For the purpose of implementing the Agreement, a product shall be considered to be
originating in Turkey if it has been wholly obtained there.

(2) The following shall be considered as wholly obtained in Turkey:

a) vegetable products harvested there;

b) live animals born and raised there;

c¢) products from live animals raised there;

d) goods produced there exclusively from products specified in subparagraph (2) a) to c).

(3) Packing materials and packing containers presented with a product therein shall not be included
with this product for the purpose of determining whether it has been wholly obtained and it shall not be
necessary to establish whether such packing materials or packing containers are originating or not.

2. Notwithstanding paragraph 1, the products mentioned in columns 1 and 2 of the list in the
Appendix obtained in Turkey and incorporating materials which have not been wholly obtained there,
shall also be considered as originating, provided that the conditions set out in column 3 concerning
working or processing carried out on such materials have been fulfilled.

3. (1) The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to products
which are transported directly from Turkey to Iceland without passing through the territory of another
country. However, products originating in Turkey and constituting one single shipment which is not split
up may be transported through territory other than that of Iceland or Turkey with, should the occasion
arise, transshipment or temporary warehousing in such territory, provided that the crossing of the latter
territory is justified for geographical reasons, that the products have remained under the surveillance of
the customs authorities in the country of transit or of warehousing, that they have not entered in the
commerce of such countries or been delivered for home use there and have not undergone operations
other than unloading, reloading or any operations designed to preserve them in good condition.

(2) Evidence that the conditions referred to in subparagraph (1) have been fulfilled shall be
supplied to the customs authorities of the importing country in accordance with Article 12 (6) of
Protocol B to the Agreement between the EFTA States and Turkey.

4. Originating products within the meaning of this Agreement shall, on importation into Iceland,
benefit from the Agreement upon submission of either a movement certificate EUR.1 or an invoice
declaration issued or made out in accordance with the provisions of Protocol B to the Agreement
between the EFTAStates and Turkey.

5. The provisions on drawback or exemption of duties, proof of origin and arrangements for
administrative cooperation contained in Protocol B to the Agreement between the EFTA States and
Turkey shall apply mutatis mutandis. It is understood that the provisions shall apply only in respect of
materials which are of the kind to which the Agreement between the EFTA States and Turkey applies.

Appendix
List of products, referred to in paragraph 2, subject to other conditions
than the wholly obtained criterion

HS heading no. Description of products Working or processing carried out on non-
originating materials that confers originating
status
1) ) ©)
ex20.04 Green beans and beans, pre- Manufacture in which all the green beans and
pared or preserved otherwise beans of Chapter 7 and 20 must already be
than by vinegar or acetic acid, originating

frozen
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HS heading no.

(1)
ex 20.05

ex 20.07

ex 20.08

ex 20.09

Sir,
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Description of products

2)

Peas and beans, prepared or pre-
served otherwise than by vinegar
or acetic acid, not frozen

Jams, fruits, jellies, marmalades,
fruit or nut purée and fruit or nut
pastes, being cooked prepara-
tions, whether or not containing
added sugar or other sweetening
matter, except of citrus fruit and

apple

Fruit, nuts and other edible parts
of plants, as specified in the list of
product coverage

Fruit juices, as specified in the list
ofproduct coverage

28. juli 1992

Working or processing carried out on non-
originating materials that confers originating
status

3)

Manufacture in which all the peas and beans,
of Chapter 7 and 20 must already be
originating

Manufacture in which:

— all the fruits and nuts must already be
originating, and

— the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30% of the ex-work price of
the product

Manufacture in which:

— all the fruits, nuts and other edible parts of
plants must already be originating, and

— the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30% of the ex-work price of
the product

Manufacture in which:

- all the fruits or any material derived from
fruits used must be wholly obtained, and

— the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30% of the ex-work price of
the product

b. Letter in reply

Geneva, 4 December 1991

I have the honour of acknowledging receipt of your letter of today’s date which reads as follows:
[See Note above.]
I have the honour to confirm that the Government of Turkey agrees to the proposals contained in
your Letter. Therefore, Your Letter and this letter in reply thereto constitute an Agreement to enter
into force on the date of today.

H.E. Mr. Kjartan J6hannsson

Ambassador

Permanent Representative of Iceland
9-11, rue de Varembé

1211 Geneva 20

Taner Baytok
Ambassador
Director General
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AUGLYSING

um samning vid Sloveniu um afnam vegabréfsaritana.
Med erindaskiptum 12. og 14. oktéber 1992 var gengid frd samningi milli Islands og Slévenia um
afnam vegabréfsaritana fyrir ferdamenn midad vid allt ad priggja ménada dvél. Samningurinn 60last

gildi 1. desember 1992.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 27. oktéber 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

2. névember 1992 Nr. 18
AUGLYSING

um samning um réttindi barnsins.

Hinn 28. oktober 1992 var adalframkvemdastjora Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal
Islands vegna samnings um réttindi barnsins sem gerdur var i New York 20. névember 1989.
Samningurinn var undirritadur fyrir [slands hond 26. janiar 1990 med fyrirvara um fullgildingu. Alpingi
hafdi med dlyktun 13. mai 1992 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda békunina.

Vid athendingu fullgildingarskjalsins voru gerdar tver yfirlysingar fyrir Islands hénd.

Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 27. névember 1992.

Bokunin er birt sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og yfirlysingarnar sem fylgiskjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 2. névember 1992,

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
um réttindi barnsins

INNGANGUR
Riki pau sem adilar eru ad samningi pessum,
sem telja, { samremi vid meginreglur par er
fram koma { sadttmdla hinna Sameinudu pj6da, ad
vidurkenning 4 medfaeddri gofgi og jofnum 6ao-
skiljanlegum réttindum allra manna sé grundvoll-
ur frelsis, réttletis og fridar { heiminum,

sem hafa i huga ad hinar Sameinudu pj6dir hafa
i sattmalanum enn stadfest tru sina 4 grundvallar-
mannréttindi og virdingu og gildi allra manna, og
hafa einsett sér ad studla a0 félagslegum framfor-
um og bzttum lifskjérum vid meira frjalsreoi,

sem vidurkenna ad Sameinudu pjédirnar hafa i
Mannréttindayfirlysingunni og i alpj6dasamning-
unum um mannréttindi lyst pvi yfir og sampykkt
a0 hver madur skuli eiga krofu 4 réttindum peim
og frelsi sem par er lyst, dn nokkurs greinarmunar,
svo sem vegna kynbdttar, litarhdttar, kynferdis,
tungu, triarbragda, stjérnmalaskodana eda ann-
arra skodana, pjodernisuppruna eda félagslegs
uppruna, eigna, ®tternis eda annarra adstedna,

sem minnast pess a0 hinar Sameinudu pjéoir
hafa lyst pvi yfir {f Mannréttindayfirlysingunni ad
bornum beri sérstok vernd og adstod,

sem eru sannfaerd um ad veita beri fjolskyld-
unni, sem grundvallareiningu samfélagsins og
hinu edlilega umhverfi til vaxtar og velfarnadar
allra medlima sinna, en sérstaklega b6 barna,
naudsynlega vernd og adstod til ad sinna til hlitar
peirri abyrgd sem 4 henni hvilir i samfélaginu,

sem vidurkenna a0 barn eigi ad alast upp innan
fjolskyldu, vid hamingju, ast og skilning, til pess
a0 personuleiki pess geti motast 4 heilsteyptan og
jakvadan hatt,

sem telja ad undirbuda beri barnid a0 fullu til ad
lifa sjalfstzdu lifi innan samfélagsins, og ala pad
upp { anda peirra hugsjona sem lyst er { saittmala
hinna Sameinudu pj6da, sérstaklega i anda fridar,
virdingar, umburdarlyndis, frelsis, jafnréttis og
samstoou,

sem minnast pess ad beirrar naudsynjar ad
barninu sé veitt sérstok vernd hefur verid getid {
Genfaryfirlysingu um réttindi barnsins fra 1924 og
i yfirlysingu um réttindi barnsins sem sampykkt
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CONVENTION
on the Rights of the Child

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention,

Considering that, in accordance with the prin-
ciples proclaimed in the Charter of the United
Nations, recognition of the inherent dignity and of
the equal and inalienable rights of all members of
the human family is the foundation of freedom,
justice and peace in the world,

Bearing in mind that the peoples of the United
Nations have, in the Charter, reaffirmed their
faith in fundamental human rights and in the
dignity and worth of the human person, and have
determined to promote social progress and better
standards of life in larger freedom,

Recognizing that the United Nations has, in the
Universal Declaration of Human Rights and in the
International Covenants on Human Rights, pro-
claimed and agreed that everyone is entitled to all
the rights and freedoms set forth therein, without
distinction of any kind, such as race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion, na-
tional or social origin, property, birth or other
status,

Recalling that, in the Universal Declaration of
Human Rights, the United Nations has pro-
claimed that childhood is entitled to special care
and assistance,

Convinced that the family, as the fundamental
group of society and the natural environment for
the growth and well-being of all its members and
particularly children, should be afforded the
necessary protection and assistance so that it can
fully assume its responsibilities within the com-
munity,

Recognizing that the child, for the full and
harmonious development of his or her personali-
ty, should grow up in a family environment, in an
atmosphere of happiness, love and under-
standing,

Considering that the child should be fully pre-
pared to live an individual life in society, and
brought up in the spirit of the ideals proclaimed in
the Charter of the United Nations, and in particu-
lar in the spirit of peace, dignity, tolerance, free-
dom, equality and solidarity,

Bearing in mind that the need to extend particu-
lar care to the child has been stated in the Geneva
Declaration of the Rights of the Child of 1924 and
in the declaration of the Rights of the Child
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var 4 Allsherjarpinginu hinn 20. névember 1959,
og hefur hun verid vidurkennd i Mannréttindayfir-
lysingunni, 1 alpjédasamningnum um borgaraleg
og stjornmalaleg réttindi (sérstaklega 23. og 24.
gr.), i alpjédasamningnum um efnahagsleg, fé-
lagsleg og menningarleg réttindi (sérstaklega 10.
gr.), og i sampykktum og ymsum léggerningum
sérstofnana og alpj6dastofnana sem ldta sig vel-
ferd barna varda,

sem hafa i huga ad barn parfnist pess .,ad pvi sé
latin i té sérstok vernd og umoénnun par sem pad
hafi ekki tekio at likamlegan og andlegan proska,
par & medal videigandi l6gvernd, jafnt fyrir sem
eftir fadingu“, eins og segir { yfirlysingunni um
réttindi barnsins,

sem minnast dkvada yfirlysingarinnar um fé-
lagslegar og lagalegar meginreglur um vernd
barna og velferd med sérstakri hlidsjon af fostri
barna og ettleidingu innanlands og milli rikja,
almennra lagmarksreglna Sameinudu bpjoédanna
um meoferd afbrotamdla ungmenna (Beijing-
reglnanna), og yfirlysingarinnar um vernd kvenna
og barna er ney0 rikir eda 6fridur geisar,

sem gera sér grein fyrir ad { 6llum 16ndum heims
eru born sem bia vio sérstaklega erfidar adstzdur,
og a0 bau parfnist sérstakrar athygli,

sem taka fullt tillit til pess hversu mikilvegar
sidvenjur og menningararfleid hverrar pj6dar eru
til pess ad vernda barnid og tryggja ad pad proskist
4 jakvedan hatt,

sem vidurkenna mikilvaegi alpjodlegrar sam-
vinnu svo bata megi lifskjor barna i 6llum 16ndum,
en po sérstaklega { préunarlondum,

hafa komi0 sér saman um eftirfarandi:

I. HLUTI
1. gr.

[ samningi pessum merkir barn hvern bpann
einstakling sem ekki hefur ndd atjan dra aldri,
nema hann nai fyrr 16graedisaldri samkvaemt 16g-
um peim sem hann lytur.

2. gr.

1. Adildarriki skulu virda og tryggja hverju
barniinnan 16gsogu sinnar pau réttindi sem kvedio
er 4 um i samningi pessum, 4n mismununar af
nokkru tagi, an tillits til kynpdttar, litarhattar,
kynferdis, tungu, trdarbragda, stjérnmélaskod-
ana eda annarra skodana, uppruna med tilliti til
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adopted by the General Assembly on 20
November 1959 and recognized in the Universal
Declaration of Human Rights, in the Internation-
al Covenant on Civil and Political Rights (in
particular in articles 23 and 24), in the Internation-
al Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights (in particular in article 10) and in the
statutes and relevant instruments of specialized
agencies and international organizations con-
cerned with the welfare of children,

Bearing in mind that, as indicated in the Decla-
ration of the Rights of the Child, “the child, by
reason of his physical and mental immaturity,
needs special safeguards and care, including ap-
propriate legal protection, before as well as after
birth”,

Recalling the provisions of the Declaration on
Social and Legal Principles relating to the Protec-
tion and Welfare of Children, with Special Refer-
ence to Foster Placement and Adoption National-
ly and Internationally; the United Nations Stan-
dard Minimum Rules for the administration of
Juvenile Justice (The Bejing Rules); and the
Declaration on the Protection of Women and
Children in Emergency and Armed Conflict,

Recognizing that, in all countries in the world,
there are children living in exceptionally difficult
conditions, and that such children need special
consideration,

Taking due account of the importance of the
traditions and cultural values of each people for
the protection and harmonious development of
the child,

Recognizing the importance of international co-
operation for improving the living conditions of
children in every country, in particular in the
developing countries,

Have agreed as follows:

PARTI
Article 1
For the purposes of the present Convention, a
child means every human being below the age of
eighteen years unless, under the law applicable to
the child, majority is attained earlier.

Atrticle 2
1. States Parties shall respect and ensure the
rights set forth in the present Convention to each
child within their jurisdiction without discrimina-
tion of any kind, irrespective of the child’s or his or
her parent’s or legal guardian’s race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion,
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pjodernis, pjoohatta eda félagslegrar stoou, eigna,
fotlunar, @tternis eda annarra adstedna pess eda
foreldris pess eda logradamanns.

2. Adildarriki skulu gera allar videigandi rdo-
stafanir til ad sjd um ad barni sé ekki mismunad
eOa refsad vegna stoOu eda athafna foreldra pess,
logradamanna eda fjolskyldumedlima, eda sjonar-
mida sem beir l4ta i 1jos eda skodana peirra.

3. gr.

1. Pad sem barni er fyrir bestu skal dvallt hafa
forgang pegar félagsmalastofnanir 4 vegum hins
opinbera eda einkaadila, démstdlar, stjérnvold
eda loggjafarstofnanir gera rddstafanir sem varda
born.

2. Med hliosjon af réttindum og skyldum for-
eldra eda logradamanna, eda annarra sem bera
abyrgd ad I6gum 4 bornum, skuldbinda adildarriki
sig til ad tryggja bornum bd vernd og umoénnun
sem velfer0 peirra krefst, og skulu pau { pvi skyni
gera allar naudsynlegar raostafanir a svioi loggjaf-
ar og stjornsyslu.

3. Adildarriki skulu sja til pess ad stofnanir par
sem bornum skal veitt umonnun og vernd starfi {
samrami vio reglur sem par til beer stjornvold hafa
sett, einkum um oryggi, heilsuvernd og fjélda og
hafni starfsmanna, svo og um tilhlydilega yfirum-
sjon.

4. gr.

Adildarriki skulu gera allar videigandi radstaf-
anir 4 svidi loggjafar og stjornsyslu, svo og 4
O6drum vettvangi, til ad réttindi pau, sem vidur-
kennd eru i samningi pessum, komi til fram-
kvemda. Hvad efnahagsleg, félagsleg og menn-
ingarleg réttindi snertir skulu adildarriki gera
slikar rddstafanir ad pvi marki sem pau framast
hafa bolmagn til, og med alpjédlegri samvinnu par
sem porf krefur.

5. gr.

Adildarriki skulu virda dbyrgd, réttindi og
skyldur foreldra, eda eftir bvi sem vi0 4 peirra sem
tilheyra storfjolskyldu eda samfélagi samkvamt
stadbundnum venjum, eda logradamanna eda
annarra sem ad logum eru abyrgir fyrir barni, til ad
veita pvi tilhlydilega leidsogn og handleidslu {
samremi vid vaxandi proska pess er pad beitir
réttindum peim sem vidurkennd eru i samningi
bessum.

2. névember 1992

national, ethnic or social origin, property, disabili-
ty. birth or other status.

2. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure that the child is protected
against all forms of discrimination or punishment
on the basis of the status, activities, expressed
opinions, or beliefs of the child’s parents, legal
guardians, or family members.

Atrticle 3

1. In all actions concerning children, whether
undertaken by public or private social welfare
institutions, courts of law, administrative au-
thorities or legislative bodies, the best interests of
the child shall be a primary consideration.

2. States Parties undertake to ensure the child
such protection and care as is necessary for his or
her well-being, taking into account the rights and
duties of his or her parents, legal guardians, or
other individuals legally responsible for him or
her, and, to this end, shall take all appropriate
legislative and administrative measures.

3. States Parties shall ensure that the institu-
tions, services and facilities responsible for the
care or protection of children shall conform with
the standards established by competent author-
ities, particularly in the areas of safety, health, in
the number and suitability of their staff, as well as
competent supervision.

Atrticle 4

States Parties shall undertake all appropriate
legislative, administrative, and other measures for
the implementation of the rights recognized in the
present Convention. With regard to economic,
social and cultural rights, States Parties shall
undertake such measures to the maximum extent
of their available resources and, where needed,
within the framework of international co-opera-
tion.

Article 5

States Parties shall respect the responsibilities,
rights and duties of parents or, where applicable,
the members of the extended family or community
as provided for by local custom, legal guardians or
other persons legally responsible for the child, to
provide, in a manner consistent with the evolving
capacities of the child, appropriate direction and
guidance in the exercise by the child of the rights
recognized in the present Convention.



2. névember 1992

6. gr.
1. Adildarriki viourkenna ad sérhvert barn hef-
ur medfaeddan rétt til lifs.
2. Adildarriki skulu eftir fremsta megni tryggja
a0 born megi lifa og proskast.

7. gr.

1. Barn skal skrdd pegar eftir fedingu, og a pad
fra fadingu rétt til nafns, rétt til ad 6olast rikis-
fang, og eftir pvi sem unnt er rétt til ad pekkja
foreldra sina og nj6ta umoénnunar peirra.

2. Adildarriki skulu tryggja a0 réttindum pess-
um sé komid i framkvemd { samraemi vid 10g sin og
skuldbindingar i videigandi alpj6dasamningum a
pessu svidi, einkum { peim tilvikum pegar barn
yroi ella rikisfangslaust.

8. gr.

1. Adildarriki skuldbinda sig til ad virda rétt
barns til a0 vidhalda pvi sem audkennir pad sem
einstakling, par med toldu rikisfangi sinu, nafni og
fjolskyldutengslum eins og vidurkennt er med
16gum, &n 6logmeatra afskipta.

2. Sé barn 6loglega svipt einhverju eda 6llu pvi
sem audkennir pad sem einstakling skulu adildar-
rikin veita videigandi adstod og vernd i pvi skyni
a0 bata ur pvi sem fyrst.

9. gr.

1. Adildarriki skulu tryggja ad barn sé ekki
skilid fra foreldrum sinum gegn vilja peirra, nema
begar 16gber stjornvold akveda samkvamt videig-
andi 16gum og reglum um malsmedferd ad ad-
skilnadur sé naudsynlegur med tilliti til hagsmuna
barnsins enda sé st akvoroun had endurskodun
démstola. Slik 4kvordun kann ad vera naudsynleg
i akvednum tilvikum, svo sem ef barn satir mis-
notkun eda er vanrekt af foreldrum sinum, eda
pegar foreldrar bia ekki saman og dkveda verdur
hver skuli vera dvalarstadur pess.

2. Vid alla malsmedferd samkvaemt 1. tl. pess-
arar greinar skal veita 6llum adilum sem hags-
muna hafa ad geta kost a a0 taka patt { malsmed-
ferd og ad gera grein fyrir sjdnarmidum sinum.

3. Adildarriki skulu virda rétt barns sem skilid
hefur verid fra foreldri eda foreldrum sinum til ad
halda pers6nulegum tengslum og beinu sambandi
vid pau badi med reglubundnum hetti, enda sé
pad ekki andstztt hagsmunum pess.

4. Nu 4 adskilnadur retur ad rekja til adgeroa
af halfu adildarrikis, svo sem varohalds, fangels-
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Article 6
1. States Parties recognize that every child has
the inherent right to life.
2. States Parties shall ensure to the maximum
extent possible the survival and development of
the child.

Article 7

1. The child shall be registered immediately
after birth and shall have the right from birth to a
name, the right to acquire a nationality and, as far
as possible, the right to know and be cared for by
his or her parents.

2. States Parties shall ensure the implementa-
tion of these rights in accordance with their na-
tional law and their obligations under the relevant
international instruments in this field, in particu-
lar where the child would otherwise be stateless.

Article 8
1. States Parties undertake to respect the right
of the child to preserve his or her identity, includ-
ing nationality, name and family relations as rec-
ognized by law without unlawful interference.

2. Where a child is illegally deprived of some or
all of the elements of his or her identity, States
Parties shall provide appropriate assistance and
protection, with a view to speedily re-establishing
his or her identity.

Atrticle 9

1. States Parties shall ensure that a child shall
not be separated from his or her parents against
their will, except when competent authorities
subject to judicial review determine, in accord-
ance with applicable law and procedures, that
such separation is necessary for the best interests
of the child. Such determination may be necessary
in a particular case such as one involving abuse or
neglect of the child by the parents, or one where
the parents are living separately and a decision
must be made as to the child’s place of residence.

2. In any proceedings pursuant to paragraph 1
of the present article, all interested parties shall be
given an opportunity to participate in the proceed-
ings and make their views known.

3. States Parties shall respect the right of the
child who is separated from one or both parents to
maintain personal relations and direct contact
with both parents on a regular basis, except if it is
contrary to the child’s best interests.

4. Where such separation results from any ac-
tion initiated by a State Party, such as the deten-
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unar, ttlegdar, brottvisunar ur landi eda andlats
annars hvors foreldranna eda beggja eda barnsins
(par 4 medal andlats af hvada orsok sem er medan
riki® hafdi hinn latna { geeslu), og skal pa adildar-
rikid pegar pess er beidst veita foreldrunum eda
barninu, eda 6drum i fjolskyldu peirra ef vid 4,
naudsynlega vitneskju um hvar peir fjolskyldu-
medlimir eru nidur komnir, sem fjarverandi eru,
enda skaoi pad ekki barnid ad lata vitneskjunaité.
Adildarriki skulu ennfremur sja til pess ad pad eitt
ad slik beidni sé borin fram hafi ekki slemar
afleidingar fyrir pad folk sem { hlut 4.

10. gr.

1. [ samremi vid skuldbindingar sinar sam-
kvemt 1. tl. 9. gr. skulu adildarriki med jakvadu
hugarfari, manniodlega og med skjétum hetti af-
greida beioni barns eda foreldris pess um ad koma
til eda fara fra adildarriki vegna endurfunda fjol-
skyldu. Adildarriki skulu enn fremur sj4 til pess ad
pad eitt ad slik beidni sé borin fram hafi ekki
slemar afleidingar fyrir beidendur eda adra i
fjolskyldu peirra.

2. Barn sem 4 foreldra busetta { mismunandi
rikjum 4 rétt til pess ad halda persénulegum
tengslum og beinu sambandi vid pau badi med
reglubundnum hzatti, nema sérstaklega standi 4.
pvi skyni, og i samremi vid skuldbindingar sinar
samkvemt 1. tl. 9. gr., skulu adildarriki virda rétt
barns og foreldra bess til ad fara fra hvada landi
sem er, par 4 medal eigin landi, og til ad koma til
eigin lands. Réttur til a0 fara fréd hvada landi sem
er skal einungis hadur peim takmérkunum sem
akveOnar eru med 16gum og naudsynlegar eru til
ad gett sé Oryggis pjédarinnar, allsherjarreglu
(ordre public), heilbrigdis almennings eda sid-
g0is, eda réttar og frelsis annarra, og sem sam-
remast 60rum réttindum vidurkenndum { samn-
ingi pessum.

11. gr.

1. Adildarriki skulu gera rddstafanir gegn pvi
ad born séu O6loglega flutt dr landi og haldid
erlendis.

2. 1 pvi skyni skulu adildarriki studla ad pvi ad
gerdir séu um pad tvihlida eda marghlida samning-
ar, eda aoild fengin ad samningum sem pegar hafa
verid geroir.

12. gr.
1. Adildarriki skulu tryggja barni sem myndad
getur eigin skodanir rétt til ad lata per frjalslega i
1j6s 1 6llum malum sem pad varda, og skal tekid
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tion, imprisonment, exile, deportation or death
(including death arising from any cause while the
person is in the custody of the State) of one or both
parents or of the child, that State Party shall, upon
request, provide the parents, the child or, if
appropriate, another member of the family with
the essential information concerning the where-
abouts of the absent member(s) of the family
unless the provision of the information would be
detrimental to the well-being of the child. States
Parties shall further ensure that the submission of
such a request shall of itself entail no adverse
consequences for the person(s) concerned.

Article 10

1. In accordance with the obligation of States
Parties under article 9, paragraph 1, applications
by a child or his or her parents to enter or leave a
State Party for the purpose of family reunification
shall be dealt with by States Parties in a positive,
humane and expeditious manner. States Parties
shall further ensure that the submission of such a
request shall entail no adverse consequences for
the applicants and for the members of their family.

2. A child whose parents reside in different
States shall have the right to maintain on a regular
basis, save in exceptional circumstances personal
relations and direct contacts with both parents.
Towards that end and in accordance with the
obligation of States Parties under article 9, para-
graph 1, States Parties shall respect the right of the
child and his or her parents to leave any country,
including their own, and to enter their own coun-
try. The right to leave any country shall be subject
only to such restrictions as are prescribed by law
and which are necessary to protect the national
security, public order (ordre public), public health
or morals or the rights and freedoms of others and
are consistent with the other rights recognized in
the present Convention.

Article 11
1. States Parties shall take measures to combat
the illicit transfer and non-return of children
abroad.
2. To this end, States Parties shall promote the
conclusion of bilateral or multilateral agreements
or accession to existing agreements.

Article 12
1. States Parties shall assure to the child who is
capable of forming his or her own views the right
to express those views freely in all matters affect-
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réttmett tillit til skoOana pess i samremi vid aldur
bess og proska.

2. Vegna bessa skal barni einkum veitt tekifaeri
til ad tja sig vid hverja pa malsmedferd fyrir démi
eda stjornvaldi sem barnid vardar, annadhvort
beint eda fyrir milligobngu talsmanns eda videig-
andi stofnunar, 4 pann hatt sem samramist reglum
i 16gum um malsmedferod.

13. gr.

1. Barn a rétt til ad lata i 1j6s skodanir sinar, og
felur bad 1 sér rétt til ad leita, taka vid og midla
hvers kyns vitneskju og hugmyndum, dn tillits til
landamara, annadhvort munnlega, skriflega eda 4
prenti, 1 formi lista eda eftir hvers kyns 60rum
leidum ad vali pess.

2. Lata md rétt pennan s@ta vissum takmork-
unum, en pé adeins ad pvi marki sem melt er fyrir
i 16gum og er naudsynlegt

a) til pess ad virda réttindi eda mannord ann-
arra, eda

b) til ad geeta 6ryggis pjédarinnar eda allsherj-
arreglu (ordre public), eda heilbrigdis almennings
eda si0gedis.

14. gr.
1. Adildarriki skulu virda rétt barns til frjalsrar
hugsunar, sannferingar og triar.

2. Adsildarriki skulu virda rétt og skyldur for-
eldra, og logradamanna, eftir pvi sem vi0 4, til ad
veita barni leidsogn vi0 ad beita rétti sinum 4 pann
hétt sem samramist vaxandi proska pess.

3. Frelsi til ad lata { 1jos trd eda skodun skal
einungis hdd peim takmoérkunum sem melt er fyrir
um i logum og eru naudsynlegar til ad geta 6ryggis
almennings, allsherjarreglu, heilsu almennings
eda sidge0is, eda grundvallarréttinda og frelsis
annarra.

15. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til ad
mynda félog med 6drum og koma saman med
60rum med fridsémum heetti.

2. Pessi réttindi skulu ekki hdd 60rum tak-
morkunum en peim sem settar eru i samrami vid
16g og naudsynlegar eru i lyofrjalsu pjodfélagi
vegna Oryggis bjédarinnar eda almennings, alls-
herjarreglu (ordre public), verndunar heilbrigdis
almennings eda si0gadis eda verndunar réttinda
og frelsis annarra.
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ing the child, the views of the child being given due
weight in accordance with the age and maturity of
the child.

2. For this purpose, the child shall in particular
be provided the opportunity to be heard in any
judicial and administrative proceedings affecting
the child, either directly, or through a representa-
tive or an appropriate body, in a manner consis-
tent with the procedural rules of national law.

Atrticle 13

1. The child shall have the right to freedom of
expression; this right shall include freedom to
seek, receive and impart information and ideas of
all kinds, regardless of frontiers, either orally, in
writing or in print, in the form of art, or through
any other media of the child’s choice.

2. The exercise of this right may be subject to
certain restrictions, but these shall only be such as
are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputations of
others; or

(b) For the protection of national security or of
public order (ordre public), or of public health or
morals.

Atrticle 14

1. States Parties shall respect the right of the
child to freedom of thought, conscience and
religion.

2. States Parties shall respect the rights and
duties of the parents and, when applicable, legal
guardians, to provide direction to the child in the
exercise of his or her right in a manner consistent
with the evolving capacities of the child.

3. Freedom to manifest one’s religion or beliefs
may be subject only to such limitations as are
prescribed by law and are necessary to protect
public safety, order, health or morals, or the
fundamental rights and freedoms of others.

Article 15

1. States Parties recognize the rights of the
child to freedom of association and to freedom of
peaceful assembly.

2. Norestrictions may be placed on the exercise
of these rights other than those imposed in confor-
mity with the law and which are necessary in a
democratic society in the interests of national
security or public safety, public order (ordre pub-
lic), the protection of public health or morals or
the protection of the rights and freedoms of
others.

Cc7
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16. gr.

1. Eigi ma lata barn seta gerredislegum eda
6logmatum afskiptum af einkalifi pess, fjol-
skyldu, heimili eda bréfum, né 6logmetri drds 4
semd pess eda mannord.

2. Barn 4 rétt a vernd laganna fyrir slikum
afskiptum og drasum.

17. gr.

Adildarriki vidurkenna mikilvaegi fjélmidla, og
skulu pau sja um a0 barn eigi adgang ad upplysing-
um og efni af ymsum uppruna fra eigin landi og
erlendis frd, einkum pvi sem @tlad er ad studla ad
félagslegri, andlegri og sidferdislegri velferd pess,
og likamlegu og gedrznu heilbrigdi. Adildarriki
skulu 1 pessu skyni:

a) Hvetja fjolmidlatil ad dreifa upplysingum og
efni sem born njota g60s af félagslega og menning-
arlega og samremist anda 29. gr.

b) Studla ad alpjodlegri samvinnu vid undir-
buning, skipti og dreifingu a slikum upplysingum
og efni af fjolbreyttum uppruna, menningarleg-
um, pjédlegum og alpjédlegum.

¢) Studla ad pvi ad barnabzkur séu samdar og
peim dreift.

d) Hvetja fj6lmidla til ad taka sérstakt tillit til
tungumalaparfa barns sem tilheyrir minnihluta-
hépi eda er af frumbyggjazttum.

e) Studla ad pvi ad motadar verdi videigandi
leidbeiningareglur um vernd barns fyrir upplys-
ingum og efni sem skadad getur velferd pess, med
akveoi 13. og 18. gr. i huga.

18. gr.

1. Adildarriki skulu gera pad sem i peirra valdi
stendur til ad tryggja ad su meginregla sé virt ad
foreldrar beri sameiginlega dbyrgd 4 ad ala upp
barn og koma pvi til proska. Foreldrar, eda log-
rddamenn, ef vid 4, bera adalabyrgd 4 uppeldi
barns og pvi ad barni sé komid til proska. Pad sem
barninu er fyrir bestu skal vera peim efst i huga.

2. Til pess ad tryggja og efla réttindi pau sem
kvedid er 4 um i samningi pessum skulu adildarriki
veita foreldrum og 16gradamonnum videigandi
adstod vid ad rekja uppeldisskyldur sinar og sja til
pess ad byggdar séu upp stofnanir og adstada og
pjénusta veitt til uménnunar barna.

3. Adildarriki skulu gera allar videigandi rao-
stafanir til a0 tryggja a0 born foreldra sem stunda
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Article 16
1. No child shall be subjected to arbitrary or
unlawful interference with his or her privacy,
family, home or correspondence, nor to unlawful
attacks on his or her honour and reputation.
2. The child has the right to the protection of
the law against such interference or attacks.

Article 17

States Parties recognize the important function
performed by the mass media and shall ensure that
the child has access to information and material
from a diversity of national and international
sources, especially those aimed at the promotion
of his or her social, spiritual and moral well-being
and physical and mental health. To this end,
States Parties shall:

(a) Encourage the mass media to disseminate
information and material of social and cultural
benefit to the child and in accordance with the
spirit of article 29;

(b) Encourage international co-operation in
the production, exchange and dissemination of
such information and material from a diversity of
cultural, national and international sources;

(c) Encourage the production and dissemina-
tion of children’s books;

(d) Encourage the mass media to have particu-
lar regard to the linguistic needs of the child who
belongs to a minority group or who is indigenous;

(e) Encourage the development of appropriate
guidelines for the protection of the child from
information and material injurious to his or her
well-being, bearing in mind the provisions of
articles 13 and 18.

Atrticle 18

1. States Parties shall use their best efforts to
ensure recognition of the principle that both
parents have common responsibilities for the
upbringing and development of the child. Parents
or, as the case may be, legal guardians, have the
primary responsibility for the upbringing and
development of the child. The best interests of the
child will be their basic concern.

2. For the purpose of guaranteeing and pro-
moting the rights set forth in the present Conven-
tion, States Parties shall render appropriate assist-
ance to parents and legal guardians in the per-
formance of their child-rearing responsibilities
and shall ensure the development of institutions,
facilities and services for the care of children.

3. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure that children of working
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atvinnu féi notido géds af pjénustu og adstodu til
umonnunar barna sem pau kunna ad eiga rétt 4.

19. gr.

1. Adildarriki skulu gera allar videigandi rdo-
stafanir 4 svioi 16ggjafar, stjornsyslu, félags- og
menntunarmala til ad vernda barn gegn hvers kyns
likamlegu og andlegu ofbeldi, meidingum, mis-
notkun, vanrakslu, skeytingarleysi, illri medferd
eOa notkun, par 4 medal kynferdislegri misnotk-
un, medan pad er i umsjd annars eda beggja
foreldra, 16gradamanns eda logradamanna, eda
nokkurs annars sem hefur pad { umsja sinni.

2. Eftir pvi sem vid 4 skulu medal slikra vernd-
arraOstafana vera virkar radstafanir til ad koma 4
félagslegri pjonustu til ad veita barni og peim sem
hafa pad i sinni umsja naudsynlegan studning, og
til ad koma 4 60rum forvérnum, svo og til ad
greina, tilkynna, visa afram, rannsaka, taka til
medferdar og fylgjast med tilfellum er barn hefur
seett illri meoferd svo sem lyst hefur verid, svo og
ef vio 4 til ad tryggja afskipti domara.

20. gr.

1. Barn sem timabundid eda til frambuddar
nytur ekki fjolskyldu sinnar, eda sem mea tilliti til
pess sem bvi sjalfu er fyrir bestu er ekki unnt ad
leyfa ad sé lengur innan um fj6lskyldu sina, 4 rétt 4
sérstakri vernd og adsto rikisvaldsins.

2. Adildarriki skulu { samremi vid 16g sin sja
barni sem pannig er dstatt um fyrir annarri umonn-
un.

3. Slik uménnun getur medal annars falist {
fostri, kafalah samkvemt islomskum l6gum, ett-
leidingu eda, ef naudsyn krefur, vistun 4 videig-
andi stofnun sem annast born. Pegar lausna er
leitad skal tekid tilhlydilegt tillit til pess ad eski-
legt er ad stodugleiki verdi i uppeldi barns og til
pjodlegs, trdarlegs og menningarlegs uppruna
pess og tungumals.

21. gr.
Adildarriki sem vidurkenna og/eda leyfa tt-
leidingu skulu tryggja ad fyrst og fremst sé litid til
bess sem barni er fyrir bestu, og skulu:

a) Sja til pess ad attleiding barns sé adeins
heimilud af par til bazrum stjérnvéldum sem
dkveda samkvamt videigandi 16gum og reglum
um malsmedferd og a grundvelli videigandi og
areidanlegra upplysinga ad «ttleiding sé leyfileg
med hlidsjon af st6du barnsins gagnvart foreldrum
pess, skyldmennum og lograidamonnum og peir
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parents have the right to benefit from child-care
services and facilities for which they are eligible.

Atrticle 19

1. States Parties shall take all appropriate legis-
lative, administrative, social and educational
measures to protect the child from all forms of
physical or mental violence, injury or abuse,
neglect or negligent treatment, maltreatment or
exploitation, including sexual abuse, while in the
care of parent(s), legal guardian(s) or any other
person who has the care of the child.

2. Such protective measures should, as appro-
priate, include effective procedures for the estab-
lishment of social programmes to provide neces-
sary support for the child and for those who have
the care of the child, as well as for other forms of
prevention and for identification, reporting, refer-
ral, investigation, treatment and follow-up of in-
stances of child maltreatment described hereto-
fore, and, as appropriate, for judicial involve-
ment.

Article 20

1. A child temporarily or permanently
deprived of his or her family environment, or in
whose own best interests cannot be allowed to
remain in that environment, shall be entitled to
special protection and assistance provided by the
State.

2. States Parties shall in accordance with their
national laws ensure alternative care for such a
child.

3. Such care could include, inter alia, foster
placement, kafalah of Islamic law, adoption or if
necessary placement in suitable institutions for the
care of children. When considering solutions, due
regard shall be paid to the desirability of continui-
ty in a child’s upbringing and to the child’s ethnic,
religious, cultural and linguistic background.

Article 21

States Parties that recognize and/or permit the
system of adoption shall ensure that the best
interests of the child shall be the paramount
consideration and they shall:

(a) Ensure that the adoption of a child is au-
thorized only by competent authorities who deter-
mine, in accordance with applicable law and pro-
cedures and on the basis of all pertinent and
reliable information, that the adoption is permis-
sible in view of the child’s status concerning
parents, relatives and legal guardians and that, if
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sem i hlut eiga hafi ef pess er krafist veitt sampykki
sitt fyrir ettleidingu, ad thugudu mali og ad feng-
inni naudsynlegri radgjof.

b) Vidurkenna ad taka megi @ttleidingu milli
landa til athugunar sem adra leid til ad sja barni
fyrir uménnun, ef ekki er unnt ad koma pvi { féstur
eda til xttleidingar eda veita pvi med einhverjum
videigandi heetti umonnun { upprunalandi sinu.

¢) Sjatil pess ad barn sem zttleitt er milli landa
njoti somu verndar og vio @ttleidingu innanlands
og um bad gildi sému reglur.

d) Gera allar videigandi radstafanir til ad
tryggja ao ettleiding milli landa hafi ekki i for med
sér Oedlilegan fjargroda fyrir pa sem hlut eiga ad
henni.

e) Studla ad pvi, par sem vi0 4, ad markmidum
greinar pessarar verdi nad med pvi ad koma 4
tvihlida eda marghlida tilhogun eda samningum,
og leitast innan pess ramma vid ad tryggja a0 par
til beer stjérnvold eda stofnanir sjai um ad koma
barni fyrir { 60ru landi.

22. gr.

1. Adildarriki skulu gera videigandi radstafanir
til ad tryggja ad barn sem leitar eftir réttarstodu
sem fl6ttamadur, eda sem talid er fléttamadur
samkvaemt videigandi reglum og starfshattum
pjodaréttar eda landslaga, fai, hvort sem pad er i
fylgd foreldra eda annarra eda ekki, videigandi
vernd og mannudlega adstod vid ad nyta sér bau
réttindi sem vid eiga og kvedid er 4 um { samningi
bessum og 60rum alpjédlegum l6ggerningum 4
svidi mannréttinda- eda manndidarmala sem riki
bau er um radir eiga adild ad.

2. I pessu skyni skulu adildarriki veita Samein-
udu pjédunum, svo og 6drum hafum millirikja-
stofnunum eda stofnunum, sem riki eiga ekki
adild ad, er hafa samvinnu vid Sameinudu pj6dirn-
ar, alla pa samvinnu er pau telja ad vid eigi, {
vidleitni peirra til ad vernda og adstoda born sem
pannig er statt um, og vid ad leita uppi foreldra
barns sem er flottamadur, eda adra i fjolskyldu
pess, til ad afla upplysinga sem porf er 4 til ad
fjolskyldan geti sameinast. Pegar ekki er unnt ad
hafa uppi 4 foreldrum eda 60rum { fjolskyldunni
skal veita barni somu vernd og hverju pvi barni ber
sem til frambudar eda timabundid nytur ekki
fjolskyldu sinnar, hver sem dstz0a pess er, eins og
kvedid er 4 um { samningi pessum.

23. gr.
1. Adildarriki vidurkenna ad andlega eda lik-
amlega fatlad barn skuli nj6ta fulls og sémasam-
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required, the persons concerned have given their
informed consent to the adoption on the basis of
such counselling as may be necessary;

(b) Recognize that inter-country adoption may
be considered as an alternative means of child’s
care, if the child cannot be placed in a foster or an
adoptive family or cannot in any suitable manner
be cared for in the child’s country of origin;

(c) Ensure that the child concerned by inter-
country adoption enjoys safeguards and standards
equivalent to those existing in the case of national
adoption;

(d) Take all appropriate measures to ensure
that, in inter-country adoption, the placement
does not result in improper financial gain for those
involved in it;

(e) Promote, where appropriate, the objectives
of the present article by concluding bilateral or
multilateral arrangements or agreements, and en-
deavour, within this framework, to ensure that the
placement of the child in another country is car-
ried out by competent authorities or organs.

Article 22

1. States Parties shall take appropriate
measures to ensure that a child who is seeking
refugee status or who is considered a refugee in
accordance with applicable international or
domestic law and procedures shall, whether unac-
companied or accompanied by his or her parents
or by any other person, receive appropriate pro-
tection and humanitarian assistance in the enjoy-
ment of applicable rights set forth in the present
Convention and in other international human
rights or humanitarian instruments to which the
said States are Parties.

2. For this purpose, States Parties shall pro-
vide, as they consider appropriate, co-operation
in any efforts by the United Nations and other
competent intergovernmental organizations or
non-governmental organizations co-operating
with the United Nations to protect and assist such
a child and to trace the parents or other members
of the family of any refugee child in order to obtain
information necessary for reunification with his or
her family. In cases where no parents or other
members of the family can be found, the child
shall be accorded the same protection as any other
child permanently or temporarily deprived of his
or her family environment for any reason, as set
forth in the present Convention.

Atrticle 23
1. States Parties recognize that a mentally or
physically disabled child should enjoy a full and
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legs lifs, vid adstedur sem tryggja virdingu pess og
studla ad sjalfsbjorg pess og virkri patttoku f{
samfélaginu.

2. Adildarriki vidurkenna rétt fatlads barns til
sérstakrar umonnunar, og skulu pau studla ad pvi
og sjd um ad barni sem 4 rétt a pvi, svo og peim er
hafa 4 hendi umoénnun pess, verdi eftir pvi sem
fong eru & veitt st adstod sem sott er um og hentar
barninu og adstedum foreldra eda annarra sem
annast pad.

3. Med tilliti til hinna sérstoku parfa fatlads
barns skal adstod samkvamt 2. tl. pessarar greinar
veitt 0keypis pegar unnt er, med hlidsjon af efna-
hag foreldra eda annarra sem hafa 4 hendi umonn-
un bess, og skal hin midud vid ad tryggt sé ad
fatlada barnid hafi { raun adgang ad og njoti
menntunar, pjalfunar, heilbrigdispjénustu, end-
urhzfingar, starfsundirbinings og moguleika til
témstundaidju, pannig ad studlad sé ad sem allra
mestri félagslegri adlogun og proska pess, par a
medal { menningarlegum og andlegum efnum.

4. Adildarriki skulu { anda alpjédlegrar sam-
vinnu studla ad pvi ad skipst sé a videigandi
upplysingum um fyrirbyggjandi heilsugaslu og
leknisfredilega, silfredilega og starfrena med-
fero fatladra barna, p.4 m. med dreifingu 4 og
adgangi ad upplysingum um endurhafingarad-
ferdir, menntun og atvinnuhjalp, er midi ad pvi ad
gera aodildarrikjum kleift ad bzta getu sina og
feerni og auka reynslu sina ad pessu leyti. Hvad
petta snertir skal tekid sérstakt tillit til parfa
préunarlanda.

24. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til a0 njéta
besta heilsufars sem hagt er ad tryggja, og adstodu
til leknismedferdar og endurhafingar. Adildar-
riki skulu kappkosta ad tryggja a0 ekkert barn fari
4 mis vi0 rétt sinn til ad njota slikrar heilbrigdis-
pjonustu.

2. Adildarriki skulu stefna ad pvi a0 réttur pessi
komist ad fullu til framkvaemda, og einkum gera
vioeigandi radstafanir:

a) Til a0 draga tr ungbarna- og barnadauda.

b) Til ad tryggja 6llum boérnum naudsynlega
leknisadstod og heilbrigdispjonustu, med dherslu
a uppbyggingu heilsugaslu.
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decent life, in conditions which ensure dignity,
promote self-reliance and facilitate the child’s
active participation in the community.

2. States Parties recognize the right of the
disabled child to special care and shall encourage
and ensure the extension, subject to available
resources, to the eligible child and those respon-
sible for his or her care, of assistance for which
application is made and which is appropriate to
the child’s condition and to the circumstances of
the parents or others caring for the child.

3. Recognizing the special needs of a disabled
child, assistance extended in accordance with
paragraph 2 of the present article shall be pro-
vided free of charge, whenever possible, taking
into account the financial resources of the parents
or others caring for the child, and shall be de-
signed to ensure that the disabled child has effec-
tive access to and receives education, training,
health care services, rehabilitation services, prep-
aration for employment and recreation oppor-
tunities in a manner conducive to the child’s
achieving the fullest possible social integration
and individual development, including his or her
cultural and spiritual development.

4. States Parties shall promote, in the spirit of
international co-operation, the exchange of
appropriate information in the field of preventive
health care and of medical, psychological and
functional treatment of disabled children, includ-
ing dissemination of and access to information
concerning methods of rehabilitation, education
and vocational services, with the aim of enabling
States Parties to improve their capabilities and
skills and to widen their experience in these areas.
In this regard, particular account shall be taken of
the needs of developing countries.

Article 24

1. States Parties recognize the right of the child
to the enjoyment of the highest attainable stan-
dard of health and to facilities for the treatment of
iliness and rehabilitation of health. States Parties
shall strive to ensure that no child is deprived of his
or her right of access to such health care services.

2. States Parties shall pursue full implementa-
tion of this right and, in particular, shall take
appropriate measures:

(a) To diminish infant and child mortality;

(b) To ensure the provision of necessary medi-
cal assistance and health care to all children with
emphasis on the development of primary health
care;
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c) Til ad berjast gegn sjikdomum og vannzr-
ingu, p. 4m. innan heilsugeslunnar, medal annars
med pvi a0 beita beirri teknipekkingu sem er
auOveldlega tiltek og med pvi ad dtvega nagilega
holla f2du og hreint drykkjarvatn um leid og tekid
sé tillit til hettu & umhverfismengun og ahrifa af
voldum hennar.

d) Til a0 tryggja maedrum videigandi heilbrigd-
ispjonustu fyrir og eftir fedingu.

e) Til ad sja um ad allir pjodfélagshopar, en
einkum foreldrar og born, fai upplysingar um og
eigi adgang ad fredslu og fai adstod vid ad beita
grundvallarpekkingu 4 heilbrigdi barna og nar-
ingu, kostum brjéstagjafar, hreinleti, umhverfis-
hreinlati og slysavornum.

f) Til ad préa heilsuvernd, leidbeiningar til
foreldra og fredslu og adstod vid fjolskyldudetl-
anir.

3. Adildarriki skulu gera allar par radstafanir
sem vanlegar eru til drangurs og vid eiga i pvi
skyni a0 ry0ja dr vegi hefdum sem eru skadlegar
heilbrigdi barna.

4. Adildarriki skuldbinda sig til ad studla ad og
hvetja til alpj6dasamvinnu er beinist ad pvi ad
smam saman komi réttur sd sem vidurkenndur er {
grein pessari til fullra framkvaemda. Hvad bpetta
snertir skal tekid sérstakt tillit til parfa préunar-
rikja.

25. gr.

Adildarriki vidurkenna ad barn sem bar til baer
stjornvold hafa falid 60rum til uménnunar, vernd-
ar eda medferdar vegna likamlegrar eda andlegrar
vanheilsu eigi rétt 4 a0 medferd pess og allar adrar
adstzdur sem ad vistinni lidta seti athugun reglu-
lega.

26. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt hvers barns til ad
njota félagslegrar adstodar, par med talid al-
mannatrygginga, og skulu pau gera naudsynlegar
radstafanir samkvaemt 16gum sinum til ad rétti
pessum sé komio til fullra framkvaemda.

2. Betur skulu par sem vid 4 veittar med hlid-
sjon af efnum og adstedum barns og beirra sem
bera dbyrgd 4 framferslu pess, svo og 6llu 6dru
sem snertir umsokn um bztur lagda fram af barn-
inu eda 60rum fyrir pess hond.
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(c) To combat disease and malnutrition, in-
cluding within the framework of primary health
care, through, inter alia, the application of readily
available technology and through the provision of
adequate nutritious foods and clean drinking-
water, taking into consideration the dangers and
risks of environmental pollution;

(d) To ensure appropriate pre-natal and post-
natal health care for mothers;

(e) To ensure that all segments of society, in
particular parents and children, are informed,
have access to education and are supported in the
use of basic knowledge of child health and nutri-
tion, the advantages of breast-feeding, hygiene
and environmental sanitation and the prevention
of accidents;

(f) To develop preventive health care, guid-
ance for parents and family planning education
and services.

3. States Parties shall take all effective and
appropriate measures with a view to abolishing
traditional practices prejudicial to the health of
children.

4. States Parties undertake to promote and
encourage international co-operation with a view
to achieving progressively the full realization of
the right recognized in the present article. In this
regard, particular account shall be taken of the
needs of developing countries.

Atrticle 25

States Parties recognize the right of a child who
has been placed by the competent authorities for
the purposes of care, protection or treatment of
his or her physical or mental health, to a periodic
review of the treatment provided to the child and
all other circumstances relevant to his or her
placement.

Atrticle 26

1. States Parties shall recognize for every child
the right to benefit from social security, including
social insurance, and shall take the necessary
measures to achieve the full realization of this
right in accordance with their national law.

2. The benefits should, where appropriate, be
granted, taking into account the resources and the
circumstances of the child and persons having
responsibility for the maintenance of the child, as
well as any other consideration relevant to an
application for benefits made by or on behalf of
the child.
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27. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt hvers barns til
lifsafkomu sem naegir pvi til ad na likamlegum,
salrenum, andlegum, sioferdilegum og félagsleg-
um proska.

2. Foreldrar eda foreldri, eda adrir sem abyrgir
eru fyrir uppeldi barns, bera hofuddbyrgd a pvi i
samrami vi0 getu sina og fjarhagsadstedur ad sjd
barni fyrir peim lifsskilyrOum sem eru pvi nauo-
synleg til ad komast til proska.

3. Adildarriki skulu { samremi vid adstedur
sinar og efni gera videigandi rddstafanir til ad veita
foreldrum og 66rum sem abyrgir eru fyrir uppeldi
barns adstod til ad neyta pessa réttar, og skulu
begar porf krefur lata i té efnislega adstod og sja
fyrir studningstrredum, einkum ad pvi er f=0i,
klednad og husnadi snertir.

4. Adildarriki skulu gera allar videigandi rao-
stafanir til ad innheimta framferslueyri med barni
fra foreldrum eda 6drum sem bera fjarhagslega
abyrgd 4 barninu, badi innanlands og fra Gtlond-
um. Einkum skulu pau studla ad adild a0 alpjé0a-
samningum eda ad gerd slikra samninga svo og
gera adrar radstafanir sem vid eiga pegar sd sem
ber fjarhagslega dbyrgd 4 barninu byr i 6dru riki en
barnid.

28. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til mennt-
unar og skulu pau, til pess ad réttur pessi ndi fram
a0 ganga stig af stigi og pannig ad allir nj6ti somu
tekifera, einkum:

a) Koma 4 skyldu til grunnmenntunar sem allir
geti notid okeypis.

b) Studla ad préun ymiss konar framhalds-
menntunar, par 4 medal almennrar menntunar og
starfsmenntunar, veita 6llum bornum kost & ad
njéta hennar, og gera adrar radstafanir sem vio
eiga, svo sem med pvi ad veita 6keypis menntun
og bjoda fjarhagslega adstod peim sem hennar
purfa med.

¢) Veita 6llum kost 4 20ri menntun eftir hafi-
leikum, med hverjum peim rddum sem vid eiga.

d) Sjatil pessadupplysingar ogradgjofumnam
og starfsval séu fyrir hendi og adgengilegar 6llum
bérnum.

e) Gera radstafanir til ad studla ad reglulegri
skélasékn og draga ur pvi ad nemendur hverfi fra
nami.

2. Adildarriki skulu gera allt bad sem vid 4 til
ad tryggja ad namsaga sé haldid uppi med peim
hztti sem samrymist mannlegri reisn barnsins og i
samrami vid samning pennan.
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Atrticle 27

1. States Parties recognize the right of every
child to a standard of living adequate for the
child’s physical, mental, spiritual, moral and
social development.

2. The parent(s) or others responsible for the
child have the primary responsibility to secure,
within their abilities and financial capacities, the
conditions of living necessary for the child’s de-
velopment.

3. States Parties, in accordance with national
conditions and within their means, shall take
appropriate measures to assist parents and others
responsible for the child to implement this right
and shall in case of need provide material assis-
tance and support programmes, particularly with
regard to nutrition, clothing and housing.

4. States Parties shall take all appropriate
measures to secure the recovery of maintenance
for the child from the parents or other persons
having financial responsibility for the child, both
within the State Party and from abroad. In par-
ticular, where the person having financial respon-
sibility for the child lives in a State different from
that of the child, States Parties shall promote the
accession to international agreements or the con-
clusion of such agreements, as well as the making
of other appropriate arrangements.

Article 28

1. States Parties recognize the right of the child
to education, and with a view to achieving this
right progressively and on the basis of equal
opportunity, they shall, in particular:

(a) Make primary education compulsory and
available free to all;

(b) Encourage the development of different
forms of secondary education, including general
and vocational education, make them available
and accessible to every child, and take appropriate
measures such as the introduction of free educa-
tion and offering financial assistance in case of
need;

(c) Make higher education accessible to all on
the basis of capacity by every appropriate means;

(d) Make educational and vocational informa-
tion and guidance available and accessible to all
children;

(e) Take measures to encourage regular at-
tendance at schools and the reduction of drop-out
rates.

2. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure that school discipline is ad-
ministered in a manner consistent with the child’s
human dignity and in conformity with the present
Convention.
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3. Adildarriki skulu studla ad og hvetja til
alpjédasamvinnu um menntamal, einkum { pvi
skyni a0 leggja fram skerf til utrymingar 4 van-
pekkingu og Olesi hvarvetna { heiminum, og
greida fyrir adgangi a0 visinda- og teknipekkingu
og nitima kennsluadferoum. Hvao betta snertir
skal tekid sérstakt tillit til parfa préunarrikja.

29. gr.
1. Adildarriki eru samméla um ad menntun
barns skuli beinast ad pvi ad:
a) Rekta eftir pvi sem frekast er unnt persénu-
leika, hefileika og andlega og likamlega getu pess.

b) Moéta med pvi virdingu fyrir mannréttindum
og mannfrelsi og grundvallarsjénarmidum peim er
fram koma i sattmaéla hinna Sameinudu pj6da.

¢) Moéta med pvi virdingu fyrir foreldrum pess,
menningarlegri arfleifd pess, tungu og gildismati,
pjodernislegum gildum bess lands er pad byr i og
pess er pad kann ad vera upprunnid frd, og fyrir
60rum menningarhdttum sem frabrugdnir eru
menningu pess sjalfs.

d) Undirbia barn til ad lifa abyrgu lifi { frjalsu
pjoofélagi, i anda skilnings, fridar, umburdarlynd-
is, jafnréttis karla og kvenna og vinattu milli allra
pj6da, pjéohatta-, pjédernis- og trdarhdpa, og
folks af frumbyggjazttum.

e) A0 méta med pvi virdingu fyrir nattirlegu
umhverfi mannsins.

2. Eigi skal lita svo 4 a0 i grein bessari eda 128.
gr. sé félgin nein thlutun i rétt manna og hopa til ad
koma 4 f6t og stjérna menntastofnunum, enda sé
avallt gtt peirra meginreglna, sem fram komail.
tl. pessarar greinar, og lagmarkskrafna sem rikis-
valdid0 kann ad gera til menntunar sem slikar
stofnanir veita.

30. gr.

[ rikjum par sem minnihlutahSpar hafa myndast
vegna sérstakra pjodhdtta, triarbragda eda tungu-
mala, eda par sem frumbyggjar eru, skal barni sem
heyrir til sliks hops ekki meinad ad njéta eigin
menningar, jita og ioka eigin trd, og nota eigio
tungumal { samfélagi med 6drum { hépnum.
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3. States Parties shall promote and encourage
international co-operation in matters relating to
education, in particular with a view to contribut-
ing to the elimination of ignorance and illiteracy
throughout the world and facilitating access to
scientific and technical knowledge and modern
teaching methods. In this regard, particular
account shall be taken of the needs of developing
countries.

Article 29

1. States Parties agree that the education of the
child shall be directed to:

(a) The development of the child’s personality,
talents and mental and physical abilities to their
fullest potential;

(b) The development of respect for human
rights and fundamental freedoms, and for the
principles enshrined in the Charter of the United
Nations;

(c) The development of respect for the child’s
parents, his or her own cultural identity, language
and values, for the national values of the country
in which the child is living, the country from which
he or she may originate, and for civilizations
different from his or her own;

(d) The preparation of the child for responsible
life in a free society, in the spirit of understanding,
peace, tolerance, equality of sexes, and friendship
among all peoples, ethnic, national and religious
groups and persons of indigenous origin;

(e) The development of respect for the natural
environment.

2. No part of the present article or article 28
shall be construed so as to interfere with the
liberty of individuals and bodies to establish and
direct educational institutions, subject always to
the observance of the principles set forth in para-
graph 1 of the present article and to the require-
ments that the education given in such institutions
shall conform to such minimum standards as may
be laid down by the State.

Article 30

In those States in which ethnic, religious or
linguistic minorities or persons of indigenous ori-
gin exist, a child belonging to such a minority or
who is indigenous shall not be denied the right, in
community with other members of his or her
group, to enjoy his or her own culture, to profess
and practise his or her own religion, or to use his or
her own language.
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31. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til hvildar
og tomstunda, til ad stunda leiki og skemmtanir
sem heafa aldri pess, og til frjdlsrar pétttoku i
menningarlifi og listum.

2. Adildarriki skulu virda og efla rétt barns til
a0 taka fullan patt i menningar- og listalifi, og
skulu studla ad pvi a0 videigandi og jofn tekifaeri
séu veitt til a0 stunda menningarlif, listir og tom-
stundaidju.

32. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til ad vera
verndad fyrir ardrani og vinnu sem liklegt er ad pvi
stafi heetta af eda komid geeti nidur 4 nami pess eda
skadad heilsu pess eda likamlegan, sdlr@nan, and-
legan, sidferdilegan eda félagslegan proska.

2. Adildarriki skulu gera rddstafanir 4 svioi
loggjafar, stjérnsyslu, félagsmdla og menntamala
til ad tryggja framkvaemd bessarar greinar. I pvi
skyni, og med hlidsjon af videigandi akvaedum
annarra alpjodlegra l6ggerninga, skulu adildarriki
einkum:

a) Kveda 4 um ldgmarksaldursmark eda -mork
til rd0ningar { starf.

b) Setja videigandi reglur um vinnutima og
vinnuskilyroi.

¢) Mela fyrir um videigandi refsingar eda 6nn-
ur vidurlog til ad tryggja ad dkvaedum greinar
pessarar verdi framfylgt a virkan hatt.

33. gr.

Adildarriki skulu gera allar videigandi radstaf-
anir, par 4 medal a svioi 16ggjafar, stjérnsyslu,
félagsmala og menntamaéla, til verndar bornum
gegn Ologlegri notkun dvana- og fikniefna og
skynvilluefna svo sem pau eru skilgreind { alpjé0a-
samningum sem um pau fjalla, og til a0 komaiveg
fyrir ad born séu notud vid 6loglega framleidslu
slikra efna og verslun med pau.

34. gr.

Adildarriki skuldbinda sig til ad vernda born
fyrir hvers kyns kynferdislegri notkun eda mis-
notkun { kynferdislegum tilgangi. I peim tilgangi
skulu pau einkum gera allt sem vid 4, ba0di innan-
lands og med tvihlida og marghlida radstofunum,
til ad koma { veg fyrir:

a) A0 barn sé talid 4 eda pvingad til a0 taka patt
i hvers konar 6logmetri kynferdislegri hattsemi.

Nr. 18

Atrticle 31

1. States Parties recognize the right of the child
to rest and leisure, to engage in play and recrea-
tional activities appropriate to the age of the child
and to participate freely in cultural life and the
arts.

2. States Parties shall respect and promote the
right of the child to participate fully in cultural and
artistic life and shall encourage the provision of
appropriate and equal opportunities for cultural,
artistic, recreational and leisure activity.

Article 32

1. States Parties recognize the right of the child
to be protected from economic exploitation and
from performing any work that is likely to be
hazardous or to interfere with the child’s educa-
tion, or to be harmful to the child’s health or
physical, mental, spiritual, moral or social de-
velopment.

2. States Parties shall take legislative, adminis-
trative, social and educational measures to ensure
the implementation of the present article. To this
end, and having regard to the relevant provisions
of other international instruments, States Parties
shall in particular:

(a) Provide for a minimum age or minimum
ages for admission to employment;

(b) Provide for appropriate regulation of the
hours and conditions of employment;

(c) Provide for appropriate penalties or other
sanctions to ensure the effective enforcement of
the present article.

Atrticle 33

States Parties shall take all appropriate
measures, including legislative, administrative,
social and educational measures, to protect chil-
dren from the illicit use of narcotic drugs and
psychotropic substances as defined in the relevant
international treaties, and to prevent the use of
children in the illicit production and trafficking of
such substances.

Article 34
States Parties undertake to protect the child
from all forms of sexual exploitation and sexual
abuse. For these purposes, States Parties shall in
particular take all appropriate national, bilateral
and multilateral measures to prevent:

(a) The inducement or coercion of a child to
engage in any unlawful sexual activity;
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b) A0 born séu notud til vendis eda annarra
6logmatra kynferdisathafna.

¢) A0 born séu notud i klamsyningum eda til ad
bua til klamefni.

35. gr.

Adildarriki skulu gera allt sem vid 4, bzdi
innanlands og med tvihlida og marghlida radstof-
unum, til ad koma i veg fyrir brottndm barna, s6lu
4 bornum og verslun med born { hvada tilgangi
sem er, og hvernig sem slikt 4 sér stad.

36. gr.
Adildarriki skulu vernda born gegn hvers kyns
annarri notkun sem 4 einhvern hatt getur stefnt
velferd peirra { hattu.

37. g

Adildarriki skulu geta pess ad:

a) Ekkert barn sé 1atid seta pyndingum eda
annarri grimmilegri, 6mannlegri eda vanvirdandi
medferd eda refsingu. Ekki skal dkveda dauda-
refsingu eda lifstidarfangelsi an moguleika a lausn
fyrir afbrot sem yngri menn en 18 dra hafa framid.

b) Ekkert barn sé 6loglega eda gerrzdislega
svipt frjalsra0i sinu. Handtaka, vardhald og fang-
elsun barns skal eiga sér stad samkvamt 16gum, og
skal sliku adeins beitt sem si0asta drredi og i
skemmsta tima sem vi0 getur att.

¢) Farid sé mannudlega med hvert pad barn
sem svipt er frjdlsre0i sinu og af virdingu fyrir
medfeddri gofgi manna og med peim hetti ad
tekid sé tillit til parfa einstaklings 4 pbeim aldri sem
um r&dir. Einkum skal halda hverju pvi barni sem
svipt er frjalsredi sinu adskildu fra fullordnum,
nema ef talio er ad pvi sé fyrir bestu ad gera pad
ekki, og 4 barn rétt 4 ad halda tengslum vid
fjolskyldu sina med bréfaskriftum og heimsokn-
um, nema sérstaklega standi 4.

d) Hvert pad barn sem svipt er frjalsredi eigi
rétt a skjotri 16gfraedilegri adstod og annarri vio-
eigandi adsto0, svo og rétt til ad vefengja I6gmati
frjalsredissviptingar sinnar fyrir démstél eda 69ru
par til beru 6hadu og 6hlutdragu stjérnvaldi, og
til a0 fa skjotan drskurd par um.

38. gr.

1. Adildarriki skuldbinda sig til ad virda og
tryggja virdingu fyrir peim alpjodlegu mannuddar-
reglum sem gilda gagnvart peim { vopnadtokum og
varda born.
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(b) The exploitative use of children in prostitu-
tion or other unlawful sexual practices;

(c) The exploitative use of children in porno-
graphic performances and materials.

Atrticle 35
States Parties shall take all appropriate nation-
al, bilateral and multilateral measures to prevent
the abduction of, the sale of or traffic in children
for any purpose or in any form.

Article 36
States Parties shall protect the child against all
other forms of exploitation prejudicial to any
aspects of the child’s welfare.

Article 37

States Parties shall ensure that:

(a) No child shall be subjected to torture or
other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment. Neither capital punishment nor life
imprisonment without possibility of release shall
be imposed for offences committed by persons
below eighteen years of age;

(b) No child shall be deprived of his or her
liberty unlawfully or arbitrarily. The arrest, deten-
tion or imprisonment of a child shall be in confor-
mity with the law and shall be used only as a
measure of last resort and for the shortest appro-
priate period of time;

(c) Every child deprived of liberty shall be
treated with humanity and respect for the inherent
dignity of the human person, and in a manner
which takes into account the needs of persons of
his or her age. In particular, every child deprived
of liberty shall be separated from adults unless it is
considered in the child’s best interest not to do so
and shall have the right to maintain contact with
his or her family through correspondence and
visits, save in exceptional circumstances;

(d) Every child deprived of his or her liberty
shall have the right to prompt access to legal and
other appropriate assistance, as well as the right to
challenge the legality of the deprivation of his or
her liberty before a court or other competent,
independent and impartial authority, and to a
prompt decision on any such action.

Atrticle 38
1. States Parties undertake to respect and to
ensure respect for rules of international humanita-
rian law applicable to them in armed conflicts
which are relevant to the child.
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2. Adildarriki skulu gera allar raunhzfar rdo-
stafanir til ad tryggja ad peir sem ekki hafa nad
fimmtan ara aldri taki ekki beinan patt i vopnavio-
skiptum.

3. Adildarriki skulu fordast ad kalla pd sem
hafa ekki ndd fimmtan dra aldri til herpjonustu.
Vid herkvadningu beirra sem ndd hafa fimmtéan
ara aldri en hafa ekki nao atjan éra aldri skulu
aodildarriki leitast vid ad lata hina elstu ganga fyrir.

4. 1 samrzmi vid skyldur sinar samkvaemt al-
pj6dlegum mannadarreglum til ad vernda
6breytta borgara i vopnaatokum skulu adildarriki
gera allar raunhafar radstafanir til ad tryggja
bornum, sem ahrif vopnadtaka na til, vernd og
umonnun.

39. gr.

Adildarriki skulu gera allar videigandi raostaf-
anir til ad studla ad pvi ad barn, sem satt hefur
vanrzkslu, notkun eda misnotkun af nokkru tagi,
pyndingum eda annars konar grimmilegri,
6mannlegri eda vanvirdandi medferd eda refs-
ingu, eda er férnarlamb vopnadtaka, hljoti likam-
legan og salrenan bata og adlagist samfélaginu a
ny. Leita skal bata og adlogunar { umhverfi sem
hlynnir ad heilsu, sjalfsvirdingu og gofgi barnsins.

40. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt hvers bess
barns, sem er grunad, dsakad eda fundio sekt um
brot a refsilogum, til meoferdar sem styrkir vitund
pess um eigin gofgi og manngildi, sem treystir
virdingu pess fyrir mannréttindum og mannfrelsi
annarra, og sem tekur tillit til aldurs barnsins og
pess ad @skilegt sé ad studla ad adlégun pess og pvi
a0 pao gegni jadkvadu hlutverki { samfélaginu.

2. Skulu adildarriki i pessu skyni, og med hlio-
sjon af videigandi dkvaedum alpjédlegra loggern-
inga, einkum sj4 til pess ad:

a) Ekkert barn sé grunad, dsakad eda fundio
sekt um brot 4 refsilogum vegna verknada eda
a0gerdarleysis sem ekki var lagt bann vid i lands-
16gum eda ad pj6darétti 4 peim tima er verknadur-
inn eda adgerdarleysio atti sér stad.

b) Hvert pad barn sem grunad er eda dsakad
um refsilagabrot njoti eftirgreindra ldgmarksrétt-
inda:

i) A0 vera talid saklaust par til pad er fundid

sekt ad [6gum.
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2. States Parties shall take all feasible measures
to ensure that persons who have not attained the
age of fifteen years do not take a direct part in
hostilities.

3. States Parties shall refrain from recruiting
any person who has not attained the age of fifteen
years into their armed forces. In recruiting among
those persons who have attained the age of fifteen
years but who have not attained the age of eight-
een years, States Parties shall endeavour to give
priority to those who are oldest.

4. In accordance with their obligations under
international humanitarian law to protect the civi-
lian population in armed conflicts, States Parties
shall take all feasible measures to ensure protec-
tion and care of children who are affected by an
armed conflict.

Atrticle 39

States Parties shall take all appropriate
measures to promote physical and psychological
recovery and social reintegration of a child victim
of: any form of neglect, exploitation, or abuse;
torture or any other form of cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment; or armed
conflicts. Such recovery and reintegration shall
take place in an environment which fosters the
health, self-respect and dignity of the child.

Atrticle 40

1. States Parties recognize the right of every
child alleged as, accused of, or recognized as
having infringed the penal law to be treated in a
manner consistent with the promotion of the
child’s sense of dignity and worth, which reinfor-
ces the child’s respect for the human rights and
fundamental freedoms of others and which takes
into account the child’s age and the desirability of
promoting the child’s reintegration and the child’s
assuming a constructive role in society.

2. To this end, and having regard to the rele-
vant provisions of international instruments,
States Parties shall, in particular, ensure that:

(a) No child shall be alleged as, be accused of,
or recognized as having infringed the penal law by
reason of acts or omissions that were not prohi-
bited by national or international law at the time
they were committed;

(b) Every child alleged as or accused of having
infringed the penal law has at least the following
guarantees:

(i) Tobe presumed innocent until proven guilty

according to law;
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i) Adfavitneskjuum kerurnar gegn pvi an tafar
og beint, og, ef vid &, fyrir milligongu for-
eldra sinna eda logradamanna og ad njota
l6gfraedilegrar adstodar eda annarrar videig-
andi adstodar vid undirbining og framsetn-
ingu 4 vorn sinni.

iii) AO fa gert it um mal sitt 4n tafar af par til
baru, 6hddu og ohlutdregu yfirvaldi eda
domstol, vid réttlata og 16gmelta rannsokn,
enda sé til stadar 16gfredileg eda Onnur
videigandi adsto0, svo og foreldrar pess eda
l6gradamenn, nema pad sé ekki talid barn-
inu fyrir bestu, sérstaklega med tilliti til
aldurs eda adstedna pess.

iv) A0 verOa ekki prongvad til ad bera vitni eda
jata 4 sig sok, a0 spyrja eda lata spyrja vitni
sem leidd eru gegn pvi, og ad vitni pess komi
fyrir og séu spurd vid sdomu adstedur.

v) A0 akvordun um ad pad hafi brotid gegn
refsildgum svo og radstafanir sem gerdar eru
vegna hennar séu endurskodadar af @0ra par
til beru 6hddu og ohlutdregu yfirvaldi eda
domstol samkvamt 16gum.

vi) A0 fa 6keypis adstod tilks ef barnid skilur
ekki eda talar ekki tungumal pad sem notad
er.

vii) A0 fridhelgi einkalifs pess sé virt ad fullu &
Ollum stigum malsmedferdarinnar.

3. Adildarriki skulu hvetja til pess ad settar séu
lagareglur, og reglur um malsmedferd, skipud
stjornvold og settar 4 f6t stofnanir sérstaklega fyrir
born sem eru grunud, asdkud eda fundin sek um
refsilagabrot, og einkum:

a) Akveda bann lagmarksaldur, sem born
verda a0 hafa ndd til pess ad vera talin sakhef.

b) Gera, begar bad 4 vid og pykir henta, rad-
stafanir til a0 fara med mal slikra barna an pess ad
leita til domstdla, enda sé mannréttinda og log-
verndar gett ad fullu.

4. Séd skal til pess ad gripa megi til ymiss konar
rddstafana, svo sem umsjonar, leidsagnar, eftir-
lits, radgjafar, skilords, fosturs, fraedslu- og starfs-
namsdztlana og annarra valkosta i stad vistunar 4
stofnunum, til ad tryggja ad med born sé farid a
bann hétt sem velferd peirra hefir og samramist
bz0di adstedum beirra og brotinu.
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(ii) To be informed promptly and directly of the
charges against him or her, and, if appropri-
ate, through his or her parents or legal
guardians, and to have legal or other ap-
propriate assistance in the preparation and
presentation of his or her defence;

(ii1) To have the matter determined without de-
lay by a competent, independent and impar-
tial authority or judicial body in a fair
hearing according to law, in the presence of
legal or other appropriate assistance and,
unless it is considered not to be in the best
interest of the child, in particular, taking
into account his or her age or situation, his
or her parents or legal guardians;

(iv) Not to be compelled to give testimony or to
confess guilt; to examine or have examined
adverse witnesses and to obtain the partici-
pation and examination of witnesses on his
or her behalf under conditions of equality;

(v) If considered to have infringed the penal
law, to have this decision and any measures
imposed in consequence thereof reviewed
by a higher competent, independent and
impartial authority or judicial body accord-
ing to law;

(vi) To have the free assistance of an interpreter
if the child cannot understand or speak the
language used;

(vii) To have his or her privacy fully respected at
all stages of the proceedings.

3. States Parties shall seek to promote the
establishment of laws, procedures, authorities and
institutions specifically applicable to children al-
leged as, accused of, or recognized as having
infringed the penal law, and, in particular:

(a) The establishment of a minimum age below
which children shall be presumed not to have the
capacity to infringe the penal law;

(b) Whenever appropriate and desirable,
measures for dealing with such children without
resorting to judicial proceedings, providing that
human rights and legal safeguards are fully re-
spected.

4. A variety of dispositions, such as care,
guidance and supervision orders; counselling;
probation; foster care; education and vocational
training programmes and other alternatives to
institutional care shall be available to ensure that
children are dealt with in a manner appropriate to
their well-being and proportionate both to their
circumstances and the offence.
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41. gr.
Ekkert i samningi pessum skal hafa 4hrif 4
reglur sem studla frekar ad pvi ad réttindi barnsins
komist til framkvaemda og vera kunna {

a) 16gum adildarrikis, eda
b) alpjéoalogum sem i gildi eru gagnvart pvi
riki.

II. HLUTI
42. gr.

Adildarriki skuldbinda sig til ad kynna megin-
reglur og dkvadi samnings pessa vida med videig-
andi og virkum hetti, jafnt bornum og fullordn-
um.

43. gr.

1. Til pess ad kanna hvernig adildarrikjum mid-
ar vid ad koma { framkvaemd peim skuldbinding-
um sem bau taka 4 sig med samningi pessum skal
setja 4 stofn nefnd um réttindi barnsins, er fer med
pau verkefni sem hér 4 eftir segir.

2. I nefndinni skulu eiga sati tiu sérfredingar
sem séu vammlausir og vidurkenndir fyrir haefni 4
pvi svidi sem samningur pessi tekur til. Nefndar-
menn skulu valdir af adildarrikjum tr hépi rikis-
borgara peirra og starfa sem einstaklingar, en taka
skal tillit til pess ad landfredileg dreifing sé sann-
gjorn, svo og til helstu réttarkerfa.

3. Nefndarmenn skulu kjornir leynilegri kosn-
ingu af skrd um menn sem adildarriki hafa tilnefnt.
Hvert adildarriki getur tilnefnt einn mann tr hépi
eigin rikisborgara.

4. Fyrsta kosning nefndarmanna skal fara fram
eigi sidar en sex manudum eftir ad samningur pessi
60last gildi, og sidan annad hvert 4r. Eigi sidar en
fjéorum méanudum fyrir hvern kjordag skal adal-
framkvamdastjéri Sameinudu pjédanna senda ad-
ildarrikjum bréf, og bj6da peim ad leggja fram
tilnefningar sinar innan tveggja manada. Skal
adalframkvemdastjori sidan gera skré i stafrofs-
r60 um pa sem tilnefndir hafa verio, par sem getid
sé aodildarrikis pess sem tilnefndi, og leggja hana
fyrir adildarrikin.

S. Kosning skal fara fram 4 fundum adildar-
rikja, sem adalframkvaemdastjori kallar saman {
adalstodvum Sameinudu pjédanna. A fundunum,
sem eru logmetir ef tveir pridju adildarrikjanna
sekja pd, skulu peir teljast kosnir til nefndarinnar
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Article 41
Nothing in the present Convention shall affect
any provisions which are more conducive to the
realization of the rights of the child and which may
be contained in:
(a) The law of a State Party; or
(b) International law in force for that State.

PARTII
Article 42
States Parties undertake to make the principles
and provisions of the Convention widely known,
by appropriate and active means, to adults and
children alike.

Article 43

1. For the purpose of examining the progress
made by States Parties in achieving the realization
of the obligations undertaken in the present Con-
vention, there shall be established a Committee
on the Rights of the Child, which shall carry out
the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall consist of ten experts of
high moral standing and recognized competence
in the field covered by this Convention. The
members of the Committee shall be elected by
States Parties from among their nationals and
shall serve in their personal capacity, considera-
tion being given to equitable geographical dis-
tribution, as well as to the principal legal systems.

3. The members of the Committee shall be
elected by secret ballot from a list of persons
nominated by States Parties. Each State Party
may nominate one person from among its own
nationals.

4. The initial election to the Committee shall be
held no later than six months after the date of the
entry into force of the present Convention and
thereafter every second year. At least four months
before the date of each election, the Secretary-
General of the United Nations shall address a
latter to States Parties inviting them to submit
their nominations within two months. The Secre-
tary-General shall subsequently prepare a list in
alphabetical order of all persons thus nominated,
indicating States Parties which have nominated
them, and shall submit it to the States Parties to
the present Convention.

5. The election shall be held at meetings of
States Parties convened by the Secretary-General
at United Nations Headquarters. At those meet-
ings, for which two thirds of States Parties shall
constitute a quorum, the persons elected to the
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sem fa flest atkvedi og hreinan meiri hluta at-
kvaoa fulltrda adildarrikja sem vidstaddir eru og
greida atkvaoi.

6. Kjortimabil nefndarmanna er fjogur ar. P4
mé endurkjosa ef peir eru tilnefndir ad nyju.
Kjortimabil fimm peirra nefndarmanna sem kosn-
ir eru i fyrstu kosningu rennur ut ad lidnum
tveimur drum, og skal fundarstjori velja nofn
peirra med hlutkesti pegar er fyrsta kosning hefur
fario fram.

7. Nu deyr nefndarmadur eda segir af sér, eda
lysir pvi yfir a0 hann geti ekki lengur sinnt nefnd-
arstorfum af einhverjum 60rum dstedum, og skal
pa aodildarriki pad sem tilnefndi hann tilnefna
annan nefndarmann dr hopi rikisborgara sinna er
gegni storfum pad sem eftir lifir kjortimabilsins,
enda sampykki nefndin pad.

8. Nefndin setur sér sjalf starfsreglur.

9. Nefndin kys embzttismenn sina til tveggja
ara.
10. Fundir nefndarinnar skulu ad jafnadi haldnir
i adalstoovum Sameinudu pjédanna, eda a 6drum
hentugum fundarstad ad dkvoroun nefndarinnar.
Nefndin skal yfirleitt koma saman drlega. A fundi
adildarrikja ad samningi pessum skal akvedid, og
endurmetio ef porf krefur, hve lengi fundir nefnd-
arinnar skuli standa ad askildu sampykki allsherj-
arpings Sameinudu pjédanna.

11. Adalframkvaemdastjéri Sameinudu pjoo-
anna skal sja fyrir naudsynlegu starfslidi og ad-
stoou til pess ad nefndin geti rekt starf sitt &
fullnzgjandi hatt samkvamt samningi pessum.

12. Peir sem sati eiga { nefnd peirri sem stofnud
er samkvaemt samningi pessum skulu, med sam-
pykki allsherjarpingsins, fa poknun tr sj6dum
Sameinudu bjédanna, og med peim skilmdlum og
skilyrdum sem pingid kann ad dkveda.

44. gr.

1. Adildarriki skuldbinda sig til ad lata nefnd-
inni i té fyrir milligdngu adalframkvamdastjora
Sameinudu pjédanna skyrslur um pad sem pau
hafa gert til a0 koma i framkvaemd réttindum peim
sem vidurkennd eru { samningi pessum, og um
hvernig midao hefur i beitingu peirra:

a) innan tveggja dra frd pvi er samningur pessi
hefur 60last gildi gagnvart adildarriki pvi sem i
hlut &,

b) og sidan 4 fimm 4ara fresti.
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Committee shall be those who obtain the largest
number of votes and an absolute majority of the
votes of the representatives of States Parties pres-
ent and voting.

6. The members of the Committee shall be
elected for a term of four years. They shall be
eligible for re-election if renominated. The term
of five of the members elected at the first election
shall expire at the end of two years; immediately
after the first election, the names of these five
members shall be chosen by lot by the Chairman
of the meeting.

7. If amember of the Committee dies or resigns
or declares that for any other cause he or she can
no longer perform the duties of the Committee,
the State Party which nominated the member shall
appoint another expert from among its nationals
to serve for the remainder of the term, subject to
the approval of the Committee.

8. The Committee shall establish its own rules
of procedure.

9. The Committee shall elect its officers for a
period of two years.

10. The meetings of the Committee shall nor-
mally be held at United Nations Headquarters or
at any other convenient place as determined by
the Committee. The Committee shall normally
meet annually. The duration of the meetings of
the Committee shall be determined, and re-
viewed, if necessary, by a meeting of the States
Parties to the present Convention, subject to the
approval of the General Assembly.

11. The Secretary-General of the United Na-
tions shall provide the necessary staff and facilities
for the effective performance of the functions of
the Committee under the present Convention.

12. With the approval of the General Assem-
bly, the members of the Committee established
under the present Convention shall receive
emoluments from United Nations resources on
such terms and conditions as the Assembly may
decide.

Article 44

1. States Parties undertake to submit to the
Committee, through the Secretary-General of the
United Nations, reports on the measures they
have adopted which give effect to the rights recog-
nized herein and on the progress made on the
enjoyment of those rights:

(a) Within two years of the entry into force of
the Convention for the State Party concerned;

(b) Thereafter every five years.
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2. Iskyrslum sem gerdar eru samkvamt pessari
grein skal bent 4 pa patti og bau vandkvadi, ef um
pad er ad reda, sem ahrif kunna ad hafa a ad hve
miklu leyti tekist hefur ad fullnegja peim skuld-
bindingum sem kvedid er 4 um { samningi pessum.
[ skyrslunum skulu einnig koma fram upplysingar
er naegja til ad veita nefndinni gagngera yfirsyn yfir
framkvemd samningsins i viokomandi landi.

3. Samningsriki, sem lagt hefur fyrir nefndina i
upphafi alhlida skyrslu, parf ekki i sidari skyrslum
sinum til nefndarinnar samkvamt b-1id 1. tl. pess-
arar greinar ad endurtaka grundvallarupplysingar
sem veittar hafa verid 4dur.

4. Nefndin getur 6skad frekari upplysinga fra
aoildarrikjum sem skipta mali fyrir framkvaemd
samningsins.

5. Nefndin skal fyrir milligbngu efnahags- og
félagsmalarads leggja skyrslu um storf sin fyrir
allsherjarpingid 4 tveggja dra fresti.

6. Hvert adildarriki skal sjd um ad skyrslur pess
séu audveldlega tiltekar almenningi i landi sinu.

45. gr.
Til ad hlynna ad virkri framkvaemd samnings
pessa og studla ad alpjédlegri samvinnu 4 gildis-
svidi hans:

a) Eiga sérstofnanirnar, Barnahjalp Samein-
udu pjédanna og adrar stofnanir Sameinudu pj60d-
anna rétt 4 fyrirsvari pegar fjallad er um fram-
kvemd bpeirra reglna samningsins sem skyldur
peirra varda. Nefndin getur bodid sérstofnunun-
um, Barnahjalp Sameinudu pjédanna og 60rum
par til hefum stofnunum ad veita sérfredilega
radgjof um framkvemd samningsins 4 peim svid-
um sem varda skyldur hverrar stofnunar um sig,
eins og hdn telur henta. Nefndin getur bodid
sérstofnununum, Barnahjalp Sameinudu pjo6o-
anna og 60rum stofnunum Sameinudu pjédanna
a0 leggja fram skyrslur um framkvamd samnings-
ins 4 peim svidum sem falla innan starfssvids
peirra.

b) Skal nefndin eins og hdn telur henta senda
sérstofnununum, Barnahjdlp Sameinudu pj6o-
anna og 60rum hafum stofnunum skyrslur adild-
arrikja par sem beidni er borin fram um teknilega
a0stod eda adra hjalp, eda par sem fram kemur ad
sliks sé porf, dasamt athugasemdum og tillogum
nefndarinnar vardandi slika beidni eda abend-
ingu, ef vio 4.

¢) Getur nefndin melst til pess vid allsherjar-
pingid ad pad fari fram & vid adalframkvemda-
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2. Reports made under the present article shall
indicate factors and difficulties, if any, affecting
the degree of fulfilment of the obligations under
the present Convention. Reports shall also con-
tain sufficient information to provide the Commit-
tee with a comprehensive understanding of the
implementation of the Convention in the country
concerned.

3. A State Party which has submitted a com-
prehensive initial report to the Committee need
not, in its subsequent reports submitted in accord-
ance with paragraph 1 (b) of the present article,
repeat basic information previously provided.

4. The Committee may request from States
Parties further information relevant to the im-
plementation of the Convention.

5. The Committee shall submit to the General
Assembly, through the Economic and Social
Council, every two years, reports on its activities.

6. States Parties shall make their reports widely
available to the public in their own countries.

Article 45

In order to foster the effective implementation
of the Convention and to encourage iniernational
co-operation in the field covered by the Conven-
tion:

(a) The specialized agencies, the United Na-
tions Children’s Fund, and other United Nations
organs shall be entitled to be represented at the
consideration of the implementation of such pro-
visions of the present Convention as fall within the
scope of their mandate. The Committee may
invite the specialized agencies, the United Nations
Children’s Fund and other competent bodies as it
may consider appropriate to provide expert advice
on the implementation of the Convention in areas
falling within the scope of their respective man-
dates. The Committee may invite the specialized
agencies, the United Nations Children’s Fund,
and other United Nations organs to submit reports
on the implementation of the Convention in areas
falling within the scope of their activities;

(b) The Committee shall transmit, as it may
consider appropriate, to the specialized agencies,
the United Nations Children’s Fund and other
competent bodies, any reports from States Parties
that contain a request, or indicate a need, for
technical advice or assistance, along with the
Committee’s observations and suggestions, if any,
on these requests or indications;

(c) The Committee may recommend to the
General Assembly to request the Secretary-Gen-
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stjora ad hann geri fyrir hdnd nefndarinnar athug-
anir & tilgreindum alitaefnum sem varda réttindi
barnsins.

d) Getur nefndin lagt fram tillogur og almenn
tilmali er byggjast 4 vitneskju sem henni hefur
borist samkvamt 44. og 45. gr. samnings bessa.
Slikar tillogur og almenn tilmzli skulu send hverju
pvi adildarriki sem malid vardar, og skal allsherj-
arpinginu skyrt frd peim og athugasemdir adildar-
rikja latnar fylgja, ef um per er ad reda.

III. HLUTI
46. gr.
Samningur bessi skal liggja frammi til undirrit-
unar af hélfu allra rikja.

47. gr.
Samningur pessi er hadur fullgildingu. Fullgild-
ingarskjolum skal koma i vorslu hjd adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjédanna.

48. gr.

Ollum rikjum skal heimilt ad gerast adilar ad
samningi pessum. Adildarskjolum skal koma i
vorslu hja adalframkvemdastjéra Sameinudu
pjédanna.

49. gr.

1. Samningur pessi gengur i gildi 4 pritugasta
degi eftir a0 tuttugasta fullgildingar- eda adildar-
skjalinu hefur verid komid til vorslu hja adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pjédanna.

2. Gagnvart sérhverju riki sem fullgildir samn-
ing pennan eda gerist adili ad honum eftir ad
tuttugasta fullgildingar- eda adildarskjalinu hefur
verid komid i vorslu skal hann o6dlast gildi 4
pritugasta degi eftir ad fullgildingar- eda adildar-
skjali pess hefur verid komid { vorslu.

50. gr.

1. Sérhvert adildarriki ma bera fram breyting-
artillégu og fd hana skrdda hja adalframkvaemda-
stjora Sameinudu pjédanna. Adalframkvaemda-
stjorinn skal sidan senda hana adildarrikjum,
dsamt tilmelum um ad pau tilkynni hvort bau séu
pvi hlynnt ad haldin verdi radstefna adildarrikja til
pess ad athuga tillogurnar og greida atkvadi um
par. Ef ad minnsta kosti einn pridji adildarrikj-
anna er hlynntur slikri radstefnu innan fjogurra
manada fra pvi er tilmalin eru borin fram skal
adalframkvaemdastjérinn boda til hennar 4 vegum
Sameinudu pjédanna. Sérhver breytingartillaga,
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eral to undertake on its behalf studies on specific
issues relating to the rights of the child;

(d) The Committee may make suggestions and
general recommendations based on information
received pursuant to articles 44 and 45 of the
present Convention. Such suggestions and general
recommendations shall be transmitted to any
State Party concerned and reported to the Gener-
al Assembly, together with comments, if any,
from States Parties.

PART III
Article 46
The present Convention shall be open for signa-
ture by all States.

Article 47
The present Convention is subject to ratifica-
tion. Instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Atrticle 48
The present Convention shall remain open for
accession by any State. The instruments of acces-
sion shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Article 49

1. The present Convention shall enter into
force on the thirtieth day following the date of
deposit with the Secretary-General of the United
Nations of the twentieth instrument of ratification
or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the
Convention after the deposit of the twentieth
instrument of ratification or accession, the Con-
vention shall enter into force on the thirtieth day
after the deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article 50

1. Any State Party may propose an amendment
and file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General shall
thereupon communicate the proposed amend-
ment to States Parties, with a request that they
indicate whether they favour a conference of
States Parties for the purpose of considering and
voting upon the proposals. In the event that,
within four months from the date of such com-
munication, at least one third of the States Parties
favour such a conference, the Secretary-General
shall convene the conference under the auspices of
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sem sampykkt er af meiri hluta peirra adildarrikja
sem radstefnuna sxkja og atkvadi greida, skal
16g0 fyrir allsherjarpingid til sampykktar.

2. Breytingartillaga, sem sampykkt er sam-
kvemt 1. tl. pessarar greinar, skal 60last gildi
pegar allsherjarping Sameinudu pjédanna hefur
sampykkt hana og hin hefur verid stadfest af
tveimur pridju hluta adildarrikjanna.

3. Pegar breytingartillaga 60last gildi er hiin
bindandi fyrir pau adildarriki sem hafa stadfest
hana, en 6nnur adildarriki skulu dfram bundin af
samningi pessum og fyrri breytingum sem pau
hafa sampykkt.

51. gr.

1. Adalframkvemdastjori Sameinudu bjéo-
anna skal taka vid og framsenda 6llum rikjum
texta peirra fyrirvara sem riki gera er pau fullgilda
samninginn eda gerast adilar ad honum.

2. EKki er heimilt ad gera fyrirvara sem 6sam-
rymanlegur er markmidum og tilgangi samnings
pessa.

3. Fyrirvara ma afturkalla hvenar sem er med
tilkynningu um pad til adalframkvemdastjora
Sameinudu bjédanna, sem sidan skyrir 6llum
rikjum fra pvi. Tilkynningin 60last gildi 4 peim
degi er adalframkvamdastjori tekur vid henni.

52. gr.

Adildarriki getur sagt upp samningi bessum
med skriflegri tilkynningu til adalframkvemda-
stjéra Sameinudu pjédanna. Uppsogn 60dlast gildi
einu 4ri eftir ad adalframkvamdastjori tekur vid
tilkynningunni.

53. gr.
Adalframkvemdastjori Sameinudu pjédannaer
tilnefndur vorsluadili samnings pessa.

54. gr.

Frumrit samnings pessa, en arabiskur, enskur,
franskur, kinverskur, rissneskur og spanskur texti
hans eru jafngildir, skal komid til adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjédanna til vardveislu.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.
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Nr. 18

the United Nations. Any amendment adopted by
a majority of States Parties present and voting at
the conference shall be submitted to the General
Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of the present article shall enter into
force when it has been approved by the General
Assembly of the United Nations and accepted by a
two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it
shall be binding on those States Parties which have
accepted it, other States Parties still being bound
by the provisions of the present Convention and
any earlier amendments which they have ac-
cepted.

Atrticle 51

1. The Secretary-General of the United Na-
tions shall receive and circulate to all States the
text of reservations made by States at the time of
ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object
and purpose of the present Convention shall not
be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time
by notification to that effect addressed to the
Secretary-General of the United Nations, who
shall then inform all States. Such notification shall
take effect on the date on which it is received by
the Secretary-General.

Article 52
A State Party may denounce the present Con-
vention by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Denunciation
becomes effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-Gen-
eral.

Article 53
The Secretary-General of the United Nations is
designated as the depositary of the present Con-
vention.

Article 54
The original of the present Convention, of
which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

In witness whereof the undersigned plenipoten-
tiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present
Convention.

C8
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Fylgiskjal 2.

Yfirlysingar

1. A0 pvier vardar 9. gr.: Samkvamt islenskum
16gum geta stjérnvold tekid endanlegar dkvardan-
ir i sumum malum sem grein pessi fjallar um.
Pessar dkvardanir eru hddar endurskodun
démstéla ad pvi leyti ad pad er meginregla ad
démstolar geta 6gilt dkvordun stjornvalds komist
peir ad peirri nidurstédu ad 6logmeat sjonarmiod
liggi henni til grundvallar. Petta vald domstola til
ad endurskoda dkvardanir stjérnvalda stydst vid
60. gr. stjérnarskrarinnar.

2. AD pvi er vardar 37. gr.: I islenskum 16gum
eru ekki dkvadi um ad ungum fongum skuli halda
adskildum frd eldri fongum. [ 16gum um fangelsi
og fangavist er hins vegar tekid fram ad vio
4kvordun um i hvada fangelsi afplanun eigi ad fara
fram skuli m.a. taka tillit til aldurs fanga. Med
hlidsjon af islenskum adstzdum er pess vanst ad
vi0 akvoroun um fangelsun ungmenna veroi avallt
tekid mi0 af hvers konar afplanun sé ungmenni
fyrir bestu.

Nr. 19

2. névember 1962

Declarations

1. With respect to article 9, under Icelandic law
the administrative authorities can take final de-
cisions in some cases referred to in the article.
These decisions are subject to judicial review in
the sense that it is a principle of Icelandic law that
courts can nullify administrative decisions if they
conclude that they are based on unlawful
premises. This competence of the courts to review
administrative decisions is based on Article 60 of
the Constitution.

2. With respect to article 37, the separation of
juvenile prisoners from adult prisoners is not
obligatory under Icelandic law. However, the law
relating to prisons and imprisonment provides
that when deciding in which penal institution
imprisonment is to take place account should be
taken of, inter alia, the age of the prisoner. In light
of the circumstances prevailing in Iceland it is
expected that decisions on the imprisonment of
juveniles will always take account of the juvenile’s
best interest.

13. névember 1992

AUGLYSING

um gildistoku samnings um hefdbundinn herafla i Evrépu.

Samningur fra 19. névember 1990 um hefdbundinn herafla { Evrépu 60laodist gildi 9. névember
1992, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 34/1991 par sem samningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 13. névember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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AUGLYSING

um gildistoku samnings vid Bandarikin um framkvaemd
eftirlits vegna samnings um hefébundinn herafla i Evropu.

Samningur vi0 Bandarikin frd 29. névember 1991 og 23. jandar 1992 um framkvamd eftirlits vegna
samnings fra 19. névember 1990 um hefdbundinn herafla { Evrépu 60ladist gildi 9. névember 1992, sbr.
auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 5/1992.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 13. névember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

13. névember 1992 . Nr. 21
AUGLYSING

um breytingu 4 sampykkt um alpj6daflugmal fra 1944.

Hinn 4. névember 1992 var Alpjédaflugmalastofnuninni afhent fullgildingarskjal Islands vegna
békunar um breytingu 4 a-1id 50. gr. sampykktar fra 7. desember 1944 um alpjoédaflugmal (stofnskrar
Alpj6daflugmalastofnunarinnar) sem undirritud var { Montreal 26. oktéber 1990, sbr. Samninga Islands
vid erlend riki nr. 50 par sem sampykktin er birt. Tilkynnt verdur um gildistoku bokunarinnar sidar.

Med breytingunni er fulltrdum { fastaradi stofnunarinnar fjolgad ar 33 i 36.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 13. névember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

4. desember 1992 . Nr. 22
AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFTA-rikjanna
og Tékkneska og slévakiska sambandslydveldisins.

Hinn 27. névember 1992 var senska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal {slands vegna
friverslunarsamnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Tékkneska og slévakiska sambandslyo-
veldisins sem gerdur var i Prag 20. mars 1992. Alpingi hafdi med alyktun 25. névember 1992 heimilad
rikisstjérninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn 6dlast gildi 1. jandar 1993.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari dsamt vidaukum og békunum sem
varda vidskipti Islands og Tékkneska og slovakiska sambandslydveldisins. Adrir vidaukar og békanir
eru ekki birtar hér en hagt er ad fa adgang ad texta beirra { untanrikisraduneytinu. I fylgiskjali 2 er birt
bokun um samkomulag vardandi samninginn.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytio, Reykjavik, 4. desember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og
Tékkneska og slévakiska sambandslydveldisins

FORMALSORD

Lydveldio Austurriki, 1yoveldid Finnland, 1yoveldio fsland, furstademid Liechtenstein, konungs-
riki® Noregur, konungsrikid Svipjéd og rikjasambandio Sviss (hér eftir nefnd EFTA-rikin),
og
Tékkneska og slovakiska sambandslydveldid (hér eftir nefnt TSSL),

sem visa til dsetnings sins um a0 studla 4 virkan hétt ad efnahagssamruna { Evrépu og Iysa sig tilbidin
til a0 leita sameiginlegra leida og adferda til ad styrkja pa préun,

lata, med mikilvagi tengsla EFTA-rikja og TSSL { huga og sameiginleg gildi peirra, 11j6s 4huga sinn
4 a0 efla tengslin og koma & nanu og varanlegu sambandi,

med hlidsjon af yfirlysingu sem undirritud var af EFTA-rikjum og TSSL { Gautaborg i jini 1990,

sem visa til skuldbindinga sinna samkvamt lokadkvérdun Radstefnunnar um 6ryggi og samvinnu {
Evrépu (ROSE) og Parisarsattméla um hina nyju Evrépu og einkum til grundvallarreglna i lokaskjali
ROSE-radstefnunnar { Bonn um efnahagssamvinnu { Evrépu,

arétta studning sinn vio fjolflokkalyOredi er byggist 4 16gum, mannréttindum og grundvallarfrelsi,
og visa til adildar sinnar ad Evrépurddinu,

eru sannferd um ad samningur bessi muni studla ad bpvi ad mynda sterra og samstilltara
friverslunarsvadi { Evrépu og leggja sitt af mérkum til efnahagssamruna { Evropu,

hafa einsett sér a0 afnema i 4fongum allar hindranir & pvi sem nast 6llum vidskiptum beirra {
samremi vi0 Hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti,

lysa sig reidubuiin til ad skoda, eftir bvi sem 4stada gefst til, moguleika 4 ad proa og efla tengsl peirra
svo bau nai til svida sem pessi samningur tekur ekki til,

og med pad i huga ad ekkert dkvadi pessa samnings megi tilka pannig ad pad leysi adildarriki
undan skuldbindingum peirra samkvamt 60rum alpjédasamningum, einkum Hinu almenna samkomu-
lagi um tolla og vidskipti,

hafa dkvedid, { samrami vi0 markmid bessi, ad gera med sér svohljédandi samning:

1. gr.
Markmid

1. EFTA-riki og TSSL skulu, 4 adlogunartimabili sem lykur 30. juni 2002, koma & f6t friverslunar-
sveeOi stig af stigi, { samrami vid dkva0i samnings pessa.

2. Samningur pessi, sem byggist 4 vidskiptatengslum milli markadshagkerfa, midar ad pvi

a) ad efla, med auknum gagnkv@mum vidskiptum, samfellda préun efnahagssamskipta EFTA-
rikja og TSSL, og studla pannig, b&di i EFTA-rikjum og TSSL, ad frampréun efnahagsmala, betri lifs-
og atvinnuskilyroum og auknum afkdstum og fjarhagslegum stédugleika,

b) ad skapa edlilegar forsendur fyrir samkeppni { vidskiptum milli adildarrikja,

c) ad studla pannig med afnami vidskiptahafta ad samfelldri préun og auknum alpjédavidskiptum.

2. gr.
Gildissvid

Samningurinn tekur til:

a) vara sem heyra undir 25.-97. kafla { samramdri vorulysingar- og voruheitaskra, ad undanskild-
um beim vorum sem skradar eru i [. vidauka,

b) vara sem tilgreindar eru i békun A, a0 teknu tilliti til fyrirkomulags pess sem kvedid er 4 um {
peirri békun,

c) fisks og annarra sjavarafurda eins og kvedid er 4 um { II. vidauka,
sem upprunnar eru { EFTA-riki eda TSSL.



4. desember 1992 113 Nr. 22

3. gr.
Upprunareglur og samvinna um tollaframkvamd

1. 1 békun B er kvedid 4 um upprunareglur og fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda.

2. Adildarriki skulu gera videigandi rédstafanir, par 4 medal um reglubundna endurskodun af
halfu sameiginlegu nefndarinnar og stjérnunarsamvinnu, til ad tryggja ad akvedi 4.-9., 14. og 23. gr.
samningsins og bokunar B séu framkvamd til hlitar og 4 sem samr@mdastan hatt og til a0 draga svo sem
unnt er dr peim formkrofum, sem gerdar eru { vidskiptum, og til ad finna lausn 4 peim vandamalum sem
af framkvemd dkvadanna leidir, pannig ad allir geti vel vid unad.

4. gr.
Innflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi dhrif verda 16g0 4 vioskipti milli
EFTA-rikja og TSSL.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu EFTA-riki afnema alla innflutningstollg a v_(")rum sem
upprunnar eru { TSSL og gj6ld sem hafa samsvarandi ahrif, ad undanskildum vérum sem tllgreu}dar eruf
I1I. vidauka, en tollar 4 peim vérum og gjold sem hafa samsvarandi dhrif skulu afnumin { afongum {
samremi vid dkvadi vidaukans.

3. Af framleidsluvorum sem tilgreindar eru i IV. vidauka og upprunnar eru { EFTA-riki skal TSSL
afnema alla innflutningstolla og gj6ld sem hafa samsvarandi ahrif i samremi vid dkvedi vidaukans.

5. gr.
Grunntollar

1. Grunntollurinn 4 framleidsluvérum fra EFTA-rikjum sem 4 ad lekka samkvaemt samningnum
skal samsvara bestu-kjara tollinum sem { gildi var 1. oktéber 1991.

2. Gagnvart TSSL skal grunntollur samsvara bestu-kjara tollinum sem { gildi var 1. jantar 1992.

3. Komi almennar tollalekkanir til framkvamada eftir gildistoku samnings pessa, einkum lekkanir
vegna samnings um tolla sem nast munu { Urdgva-vidredunum um alpj6davidskipti, skulu lekkudu
tollarnir koma i stadinn fyrir grunntolla sem um getur i 1. mgr. frd peim tima.

4. Reikna skal lekkudu tollana samkvaemt 4. gr. med einum aukastaf eda, pegar um er ad rzda,
sérstaka tolla, meo tveimur aukastofum.

6. gr.
Fjaroflunartollar
1. Akvadi 1.-3. mgr. 4. gr. gilda par ad auki um fjardflunartolla ad 60ru leyti en kvedid er 4 um {
békun C.
2. Adildarriki geta lagt a fjaroflunargjald 1 stad fjaroflunartolla eda pess hluta tolls sem er
fjaroflunaredlis.

7. gr.
ﬁtﬂutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif
1. Engir nyir ttflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi ahrif verda 16gd 4 vidskipti milli
EFTA-rikja og TSSL.
2. EFTA-riki og TSSL skulu fra og med gildistoku samningsins afnema milli sin utflutningstolla og
gjold sem hafa samsvarandi dhrif ad 60ru leyti en kvedid er 4 um i V. vidauka.

8. gr.
Magntakmarkanir a innflutningi og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engar nyjar magntakmarkanir verda settar 4 innflutning, né gerdar radstafanir sem hafa
samsvarandi ahrif { vidskiptum milli EFTA-rikja og TSSL.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir 4 innflutningi til EFTA-rikja og
rddstafanir sem hafa samsvarandi ahrif afnumdar ad 60ru leyti en kvedid er 4 um i VI. vidauka.

3. Frd og med gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir 4 innflutningi til TSSL og radstafanir
sem hafa samsvarandi 4hrif afnumdar ad 60ru leyti en kvedid er 4 um { VII. vidauka.
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9. gr.
Magntakmarkanir a atflutningi og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engar nyjar magntakmarkanir verda settar a utflutning, né gerdar radstafanir sem hafa
samsvarandi ahrif { vidskiptum milli EFTA-rikja og TSSL.

2. Fra og med gildistéku samningsins skulu magntakmarkanir 4 atflutningi fra EFTA-rikjum og
radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif afnumdar ad 60ru leyti en kvedio er 4 um i VIII. vidauka.

3. Frd og meo gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir 4 utflutningi fra TSSL og radstafanir
sem hafa samsvarandi ahrif afnumdar ad 60ru leyti en kvedio er 4 um i IX. vidauka.

10. gr.
Almennar undantekningar

Samningurinn kemur ekki i veg fyrir ad leggja megi 4 innflutning, Gtflutning eda umflutning vara
bénn eda hoft sem réttletast af almennu sidgdi, allsherjarreglu, almannadryggi, vernd lifs og heilsu
manna eda dyra eda grédurvernd, umhverfisvernd, vernd pjédarveromzta er hafa listrent, sogulegt eda
fornfredilegt gildi, vernd hugverka, reglur um medferd a gulli eda silfri eda verndun takmarkadra
nattiruaudlinda, séu slikar raodstafanir gerdar i samraemi vi0 takmarkanir 4 framleidslu eda neyslu
innanlands. Slik bonn eda hoft mega p6 ekki leida til gerredislegrar mismununar eda til pess ad duldar
homlur séu lagdar a vidskipti milli adildarrikja.

11. gr.
Rikiseinokun

1. Adildarrikin skulu tryggja breytingar & rikiseinkasélum i vidskiptum, samanber p6 dkvedi
békunar D, pannig ad enginn greinarmunur sé gerour milli rikisborgara EFTA-rikja og TSSL hvad
snertir skilyrdi til addratta og markadssetningar vara.

2. Akvadi pessarar greinar gilda um allar stofnanir sem bar til beer yfirvold adildarrikjanna nota
samkvemt logum eda i reynd, beint eda obeint, til ad hafa eftirlit med, rada eda hafa umtalsvero ahrif a
inn- eda utflutning milli adildarrikja. Pessi dkvadi gilda einnig um einkasolur sem riki hefur fengio
60rum i hendur.

12. gr.
Upplysingaskipti vegna draga ad taeknilegum reglugerdum
EFTA-rikjum og TSSL ber ad tilkynna hvert 60ru med eins 1ongum fyrirvara og gerlegt er og
samkvaemt beim reglum sem settar eru { X. vidauka um drog ad teknilegum reglugerdum og breytingar 4
peim sem pau hyggjast gefa ut.

13. gr.
Vidskipti med landbunadarafurdir

1. Adildarriki Iysa sig reidubuin, ad pvi marki sem stefna peirra i landbtinadarmalum leyfir, ad
studla ad samstilltri proun vidskipta med landbinadarafurdir.

2. Til ad na pessum markmidum skal hvert EFTA-riki gera tvihlida samning vid TSSL um
radstafanir til ad greida fyrir vidskiptum med landbunadarafurdir.

3. Adildarrikjum ber ad beita reglum sinum um bufjar- og jurtasjikdoma og heilbrigdiseftirlit
landbiinadi 4n mismununar og fordast ad gera nyjar radstafanir sem getu torveldad vidskipti d
oréttmatan hatt.

14. gr.
Innlendar aléogur
1. Adildarrikjum ber a0 fordast allar fjarmaélaradstafanir og -adgerdir innanlands sem hafa beint
eda 6beint 1 for med sér mismunun milli vara sem upprunnar eru { EFTA-riki og sambarilegra vara sem
upprunnar eru { TSSL.
2. Vorur sem fluttar eru ut til adildarrikis skulu ekki njéta harri endurgreidslu 4 innlendum alégum
en sem nemur beinum og ébeinum gjéldum sem hafa verio 16gd 4 per.
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15. gr.
Greidslur

1. Engar homlur mé leggja 4 greidslur tengdar vidskiptum milli EFTA-rikis og TSSL eda
yfirferslur 4 slikum greidslum til adildarrikis par sem krofuhafi er busettur.

2. Adildarrikin skulu fordast ad takmarka, med hoftum a gjaldeyrisvidskipti eda med stjornsyslu-
athofnum, veitingu, endurgreidsiu eda mottdku lana til skamms eda medallangs tima vegna vidskipta
sem ibui adildarrikis 4 hlut ad.

3. Pangad til gjaldmidill TSSL er ordinn ad fullu skiptanlegur { skilningi VIIL. gr. sampykkta
Alpj6dagjaldeyrissj6dsins, askilur TSSL sér rétt til ad beita takmorkunum 4 yfirferslu gjaldeyris er
tengjast veitingu eda vidtoku ldna til skamms eda medallangs tima, ad pvi marki sem leyfilegt er
samkvamt stodu TSSL gagnvart Alpj6dagjaldeyrissjédnum og ad pvi tilskildu ad pessum takmdrkunum
sé beitt 4n mismununar. Slikum takmorkunum ber ad beita pannig ad par valdi sem minnstri roskun &
samningnum. TSSL tilkynnir sameiginlegu nefndinni tafarlaust pegar slikar radstafanir eru gerdar og
um allar sidari breytingar.

16. gr.
Opinber innkaup

1. Adildarrikin telja pad vera ®skilegt og mikilvaegt markmio samnings pessa ad auka frjdlsreoi {
innkaupum hins opinbera.

2. Fra og meo gildistoku samningsins skulu EFTA-riki veita fyrirtekjum frd TSSL adgang a0
utbodsgerd vid opinber innkaup sin { samremi vid samninginn um opinber innkaup fra 12. april 1979,
eins og honum var breytt med békun um breytingar fra 2. febriar 1987 innan ramma Hins almenna
samkomulags um tolla og vidskipti. TSSL skal, med tilliti til endurskipulagningar og préunar
efnahagsmala sinna, veita fyrirtekjum EFTA-rikjanna smam saman adgang ad ttbodsgerd a hinum
opinbera innkaupamarkadi 4@ somu forsendum.

3. Eins skjott og unnt er eftir gildistoku samningsins ber adildarrikjum stig af stigi ad adlaga reglur,
skilyroi og adferdir sem pau nota vid ad dakveda patttoku { samningum sem boonir eru ut og gerdir af
opinberum yfirvoldum og fyrirtzkjum, og af einkafyrirtzkjum sem njéta sér- eda einkaréttinda, til ad
tryggja skyrleika 1 gerd samninga og koma i veg fyrir mismunun milli hugsanlegra birgja frd
adildarrikjunum. Fyrir lok adldgunartimabilsins ber ad koma & fullu jafnvegi milli réttinda og
skuldbindinga adildarrikjanna.

4. Sameiginlega nefndin leggur til eda sampykkir, eftir pvi sem vid 4, fyrirkomulag pessarar
préunar, medal annars gildissvi0, timasetningar og reglur sem beita skal.

5. Vidkomandi adildarriki skulu leitast vid ad gerast adilar ad videigandi samningum innan ramma
Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

17. gr.
Vernd hugverka

1. Adildarrikjum ber ad gera radstafanir til ad veita og tryggja nagilega og drangursrika vernd
hugverkaréttinda an mismununar, par me0 taldar radstafanir til ad vernda pessi réttindi gegn brotum,
einkum eftirlikingu og 6l6glegri nytingu. Ndnar er getid um skuldbindingar { XI. vidauka.

2. Adildarrikin skulu ekki veita rikisborgurum annarra adildarrikja lakari vernd 4 svidi hugverka-
réttinda en pd sem veitt er rikisborgurum annarra rikja. Hyglun, vild, forréttindi eda fridhelgi sem
tilkomin er vegna:

a) tvihlida samninga sem { gildi eru i adildarriki vid gildistoku samningsins og tilkynntir eru 6drum
adildarrikjum fyrir 1. jandar 1993.

b) alpjédasamninga sem i gildi eru eda verda gerdir 4 komandi drum, par 4 medal svedisbundinna
samninga um efnahagssamruna, sem aodildarriki hafa ekki 6ll gerst adilar a0,
ma undanpiggja pessari skuldbindingu, ad pvi tilskildu a0 slikt valdi ekki gerraedislegri eda oréttletri
mismunun gegn rikisborgurum annarra adildarrikja.

Heimilt er ad krefjast samrdads um dkvadi b-lidar og, ef porf krefur, endurskoda pau ad beiodni
adildarrikis meo framtidarproun efnahagssamruna i huga.

3. Tveimur aodildarrikjum eda fleiri er heimilt ad gera frekari samninga sin { milli um vidtakari
vernd en samkvaemt samningi pbessum, ad pvi tilskildu p6 ad o1l 6nnur adildarriki geti gerst adilar ad
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peim med samberilegum skilmdlum og ad pau séu tilbiin ad hefja samningavidredur { pessu skyni {
goori tra.
18.:gr.
Reglur um samkeppni fyrirtekja

1. Eftirfarandi samrymist ekki rétti framkvemd samningsins ad pvi leyti sem pad hefur ahrif 4
vioskipti EFTA-rikis og TSSL:

a) allir samningar milli fyrirtekja, dkvardanir samtaka fyrirtzkja og samstilltar adgerdir fyrirtakja
sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, takmarka eda raska samkeppni eda leida til sliks;

b) misnotkun eins eda fleiri fyrirtekja 4 yfirburdastoou sinni 4 yfirrddasvedum adildarrikja i heild
eda a verulegum hluta pess.

2. Fra og med pridja ari eftir gildistoku samningsins skulu dkvadi 1. mgr einnig gilda um starfsemi
opinberra fyrirtekja og fyrirtzkja sem njéta sér- eda einkaréttinda er adildarriki hafa veitt peim, en
beiting akvaedanna ma p6 ekki hindra, ad 16gum eda i raun, opinber verkefni peirra.

3. Telji adildarriki ad tiltekid athzfi samrymist ekki dkvedum 1. og 2. mgr. og 6gni eda geti 6gnad
hagsmunum adildarrikisins eda innlendum idnadi pess alvarlega er pvi heimilt ad gripa til videigandi
radstafana eftir ad malid hefur verid til umredu { sameiginlegu nefndinni eda prjatiu dogum eftir ad
malinu var visad til nefndarinnar til umraona.

19. gr.
Rikisadstod
1. Sérhver adstod, sem adildarriki veitir eda felst med einhverju méti { radstofun rikisfjarmuna
og raskar eda geti raskad samkeppni med bvi ad veita einstokum fyrirtekjum eda einstakri framleioslu-
grein forréttindi, samrymist ekki réttri framkvamd samningsins ad pvi leyti sem hin hefur ahrif 4
vioskipti milli EFTA-rikis og TSSL.

2. Meta skal athafi sem brjota i baga vio 1. mgr. 4 grundvelli forsenda sem tilgreindar eru { XII.
vidauka.

3. A0 pvi er vardar framkvaemd 1. og 2. mgr. vidurkenna adildarriki ad i fimm ar fra gildistoku
samningsins ber ad lita & TSSL sem sva0i par sem lifskjorin eru évenjulega lag eda par sem alvarlegt
atvinnuleysi rikir, sem felur { sér ad TSSL er heimilt ad veita umfangsmeiri adstod en EFTA-rikjum er
leyfilegt samkvaemt radstofunum sem um getur { XII. vidauka. Sameiginlega nefndin getur, me0 tilliti til
efnahagsastandsins { TSSL, dkvedio ad akvadi pessu verdi beitt lengur.

4. Adildarrikin skulu tryggja skyrleika { medferd rikisadstodar med pvi ad skiptast & upplysingum
eins og kvedid er 4 um { XIII. vidauka.

5. Telji adildarriki ad tiltekid athefi samrymist ekki dkvedum 1. mgr. er pvi heimilt ad gripa til
videigandi radstafana gegn pvi samkvamt peim skilmalum og i samrami vid p4 adferd sem tilgreind er {
25. gr., sem mega b6 ekki vera vidtakari en skadinn gefur tilefni til.

20. gr.
Undirbod
Verdi EFTA-riki vart vio ad beitt er undirbodum, i skilningi V1. greinar Hins almenna samkomu-
lags um tolla og vidskipti, i vidskiptum vid TSSL eda verdi TSSL vart vid ad beitt er undirbodum {
pessum skilningi { vidskiptum vid EFTA-riki getur vidkomandi adildarriki gripid til videigandi
gagnradstafana { samraemi vid samkomulagid um framkvemd VI. greinar Hins almenna samkomulags
um tolla og vioskipti og bd adferd sem tilgreind er i 25. gr.

21. gr.
Neydaradgerdir vegna innflutnings tiltekinnar voru

Pegar innflutningur tiltekinnar voru eykst svo mjog eda vi0 skilyrdi sem valda eda valdio gztu:

a) alvarlegu tjoni fyrir innlenda framleidendur sambzrilegra vara eda samkeppnisvara 4 landsvadi
aoildarrikisins sem flytur inn eda

b) alvarlegri roskun { einhverri grein atvinnulifsins eda erfidleikum sem gztu leitt til alvarlegra
efnahagsprenginga i einstokum landshlutum
er viokomandi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi radstafana samkvamt peim skilmalum og {
samremi vid pa aodferd sem tilgreind er i 25. gr.
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22. gr.
Endurskipulagning

1. TSSL er heimilt, { takmarkadan tima, ad gripa til sérstakra radstafana i formi hekkadra tolla sem
vikja fra dkvaeoum 4. gr.

2. Raodstafanirnar skulu eingdngu vernda idnad 4 byrjunarstigi eda einstakar greinar atvinnulifs
sem verid er ad endurskipuleggja eda sem standa frammi fyrir alvarlegum erfidleikum, einkum pegar
bessir erfidleikar valda mikilvegum félagslegum vandkvadum.

3. Tollar sem lagdir kunna ad vera 4 innflutning til TSSL fra EFTA-rikjum med slikum
radstofunum mega ekki vera harri en 25% ad verdmeati og skulu vorur fré EFTA-rikjum njéta ad
einhverju leyti hagstz0ari kjara en adrar. Verdmeti varanna sem bessar radstafanir taka til skal ekki
nema meira en 15% alls drlegs innflutnings idnadarvara fra EFTA-rikjum samkvamt skilgreiningu 2. gr.
og samkvamt nyjustu fadanlegum télum.

4. Beita md radstofunum i fimm &r hid lengsta nema sameiginlega nefndin heimili lengra timabil.
Per falla nidur { sidasta lagi i lok adlégunartimabilsins.

5. Oheimilt er ad beita slikum radstofunum gagnvart voru sem hefur verid 4n tolla, gjalda sem hafa
samsvarandi dhrif eda magntakmarkana i prji 4r eda lengur.

6. TSSL ber a0 tilkynna sameiginlegu nefndinni fyrirfram um allar sérstakar radstafanir sem pad
hyggst gripa til og, ad beioni EFTA-rikja, hafa samrad um pazr og um vidkomandi atvinnugreinar i
sameiginlegu nefndinni 40ur en peim er beitt. Pegar pad gripur til slikra radstafana ber TSSL ad afhenda
sameiginlegu nefndinni timaaztlun um afndm tollanna sem lagdir eru 4 samkvemt pessari grein. |
timadetluninni skal gera grein fyrir afnami tollanna 1 jofnum arlegum aféngum, eigi sidar en tveimur
arum eftir ad beim er komid 4. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad akveda adra timadaztlun.

23. gr.
Endurutflutningur og alvarlegur voruskortur

Leidi beiting akvadanna i 7. og 9. gr. til pess ad:

a) vara veroi flutt t aftur til pridja lands og adildarrikid sem flutt er at fra hefur beitt
magntakmorkunum & ttflutningi, dtflutningstollum eda rddstéfunum eda gjéldum sem hafa samsvar-
andi ahrif gagnvart atflutningi umraeddrar voru pangad eda

b) alvarlegur skortur verdi eda geti ordio 4 voru sem adildarriki sem flutt er dt frd er naudsynleg og
par sem ofangreindar dstedur valda, eda gatu valdid, alvarlegum vandkvadum fyrir adildarriki sem
flutt er ut frd, er pvi adildarriki heimilt a0 gripa til videigandi radstafana samkvaemt peim skilmalum og i
samrami vid pd adferd sem tilgreind er i 25. gr.

24. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar

1. Lendi EFTA-riki eda TSSL { alvarlegum erfidleikum, eda sjai fram 4 erfidleika, vardandi
greidslujofnud sinn er EFTA-riki eda TSSL, eftir pvi sem vid 4, heimilt ad gripa til takmarkandi
radstafana, samkvemt peim skilmalum sem settir eru med Hinu almenna samkomulagi um tolla og
vidskipti, sem skulu vara i takmarkadan tima og ekki hafa vidtekari 4hrif en porf er 4 til ad leidrétta
erfidleikana vegna greidslujafnadar. Ra0st6funum ber ad aflétta stig af stigi eftir pvi sem erfidleikar
vegna greidslujafnadar minnka og med 6llu pegar adstadur réttleta par ekki lengur. EFTA-rikinu eda
TSSL ber ad tilkynna hinum adildarrikjunum og sameiginlegu nefndinni um radstafanir jafnskjott og
gripid er til peirra og um timadtlun um afnam beirra, verdi pvi vido komio.

2. Adildarrikjum ber engu ad sidur ad reyna eftir megni ad fordast ad gripa til takmarkandi
radstafana vegna greidslujafnadar.

25. gr.
Adferd vid beitingu oryggisradstafana
1. Adur en hafist er handa vid ad beita peim 6ryggisr4dstéfunum sem tilgreindar eru { eftirfarandi
malsgreinum pessarar greinar skulu adildarrikin leita lausnar 4 dgreiningi sin i milli med beinu samradi
og tilkynna 60rum adildarrikjum par um.
2. Pratt fyrir 6. mgr. pessarar greinar ber adildarriki, sem thugar ad beita 6ryggisradstéfunum, ad
tilkynna hinum adildarrikjunum og sameiginlegu nefndinni pegar par um og lata peim i té allar
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upplysingar sem mali skipta. Aodildarriki skulu hefja vidradur innan sameiginlegu nefndarinnar dn tafar
til ad leita lausnar sem 6ll rikin geta sett sig vio.

3. a) A0 pvi er vardar 19. gr. skulu adildarriki sem i hlut eiga veita sameiginlegu nefndinni
naudsynlega adstod til ad rannsaka malid og, pegar vid 4, binda enda 4 athzfid sem métmelt hefur verid.
Hafi aoildarrikio sem { hlut a4 ekki bundid enda a athzfid sem métmelt er innan pess timabils sem
sameiginlega nefndin dkvedur eda ef nefndin kemst ekki a0 samkomulagi eftir samrdd eda prjatiu
dogum eftir ad malinu var visad til hennar, er viokomandi adildarriki heimilt ad gripa til peirra
raostafana sem pad telur naudsynlegt til ad bazta dir astandinu.

b) Ad pvi er vardar 20., 21. og 23. gr. skal sameiginlega nefndin rannsaka malid og taka pa
akvordun sem porf er 4 til ad binda enda 4 erfidleika sem aodildarriki hefur tilkynnt um. Hafi engin
akvordun verid tekin prjatiu dogum eftir ad madlinu var visad til sameiginlegu nefndarinnar er
hlutadeigandi aoildarriki heimilt ad gripa til peirra rddstafana sem pad telur naudsynlegt til ad baeta r
astandinu.

c) AQ pvi er vardar 31. gr. skal hlutadeigandi aodildarriki lata sameiginlegu nefndinni i té allar
upplysingar sem komio geta ad notum vio rannsokn malsins til a0 leita lausnar sem Oll riki geta satt sig
vid. Finni sameiginlega nefndin ekki lausn eda ef prir manuoir eru lidnir frd pvi ad tilkynnt var um malio
er hlutadeigandi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi rddstafana.

4. Skylter a0 tilkynna 6llum adildarrikjum og sameiginlegu nefndinni pegar um Oryggisrddstafanir
sem gripi0 er til. Umfang peirra og gildistimi skal takmarkast vio pad sem ohjakvemilegt er til ad bata ar
pvi dstandi sem leiddi til beitingar peirra og skulu ekki vera umfangsmeiri en sa skadi sem umratt athzfi
eda erfioleikar hafa valdid. Reynt skal eftir megni a0 beita rddstofunum sem minnst hindra framkvamd
samningsins. Raostafanir sem TSSL gripur til vegna adgerda eda adgerdaleysis EFTA-rikis skulu
einungis beinast ad vidskiptum vid pad riki. Einungis EFTA-riki eda -rikjum sem hefur ordio fyrir
ahrifum af adgerdum eda adgerdaleysi TSSL er heimilt ad gripa til radstafana sem beinast ad slikum
adgerdum eda adgerdaleysi.

5. Efna skal til reglubundins samrads um oryggisrddstafanir { sameiginlegu nefndinni og leita leida
til a0 draga ur peim, finna adra valkostiistad peirra eins fljott og unnt er eda afnema par pegar adstedur
réttleta paer ekki lengur.

6. Pegar 6venjulegar adstedur kalla 4 tafarlausar adgerdir og ttiloka ad par verdi kannadar
fyrirfram getur viokomandi adildarriki, { tilvikum sem um radir i 20., 21. og 23. gr., gripi0 strax til
varioar- og brddabirgdardadstafana sem bryn porf er 4 til ad bazta ur astandinu. Tilkynna ber
sameiginlegu nefndinni um radstafanir dn tafar og efna til samrads milli adildarrikja innan sameiginlegu
nefndarinnar.

26. gr.
Undanpagur af oryggisastedum

Ekkert dkvadi pessa samnings kemur { veg fyrir ad adildarriki geri rddstafanir sem pad telur
naudsynlegar:

a) til ad koma i veg fyrir uppljdstranir sem eru andstzdar mikilvegum Oryggishagsmunum,

b) til a0 vernda mikilveega oryggishagsmuni, standa vid skuldbindingar sinar 4 alpj6davettvangi
eOa yfirlysta stefnu sina

i) ad pvi er snertir vidskipti med vopn, skotfari og herbinad og dnnur vidskipti med vorur, efni
eda pjonustu sem fer fram beint eda Gbeint { pagu hernadaradila, eda
ii) gagnvart ttbreidslu efna- og lifefnavopna, kjarnavopna eda annarra kjarnasprengja, eda
iii) 4 stridstimum eda pegar alvarleg spenna rikir { alpjédamalum.

27. gr.
Sameiginlega nefndin
1. Sameiginleg nefnd skal annast umsjén og stjornun 4 framkvemd samningsins. Starfsemi
sameiginlegu nefndarinnar skal skipul6gd i samvinnu vid sameiginlegu nefndina sem sett var a stofn
samkvamt Gautaborgaryfirlysingunni.
2. Til ad framkvemd samningsins verdi eins og til er @tlast skulu adildarrikin skiptast a
upplysingum og efna til samrads i sameiginlegu nefndinni ad beidni adildarrikis. Sameiginlega nefndin
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skal kanna af og til frekari moguleika 4 a0 fjarlegja per hindranir sem eftir standa { vegi fyrir vioskiptum
milli EFTA-rikja og TSSL.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka dkvardanir { malum sem kvedid er 4 um i
samningnum. [ 6drum méalum er sameiginlegu nefndinni heimilt ad gera tillogur.

28. gr.
Storf sameiginlegu nefndarinnar

L. 'Til ad annast framkveemd samningsins eins og til er @tlast kemur sameiginlega nefndin saman
eins oft og naudsyn ber til og eigi sjaldnar en einu sinni 4 ari. Sérhverju adildarriki er heimilt ad fara pess
a leit a0 fundur verdi haldinn.

2. Akvardanir nefndarinnar skulu hljota samhlj6da sampykki.

3. Hafi fulltrdi adildarrikis i sameiginlegu nefndinni sampykkt dkvéroun med fyrirvara um ad
uppfyllt verdi stjérnskipuleg skilyrdi skal dkv6rdunin taka gildi pann dag sem tilkynnt er ad fallid hafi
veri0 frd fyrirvaranum, sé ekki kveoid 4 um sidari gildistokudag i akvérouninni.

4. Sameiginlega nefndin setur eigin starfsreglur er kveda 4 um, medal annars, hvernig boda skal til
fundar, hver veitir nefndinni formennsku og hve lengi formadur skal sitja.

5. Sameiginlega nefndin getur dkvedid ad skipa undirnefndir og vinnuhépa sem hn telur porf 4 til
adstodar vi0 ad inna skyldur sinar af hendi.

29. gr.
Préunarakvaedi

1. Pegar aodildarriki telur pao til framdrattar efnahagi adildarrikja ad préa enn frekar pau samskipti
sem til hefur veri0 stofnad med samningnum med pvi ad lata pau na til svida sem hann tekur ekKki til,
sendir pad peim rokstudda beidni par um. Adildarrikin geta falid sameiginlegu nefndinni a0 kanna
beidnina og leggja fyrir pau tillogur par ad latandi pegar vio 4, einkum med pad fyrir augum a0 hefja
samningavioraedur.

2. Samningar, sem kunna ad verda gerOir eftir peirri leid sem um getur i 1. mgr., eru hddir
fullgildingu eda sampykki adildarrikja eins og rad er fyrir gert i reglum peirra.

30. gr.
bjonusta og fjarfesting

1. Adildarrikin vidurkenna ad tilteknar atvinnugreinar, m.a. 4 svioi pjonustu og fjarfestingar,
verda ® mikilvagari. I vidleitni sinni vid ad préa og auka samstarf sitt, einkum med tilliti til samruna {
Evrépu, skulu pau vinna saman ad pvi markmioi a0 auka smam saman frjalsredi og gagnkvama opnun
markada sinna fyrir fjarfestingu og pjonustuvidskiptum, med hlidsjon af videigandi vinnu 4 vegum Hins
almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

2. EFTA-riki og TSSL skulu reda slika samvinnu i sameiginlegu nefndinni med pad fyrir augum ad
préa og auka tengsl sin samkvemt samningnum.

31. gr.
Uppfylling skuldbindinga
1. Adildarriki skulu gera allar rddstafanir sem naudsynlegar eru til ad tryggja ad markmid
samningsins ndist og til ad uppfylla skuldbindingar sinar samkvamt samningnum.
2. Telji EFTA-riki ad TSSL hafi ekki, eda telji TSSL a0 EFTA-riki hafi ekki, uppfyllt skuldbind-
ingu samkvamt samningnum getur viokomandi adildarriki gripid til videigandi rddstafana samkvamt
peim skilmalum og i samrami vid pa adferd sem tilgreind er i 25. gr.

32. gr.
Vidaukar og békanir
Vidaukar og bokanir vid samninginn eru éadskiljanlegir hlutar hans. Sameiginlega nefndin getur
akvediod breytingar 4 vidaukum og bokunum A og B.
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33. gr.
Vioskipti sem heyra undir adra samninga

1. Samningur pessi gildir um vidskipti milli einstakra EFTA-rikja annars vegar, og TSSL, hins
vegar, en ekki um vidskipti milli einstakra EFTA-rikja nema kvedid s€ 4 um annad { samningnum.

2. a) Samningurinn milli Finnlands og TSSL um gagnkvaemt afndm vidskiptahindrana, sem
undirritadur var i Helsinki 19. september 1974, med dordnum breytingum (hér eftir nefndur F-TS-
samningurinn) skal gilda dfram 4 adlogunartimabili, en pegar pvi lykur skulu hagsbetur sem pessi
samningur kvedur 4 um hafa komid ad fullu f stad gagnkvemra hagsb6ta sem F-TS-samningurinn feerdu
adilunum ad honum.

A Dvi stigi skal F-TS-samningurinn felldur ur gildi med sameiginlegri d&kvordun adilanna ad honum
og tilkynna ber 68rum rikjum sem adild eiga ad samningi pessum én tafar.

b) Akvadi7.,9.,11.,12.,13.,14.,15.,16.,17.,18.,19.,20.,22.,23.,29. 0og 30. gr. samnings pessa
gilda ad breyttu breytanda um vidskipti milli Finnlands og TSSL samkvamt F-TS-samningnum.

c) Nanari reglur um framkvemd 1. mgr. og a- og b-lidar 2. mgr. greinar pessarar er a0 finna { XIV.
vidauka vi0 samning pennan.

34. gr.
Tollabandalég, friverslunarsvadi og landameeravidskipti
Samningurinn kemur ekki { veg fyrir pad ad tollabandalégum eda friverslunarsvedum eda
samkomulagi gert um landamaravidskipti verdi haldid vio eda til peirra stofnad ad pvi marki sem pad
hefur ekki neikvaed dhrif 4 fyrirkomulag vidskiptanna, einkum upprunareglur sem kvedid er 4 um {
samningnum.

35. gr.
Landsv#di par sem samningur pessi gildir
Samningurinn tekur til landssveda adildarrikjanna.

36. gr.
Breytingar
Breytingar 4 samningnum, ad 60ru leyti en um getur { 3. mgr. 27. gr., sem sameiginlega nefndin
sambykkir, skulu lagdar fyrir adildarrikin til sampykkis og 60last gildi pegar 61l riki hafa sampykkt par.
Sampykktarskjolum skal komid { vorslu hja vorsluadila.

37. gr.
Adild
1. Sérhvert riki sem aoild 4 a0 Friverslunarsamtokum Evrépu getur gerst adili ad samningnum, svo
framarlega sem sameiginlega nefndin dkvedur ad sampykkja adild pess, med peim kjorum og skilyrdum
sem sett kunna ad verQa { peirri 4&kvoroun. Adildarskjalinu skal koma 1 vorslu hja vorsluadila.
2. AQ bvi er vardar riki, sem gerist adili, skal samningurinn taka gildi 4 fyrsta degi pridja manadar
eftir ad adildarskjalinu hefur verid komio { vorslu.

38. gr.
Ursﬁgn og nidurfelling samningsins

1. Sérhvert adildarriki getur dregio til baka adild sina ad samningnum med pvi a0 tilkynna pad
vorsluadila skriflega. Ursogn tekur gildi sex manudum eftir ad hun berst vorsluadila.

2. Dregur TSSL adild sina til baka fellur samningurinn dr gildi pegar uppsagnarfresturinn er lidinn
og ef 61l EFT A-riki draga adild sina til baka fellur samningurinn ar gildi eftir ad si0asti uppsagnarfrestur-
inn er lidinn.

3. Ef EFTA-riki dregur til baka adild sina ad samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka
Evrépu fellur adild pess ad samningi pessum af peim s6kum nidur pann dag er drsdgnin tekur gildi.

39. gr.
Gildistaka
1. Samningurinn 60last gildi 1. jali 1992 ad bvi tilskildu ad 61l adildarrikin hafi komid fullgildingar-
e0a stadfestingarskjolum sinum { vorslu.
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2. Hafi samningurinn ekki 60last gildi { samrami vid akvadi 1. mgr. og ad pvi tilskildu ad TSSL hafi
komid fullgildingar- eda stadfestingarskjali til vorsluadila ber fulltrium peirra rikja, sem undirritad hafa
samninginn og komid hafa slikum skjoélum { vorslu, ad halda fund fyrir 31. dgist 1992 og geta peir
4kvedid hvenar samningurinn 60list gildi ad pvi ad pau riki vardar. Hafi slik akvordun ekki verid tekin
ber ad halda fund i peim tilgangi eigi sidar en prjatiu dogum eftir a0 eitt riki til vidbStar sem undirritad
hefur samninginn hefur komid skjali sinu { vorslu.

3. Pegar um er ad r@da riki sem undirritar samninginn og kemur fullgildingar- eda stadfestingar-
skjali sinu { vorslu eftir fundinn sem um getur i 2. mgr. 6dlast samningurinn gildi 4 fyrsta degi annars
manadar eftir ad skjalinu hefur verid komid i vorslu hja vorsluadila en ekki fyrr en dkvedid var i samrami
vid 2. mgr.

4. Riki sem undirritar samninginn getur pegar vid undirritun Iyst yfir ad til ad byrja med taki
samningurinn gildi til bradabirgda ef hann geti ekki med 60ru moéti tekid gildi 1 pvi riki fyrir 1. jali 1992.

40. gr.
Vorsluadili
Rikisstjorn Svipj6dar, sem gegnir hlutverki vorsluadila, tilkynnir 6llum rikjum sem undirritad hafa
samninginn eda gerst adilar ad honum um afhendingu skjals um fullgildingu, stadfestingu eda adild,
gildistoku samningsins eda um adrar gerdir eda tilkynningar sem snerta samninginn eda nidurfellingu
hans.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

GJORT i Prag 20. mars 1992 i einu fullgildu eintaki 4 ensku sem komid skjal { vorslu hja rikisstjérn
Svipjédar. Vorsluadili skal senda 6llum 68rum rikjum, sem undirrita samninginn og gerast adilar,
stadfest afrit.

1. VIDAUKI

SEM UM GETUR [ A-LID 2. GR.

Samningurinn tekur ekki til vara sem heyra undir 25. — 97. kafla 1 samr@mdu tollskranni (ST) pegar par eru fluttar
inn { EFTA-riki eins og pad er tilgreint vid hvern vorulid.

ST-nimer  Vorulysing Undanpegin ef
flutt inn til

35.01 Kasein, kaseinot og adrar
kaseinafleidur; kaseinlim:

3501.10 - Kasein Liechtensteins
Sviss,

ur 3501.90 - Annad
— Annad en kaseinlim Liechtensteins,
Sviss,

35.02 Albimin (par med talid kimni tveggja eda fleiri
mysuprétina sem innihalda midad vid pyngd purrefnis
meira en 80% af mysuprétinum), albiminot og adrar
albiminafleidur:
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tir 3502.10

tr 3502.90

35.05

tir 3505.10

3505.20

38.09

3809.10

(53

809.91

(=

r

tur 3809.92

tr 3809.93

38.23

ur 3823

ur 3823
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— Eggjaalbimin:
— Annad en pad sem er,
eda verdur gert,
Sheft til manneldis
— Annad:
— Mj6lkuralbimin (laktoalbimin),
en pad sem er, eda
verdur gert, Shaeft til
manneldis

Dextrin og onnur umbreytt sterkja (t.d. forgelatinerud
eda esterud sterkja); Ifm ad meginstofni ur sterkju
eda dextrini eda annarri umbreyttri sterkju:

— Dextrin og dnnur umbreytt sterkja
— P06 ekki sterkjueterar og esterar adrir en peir sem
eru vatnsuppleysanlegir

- Lim

Aferdar- og iburdarefni (finishing agents), litberar
til ad hrada litun eda festingu litunarefna og adrar
vorur og bléndur (t.d. fyllir og litfestir) sem notad er
i spuna-, pappirs-, ledur- eda skyldum idnadi, ot.a.:

— AU stofni til ur sterkjukenndum efnum

— Annad:
— Til nota 1 textilidnadi eda skyldum iOnadi:
— Sem inniheldur sterkju eda sterkjuafleida

— Til nota { pappirsidnadi eda skyldum idnadi
— Sem inniheldur sterkju eda sterkjuafleida

— Til nota i leSuridnadi eda skyldum idnadi
— Sem inniheldur sterkju eda sterkjuafleida

Tilbidin bindiefni fyrir malmsteypu-
mot eda malmsteypukjarna;
kemiskar vorur og framleidsla
kemisks eda skylds idnadar

(par med taldar blondur dr
nattdrulegum efnum), 6t.a.;
trgangsefni kemisks eda skylds
idnadar 6t.a.;

.10 —Tilbdin bindiefni fyrir malm-
steypumot eda malmsteypukjarna:
— ad meginstofni ur sterkju
eda dextrini

90 - Annad:

— Vorur par sem heildar-
innihald sykurs, sterkju,
sterkjuafleida eda vara
sem heyra undir nr. 0401
til 0404 er a.m.k. 30%

af pyngd
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Allra EFTA-
rikjanna,

Allra EFTA-
rikjanna,

Austurriki

Austurriki

Austurriki

Austurriki

Austurriki

Austurriki

Austurrikis

Austurrikis
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45.01 Nattdrulegur korkur, 6unninn eda {Xustum’kis,
adeins forunninn; korkdrgangur; ]slanQS,
brotinn, kurladur eda maladur korkur Svipjodar,

53.01 Hor, 6unninn eda forunninn en Auslurrﬂ(is-,
ekki spunninn; horruddi og Lnechenstems,
hordrgangur (p.m.t. garndr- Svipjodar,
gangur og teett hraefni) Sviss,

53.02 Hampur (Cannabis sativa L.), Auslum’kist
6unninn eda forunninn en ekki Liechtensteins,
spunninn; hampruddi og hampirgangur Svipjodar,

Sviss,

(p.m.t. garnirgangur og

tett hraefni)

BOKUN A
UM VORUR SEM UM GETUR I B-LID 2. GR. SAMNINGSINS

1.gr.

Akvadi samningsins taka til vara sem skradar eru i toflu I.

2.gr.

1. Til pess ad taka megi til greina mismunandi kostna® landbinaBarhraefnis sem sidan er notad f vérur sem skradar
eru i toflunum sem um getur f grein pessari, Gtilokar samningurinn ekki:

1) ad heimilt sé ad leggja hlutfallslegt eda fast jofnunargjald & innflutning eda ad taka upp adrar verdjofnunardlogur;

1i) ad dlogur séu lagdar 4 ttflutning.

2. Verdjofnunardlogur skulu ekki vera harri en nemur mismuninum milli verds landbinadarafurda, sem notadar eru
i umraddri voru, 4 innlendum markadi og heimsmarkadsverds peirra. S¢ innlent verd landbunadarafurdar laegra en
heimsmarkadsverd hennar er innflutningsrikinu heimilt a3 taka slikt til greina pegar upphadir til jofnunar eru reiknadar.

3. Vidkomandi EFTA-riki skal veita TSSL ivilnanir vegna vara sem eru skradar i toflum II, III, IV, V og VI samkvamt
pvi sem fram kemur { t6flunum.

4. Medferd sem beitt er af halfu [slands er synd i t6flu VIL [ 1. lista toflunnar er a8 finna tolla og i2. lista fjardflunartolla.
Islandi er b6 heimilt ad lata adrar verdjofnunardlogur koma { stad bessara tolla { samremi vid 1. og 2. mgr. pessarar
greinar en slikar adgerdir megi b6 ekki verda til pess ad TSSL njoti lakari kjara en Efnahagsbandalag Evrépu.

5. A8 pvi er varda framleidsluvorur sem skradar eru { VIII. toflu skal TSSL veita EFTA-rikjum pzr {vilnanir sem um
getur { peirri toflu.

6. TSSL ber ad tilkynna EFTA-rikjum med g6dum fyrirvara pegar dkvedid er ad taka upp verdjofnunaralogur pannig
ad taka megi til greina mismunandi kostnad landbinadarhraefnis sem sidan er notad { unnar framleidsluvérur, Kerfinu
skal komid 4 4 sama tima og hafa sému dkvadi og sama gildissvid gagnvart EFTA-rikjum og gagnvart Efnahagsbandalagi
Evrépu.
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3.gr.

1. EFTA-rikitilkynna TSSL, og TSSL tilkynnir EFTA-rikjum, um allar ver8jéfnunardlogur sem lagdar eru 4 samkvamt

2. gr. bokunar pessarar.

2. TSSL og EFTA-riki tilkynna hver 68ru um allar breytingar sem verda 4 medferd vara frd Efnahagsbandalagi Evropu.

4. gr.

EFTA-riki og TSSL skulu endurskoda 4 tveggja dra fresti préun vioskipta sin 4 milli med framleidsluvorur sem
falla undir pennan samning. Endurskodun skal fara fram { fyrsta sinn fyrir lok 1993. [ 1jési endurskodananna og med
hlidsjén af préun i vidskiptum milli adildarrikja og Efnahagsbandalags Evropu a pessu svidi skulu EFTA-riki og TSSL
akveda hugsanlegar breytingar 4 vorum sem falla undir békunina og breytingar a reglum um jofnunargjold.

TAFLA 1 VIP BOKUN A

ST-ntmer

Vorulysing

14.04

1404.20

15.16

ir 1516.20

15.18

tir 1518.00

Vorur ur jurtarikinu, 6t.a.:

— Badmullardinn (linters)

Feiti eda oliur tr dyra- eda
jurtarikinu og pettir peirra,
hert ad fullu eda hluta, vixl-
esterad, enduresterad eda
elaidinerad, einnig hreinsad
en ekki efnafredilega umbreytt:
— Jurtafeiti og -oliur og

pettir peirra:
— Vetnud laxerolia,

s.n. ,,0palvax*

Feiti eda oliur ur dyra- eda
jurtarikinu og bettir peirra,
50018, oxad, vatnssneytt,
brennisteinsborid, blésid,
fjollidad med hita i lofttémi
eda i edalgasi eda umbreytt
med 6drum heetti, p6 ekki pad
sem er i nr. 1516; blondur
eda framleidsla, ekki til
manneldis, dr feiti eda olium
ur dyra- e®a jurtarikinu eda
ur pattum tr mismunandi feiti
eda olium bessa kafla 6t.a.

— Linoxyn
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TAFLA VII VIP BOKUN A

Nr. 22

ISLAND
Listi 1
[slenskt toll- Vorulysing Tollur
skramumer %
0403 Afir, hleypt mj6lk og rjémi, jégiirt, kefir og 6nnur gerjud eda syrd
mj6lk og rjémi, einnig kjarnad eda med vidbattum sykri eda 60ru
setuefni, eda bragBbztt eda med dvoxtum, hnetum eda kakai:
- Jogurt:
0403.1001 - — Kakdblandad 40
0403.1003 — — Drykkjarjogurt 40
— Annad:
0403.9001 — — Kakdblandad 40
0403.9003 — — Drykkjarjogtirt 40
1704 Satindi (bar med talid hvitt sikkuladi)
an kakdinnihalds:
1704.1000 — Tyggigimmi, einnig sykurhidad: 40
— Annad:
1704.9005 — — Vorur dr akasfulimi (gum Arabic) 40
1704.9009 — Annad: 40
1806 Stikkuladi eda 6nnur matvali sem innihalda kaké:
— Onnur framleidsla i blokkum, plotum eda sténgum
sem vega meira en 2 kg, eBa er logur, deig, duft,
korn eda annad form { umbiidum, sem innihalda
meira en 2 kg:
1806.2009 —— Annad 40
— Annad, i blokkum, plétum eda stongum:
1806.3100 ——Fyllt 40
1806.3200 —— Ekki fyllt:
1806.3201 — — — Bokunarstikkuladi { blokkum,
plotum eda stongum, sem inniheldur
einungis kakébaunir, sykur og 30%
kakésmjor eda minna 40
1806.3209 ———Annad 40
— Annad: 40
1806.9002 — — Feeda sérstaklega tilreidd fyrir sjika 40
1806.9003 — — Péskaegg 40
1806.9009 —— Annad 40
1901 Maltkjarni; framleidsla dr mjoli, fin- eda gréfmoludu, sterkju eda
maltkjarna sem ekki innihalda kakadéduft eda innihalda kakadduft
sem ad magni til er innan vid 50% midad vid pyngd, 6t.a.; matvali
r vorum i nr. 0401-0404 sem ekki innihalda kakéduft eda innihalda
kakoduft sem ad magni til er innan vid 10% midad vid punga, 6t.a.:
ur 1901.9000 — — Annad:
—— Maltkjarni 20

c9
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1905 Braud, sztabraud, kokur, kex og adrar braudvorur, einnig med
kakoi; altarisbraud, lyfjahylki, innsiglunaroblétur, rispynnur og
apekkar vorur:

1905.1000 — Hrokkbraud 32
1905.2000 — Piparkokur og pess héttar 32
— Setakex; vofflur og kexpynnur:
— — Huidad eda hjipad med sikkuladi
eda med massa sem inniheldur kaké:

1905.3011 —— — Satakex 32
1905.3019 ———Annad 32
—— Annad:
1905.3091 ——— Sa@takex 32
1905.3099 ———Annad 32
1905.4000 — Tvibokur, ristad braud og apekkar ristadar vorur 32
2101 Kjarnar, kraftur og seydi dr kaffi, tei og matéi og framleidsla ad

stofni til dr pessum vorum eda ad stofni til ur kaffi, tei og matéi;
brenndar sikériuratur og annad brennt kaffiliki, og kjarnar, kraftur
og seydi Ur peim:

2101.3000 — — Brenndar sikériuretur og annad brennt
kaffiliki, og kjamar, kraftur og seydi 28
ur peim:

2102 Ger (lifandi eda dautt); adrar einfruma
orverur, daudar (p6 ekki boluefni 1
nr. 3002); unnid bokunarduft:

2102.1000 — Lifandi ger: 32
— Dautt ger; adrar einfruma Orverur,
daudar:
2102.2001 ——Dautt ger 32
2102.3001 og — - Unnid bokunarduft 40
2102.3009
2104 Stipur og seydi og framleidsla i pau; jafnblondud samsett matveli:

ir 2104.1004 og - Stpur og seydi og framleidsla { pau,

2104.1009 ad undanskildu sipudufti 15 kg
umbidum eda sterri 40
2106 Matveli 6t. a.:
— Annad:
2106.9031 og
2106.9039 — — Duft til eftirréttargerdar 40
2202 Vatn, p.m.t. 6lkelduvatn og loftblandad vatn, med vidbzttum sykri

eda 60ru setuefni eda bragdbztt, og adrar 6afengar drykkjarvorur,
b6 ekki dvaxtasafar eda matjurtasafar { nr. 2009:
— Vatn, p.m.t. 6lkelduvatn og loftblandad

vatn, med vidbattum sykri eda 60ru

setuefni eda bragdbatt:

2201.1001 — — Kolsyrdar drykkjarvorur 40
2201.1099 —— Annabd: 40
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— Annad:
2202.9001 —— Mjélkurvorur blandadar 68rum
efnum, ad pvi tilskildu ad mjélkur-
vorur séu 75% eda meira af pyngd

vorunnar 4n umbida 40
2202.9009 —— Annad 40
2203 Ol gert dr malti:
2203.0001 — Maltol og annad gerjad 61 med meira en 0,5%
til og med 2,25 % vinanda midad vid
rimmal 40
2203.0009 — Annad 40
3501 Kasein, kaseinot og adrar kaseinafleidur; kaseinlim:
3501.1000 — Kasein 12
3501.9000 — Annad 12
3506 Unnid lim og 6nnur heftiefni, 6t. a.; vorur nothafar sem lim eda

heftiefni, umbunar til sméas6lu sem lim eda heftiefni { umbidum ad
nettépyngd 1 kg eda minni:

3506.1000 — Vorur nothaefar sem lim eda heftiefni,
sem ekki eru taldar med eda til-
greindar annars stadar, umbtinar
til smasolu sem lim
eda heftiefni { umbidum ad

nettépyngd 1 kg eda minni: 16
— Annad:
3506.9100 — — Heftiefni ad meginstofni til
ur gimmi eda plasti (par med
talid gervikvoduefni) 12
3506.9900 —— Annad 12
Listi 2
[slenskt toll- Vorulysing Islenskur tollur
skrarnimer %
1702 Annar sykur, ad medtdldum kemiskt hreinum lakt6sa, malt6sa,
gliikésa og friktosa, { fostu formi; sykursir6p dn bragd- og litarefna;
gervihunang, hvort sem pad er blandad néttirlegu hunangi eda ekki;
karamella
1702.5000 — Kemiskt hreinn friktési 18
— Annad, p.m.t. einsykrur:
1702.9004 — — Kemiskt hreinn maltési 18
1901 Maltkjarni: framleidsla dr mjoli, fin- eda gréfmoludu, sterkju eda

maltkjarna sem ekki innihalda kakaoduft eda innihalda kakadduft
sem ad magni til er innan vid 50% midad vid punga, 6t. a.; matveli
r vorum 1 nr. 0401-0404 sem ekki innihalda kakadduft eda
innihalda kakaéduft sem ad magni til er innan vi® 10% midad vid
punga, 6t.a.:
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1902

1903

1904

2001

Gr 1901.1000

ur 1901.2000

dr 1901.9000

1902.1100
1902.1900

1902.2009
1902.3000

1902.4001
1902.4009

1903.0001
1903.0009

1904.1000

1904.9000

ur 2001.9009
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— Barnamatur, i smasoluumbidum, ad undanskildu
maltkjarna og vorum sem heyra undir
nr. 0401 til 0404 sem innihalda
innan vid 10% kaké:
— Matveli ur vorum
sem heyra undir nr. 0401 til 0404
og innihalda ekki kaké
—— Annad

— Blondur og deig til framleidslu &
braudvorum { nr. 1905, ad undan-
skildum maltkjarna og vérum sem
heyra undir nr. 0401 til 0404
og innihalda innan vid 10% kaké:

— — Matveli 4r vorum

inr. 0401 til 0404
og innihalda ekki kaké

—— Annad

— Annad, ad undanskildum maltkjarna og
vorum { nr. 0401 til
0404 og innihalda innan vid 10% kaké:

— — Duft til eftirréttargerdar

—— Matveli 4r vérum

inr. 0401 til 0404

—— Annad

Pasta, einnig sodin eda fyllt (med kjoti eda 68rum efnum) eda
unnin 4 annan hétt, svo sem spaghetti, makkar6nur, nidlur, lasagne,
gnocchi, ravioli, kannell6ni; kidskds, einnig unnid:
— Osodin pasta, hvorki fylit né unnin 4 annan hatt:
— — Med eggjainnihaldi
—— Annad
— Fyllt pasta, einnig sodin eda
unnin 4 annan hatt:
—— Annad
— —Onnur pasta
— Kuskas:
——Sodid
—— Annad

Tapiékamjol og tapidkaliki ur sterkju, sem flogur, grjén, perlur,
saldur eda i dpekkri mynd:

— I smas6luumbidum 5 kg eda minna ad pyngd
— Annad

Matvzali tr belgdu eda steiktu korni eda kornvorum (til demis
kornflégum); korn, annad en mais, sem grjén, forsodid eda unnid 4
annan hatt:

— Tilreidd matveli dr belgdu eda steiktu
korni eda kornvérum
— Annad

Graenmeti, dvextir, hnetur og adrir plontuhlutar til manneldis, unnid
eda varid skemmdum med ediki eda edikssyru:
— Annad:

— — Sykurmais (Zea mays var. saccharata)
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2005

2008

2101

2103

2104

tir 2005.4000

ur 2005.5900

2005.8000

tr 2005.9000

tir 2005.9000

2008.9100

tir 2008.9909

2101.1001

ur 2101.2001

2103.9001

2104.1001
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Adrar matjurtir, unnid eda varid skemmdum 4 annan hétt en med
ediki eda edikssyru, 6frystar:

— Ertur (Pisum sativum):
— — Framleidsla ur ertum eingdngu
— Belgaldin (Vigna spp., phaseolus spp.):
—— Annad:
— — — Framlei®sla ad stofni til
ur baunamjoli eingdéngu

— Sykurmais (Zea mays var. saccharata)
— Adrar matjurtir og matjurtablondur:
—— Grenmetisblondur ad meginstofni

til dr kart6fluflogum
—— Matjurtablondur ad meginstofni

til dr matjurtamjoli

Avextir, hnetur og adrir tir plontuhlutar, unnid eda varid
skemmdum 4 annan hétt, einnig med vidbattum sykri eda 60ru
setuefni eda afengi, 6t. a.:

— Annad, ad medtoldum blondum 6drum en peim
inr. 2008.19:

— & Pédlmakjamnar

—— Annad:

— —— Adrir tir plontuhlutar, 6t.a.:

Kjarnar, kraftur og seydi ur kaffi, tei og matéi og framleidsla ad
stofni til dr pessum vorum eda ad stofni til dr kaffi, tei og matéi;
brenndar sikériuretur og annad brennt kaffiliki, og kjarnar, kraftur
og seydi Ur peim:
— Kjamar, kraftur og seydi ur kaffi, og

framleidsla ad stofni til dr pessu

eda ad stofni til dr kaffi:

— — Kaffipykkni sem inniheldur bléndur ir méludu brenndu
kaffi, asamt matjurtafeiti og stundum 68rum efnum
— Kjarnar, kraftur og seydi r tei eda matéi, og
framlei®sla ad stofni til 1r pessum
kjarna, krafti eda seydi eda ad
stofni til dr tei eda matéi:
— — Blongur dr tilreiddu tei med
mj6lkurdufti og sykri

Sésur og framleidsla i paer; blondud bragdefni
og blondud bragdbztiefni; sinnepsmjol, fin- eda
gréfmalad, og unnid sinnep

— Annad:

— — Tilreiddar matjurtasésur sem adallega
innihalda mjol, sterkju eda maltkjarna

Stpur og seydi og framleidsla i pau; jafnblondud samsett matveli:
— Stipur og seydi og framleidsla i pau:

— — Tilreiddar matjurtasipur adallega tr
mjoli, sterkju eda maltkjarna
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2106

2106.1000

2106.9011
2106.9019
2106.9021

2106.9022
ur 2106.9029

tr 2106.9029

2106.9029

2106.9041

2106.9042

ur 2204

2205

2208

2204.2101

2204.2901

2205.1000
2205.9000

2208.1001

2208.1009

2208.2001
2208.2009
2208.3000
2208.4000

2208.5001
2208.5002

2208.9001

130

Matveli 6t. a.:

— Proétinseydi og textirud protinefni
— Annad:
— — Avaxtasafi tilreiddur og blandadur umfram pad
sem tilgreint er { nr. 2009:
— —— Ogerjadur og ésykradur, { 50 kg
umbudum eda sterri
——— Annad
— — Efni til framleidslu 4 drykkjarvorum:
— —— Afengislaus efni (vatnssneyddir kjarnar)
— —— Sirép med bragd- eda litarefnum
— —— Neydarmatveli, ad pvi tilskildu
ad & umbudunum sé greint fra
séredli peirra & skyran hatt
— —— Matveli fyrir sykursjika, ad pvi tilskildu
ad 4 umbudunum sé greint fra
séredli peirra 4 skyran hatt
——— Annad
— — Seelgeeti sem inniheldur hvorki
sykur né kaké
— — Avaxtastpur og -grautar

Vin tr nyjum prigum, einnig vin blondud vinanda; prigupykkni
annad en i nr. 2009:
— Annad vin; prigupykkni sem gerjun

hefur verid hindrud eda stodvud {

med iblondun alk6hdls:

—— [ tveggja litra umbidum eda minna:
— —— Prigupykkni blandad vinanda
—— Annad

- —— Prigupykkni blandad vinanda

Vermiit og annad vin tr nyjum prigum bragdbztt med plontum eda
ilmefnum:

— I tveggja litra umbidum eda minna:
— Annad

Omengad etylalk6hél ad alkohdlstyrkleika minna en 80% midad

vid rimmal; brennd vin, likjorar og adrar 4fengar drykkjarvorur;

afengisblondur sem notadar eru til framleidslu 4 drykkjarvorum:

— Afengisbléndur sem notadar eru til framleidslu 4 drykkjarvoru:

— — med meiri alkéhdlstyrkleika en 2,25% af vinanda midad vid

rimmal

—— Annad

— Brennd vin eimud ur priiguvini eda priguhrati:

— — Koniak

—— Annad

- Viski

— Romm og tafia

— Gin og genever:

——Gin

——Genever

— Annad:

——med meiri alk6hdlstyrkleika en 2,25% midad vid rimmal:

——Omengad etylalk6hol ad alkéhdlstyrkleika minna en 80%
midad vid rimmal
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2208.9002
2208.9003
2208.9004
2208.9009

tr 2520

2839

2905

2911

2520.2001

ur 2839.9000

2905.1200

2905.1300
2905.1400
2905.1500

2905.1600

2905.1700

2905.1900

2905.2100
2905.2200
2905.2900

2905.3200
2905.3900

2905.4100
2905.4200
2905.4300
2905.4400
2905.4900
2905.5000

2911.0000

2915
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—— Annad

— — Brennivin
—— Vodka

— — Likjorar
—— Annad

Gips; anhydrit; gipsefni (tr brenndu gipsi eda kalsiumsulfati),
einnig litad, med eda 4n hvata eda lata i litlu magni:
— Gipsefni:

— — Gipsefni sérstaklega framleitt til tannsmida
eda tannlekninga

Silikot; alkaliméalmsilik6t sem verslunarvara:

— Annad; ad undanskildum alkalimalmsilikétum (lipfum-,
ribidium-, sesium- og fransiumsilikotum)

Radtengd alk6hol og halégen-, sdlfé-, nitré- eda
nitréséafleidur peirra
— Mettud einhydrisk alk6hol:

—— Prépan-1-61 (prépylalk6hdl) og
prépan-2-6l (iséprépylalkéhol)

— — Bitan-1-61 (n-biitylalk6hol)

— — Onnur bitandl

— — Pentandl (amylalk6hdl) og
myndbrigdi pess

— — Oktandl (oktylalk6hol) og
myndbrigdi pess

— — Dédekan-1-61 (larylalk6hol),
hexadekan-1-6l (setylalk6hél) og
oktadekan-1-6l (sterylalk6hol)

——Onnur

— Omettud einhydrisk alkohol:

— — Allylalkéhél

——Radtengd terpenalk6hol

—— Onnur

- Didl:

— — Propylenglykél (prépan-1,2-di6l)

——Onnur

— Onnur fjslhydrisk alkéh6l:

— — 2-Etyl-2-(hydroxymetyl) prépan-1,3-di6l (trimetylélprépan)
— — Pentaerybrit6l

— — Mannitél

- — D-glukit6l (sorbitdl)

—— Annad

— Halégen-, sdlf6-, nitré- eda nitréséafleidur radtengdra alkéhdla

Asetol og hemiaseto], einnig med annarri surefnisvirkni og
halégen-, silfé-, nitr6- eda nitréséafleidur peirra

Mettadar radtengdar méndkarboxylsyrur
og anhydrid, halid, peroxid og peroxy-
syrur beirra; halégen-, siilf6-, nitré-

eda nitrésoafleidur peirra:

— Maurasyra, solt hennar og esterar:
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2916

2917

2915.1200
2915.1300

2915.2100
2915.2200
2915.2300
2915.2400
2915.2900

2915.3100
2915.3200
2915.3300
2915.3400
2915.3500
2915.3900
2915.4000

2915.5000
2915.6000

2915.7000
2915.9000

2916.1100
2916.1200
2916.1300
2916.1400
2916.1500

2916.1900
2916.2000

2916.3100
2916.3200
2916.3300
2916.3900

2917.1100
2917.1200
2917.1300
2917.1400
2917.1900
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— — So6lt maurasyru

— — Esterar maurasyru

— Ediksyra og solt hennar; isedik (acetic anhydride):

—— Ediksyra

— — Natriumasetat

—— Kébaltasetat

~— [sedik

—— Annad

— Esterar ediksyru:

— — Etylasetat

—— Vinylasetat

—— N-Biitylasetat

— — [s6biitylasetat

— —2-Etoxyetylasetat

—— Annad

— M6n6-, di-, eda triklérediksyrur, solt
og esterar peirra

— Prépionsyra, solt og esterar hennar

— Bitansyrur (smjorsyrur), valerinsyrur
og solt og esterar peirra

— Palmitinsyra, sterinsyra, og solt og esterar peirra

— Annad

Omettadar radtengdar ménckarboxylsyrur, hringlida méndkar-

boxylsyrur, einnig anhydrid, halid, peroxid og peroxysyrur peirra;

halégen-, silfé-, nitré- eda nitréséafleidur peirra:

— Omettadar radtengdar méndkarboxylsyrur, anhydrid, halis,
peroxid, peroxysyrur peirra og afleidur peirra:

— — Akrylsyra og solt hennar

— — Esterar akrylsyru

— — Metakrylsyra og solt hennar

— — Esterar metakrylsyru

— —Oliu, lindl eda lindlensyrur,

og solt og esterar

—— Annad

— Syklan-, syklen- eda sykl6terpen-
mondkarboxylsyrur, anhydrid peirra,
hali®, peroxid, peroxysyrur peirra
og afleidur peirra:

— Arématiskar ménékarboxylsyrur, anhydrid,
halid, peroxyd, peroxysyrur peirra og
afleidur peirra:

— — Bensoésyra, solt og esterar hennar

— — Bens6ylperoxid og bens6ylklorid

— — Fenylediksyra, solt og esterar hennar

—— Annad

Pélykarboxylsyrur, anhydrid, halid, peroxid og peroxysyrur peirra;
haldégen-, silf6-, nitré- eda nitrésdafleidur peirra:
— Radtengdar pélykarboxylsyrur, anhydrid,

halid, peroxi®, peroxysyrur

peirra og afleidur peirra:

— — Oxalsyra, solt og esterar hennar

— — Adipsyra, solt og esterar hennar

— — Azelasyra, sebaksyra, solt og esterar peirra
— — Malinanhydrid

— - Annad
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2918

2932

2917.2000

2917.3100
2917.3200
2917.3300
2917.3400
2917.3500
2917.3600
2917.3700
2917.3900

2918.1100
2918.1200
2918.1300
2918.1400
2918.1500
2918.1600
2918.1700

2918.1900

2918.2100
2918.2200

2918.2300

2918.2900
2918.3000

2918.9000

2932.1100
2932.1200
2932.1300
2932.1900
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— Syklan-, syklen- eda sykléterpen-
pélykarboxylsyrur, anhydrid peirra,
halid, peroxid, peroxysyrur peirra
og afleidur peirra:

— Arématiskar méndékarboxylsyrur, anhydrid,
hali®, peroxyd, peroxysyrur peirra og
afleidur peirra:

— — Dibiityl ortoftalot

— — Dioctyl ortoftalot

— —Dindnyl eda tvidecyl ortoftalot

— — Adrir esterar ortoftalsyru

— — Ftalanhydrid

— — Tereftalsyra og solt hennar

— — Dimetyltereftxalat

—— Annad

Karboxylsyrur med aukastrefnisvirkni og anhydrid, halid, peroxid
og peroxysyrur peirra; halégen-, silfé-, nitré- eda nitréséafleidur
peirra:
— Karboxylsyrur med alk6hdlvirkni,

anhydrid, halid, peroxid, peroxy-

syrur peirra og afleidur peirra:

—— Mijélkursyra, s6lt og esterar hennar
—— Vinsyra
—— Solt og esterar vinsyru
— — Sitrénsyra
—— Solt og esterar sitrénsyru
~ — Glukonsyra, solt og esterar hennar
— — Fenylglykolsyra (mondlusyra), solt
og esterar hennar
—— Annad
— Karboxylsyrur med fendlvirkni en 4n
annarrar surefnisvirkni, anhydrid,
hali®, peroxid, peroxysyrur peirra
og afleidur beirra:
— — Salisylsyra og solt hennar
——O-Asetylsalisylsyra, solt og esterar
hennar
— — Adrir esterar salisylsyru og
sOlt peirra
—— Annad
— Karboxylsyrur med aldehyd- eda keton-
virkni en 4n annarrar surefnisvirkni,
anhydrid, halid, peroxyd, peroxysyrur
peirra og afleidur peirra
— Annad

Heteréhringlidasambond einungis med sdrefnisheter6frumeindum:
— Sambond med 6samrunninn fliranhring
i byggingu sinni (einnig afoxadan):

— — Tetréhydrdfiran

— — 2-Firaldehy®d (firfiraldehyd)

— — Furfurylalk6h6l og tetrahydrofiirfirylalk6h6l
—— Annad
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2932.2100
2932.2900
2932.9000

2933

2933.1100

2933.1900

2933.2900

2933.3100
2933.3900
2933.4000

2933.5900
2933.6100
2933.6900
2933.7100
2933.7900
2933.9000

2934
2934.1000

2934.2000

2934.3000

2934.900

2940 2940.0000

ur 2941
2941.1000

2941.2000
2941.3000
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— Laktén:

— — Kiimarin, metylkimarin og etylkimarin
—— Onnur laktén

— Annad

Heter6hringlidasambond einungis med kofnunarefnisheteréfrum-

eindum; kjarnasyrur og solt peirra:
— Sambond med ésamrunninn pyrasélhring
i byggingu sinni (einnig afoxadan):

—— Fenasoén (antipyrin) og
afleidur pess

—— Onnur

— Sambond med ésamrunninn imidas6lhring
i byggingu sinni (einnig afoxadan):

——Onnur

— Sambond med 6samrunninn pyridinhring {
byggingu sinni (einnig afoxadan):

—— Pyridin og solt bess

——Onnur

— Sambond med kindlin eda isokindlin
hringjakerti { byggingu sinni
(einnig afoxad), en ekki frekar
samrunnid

— Sambond med pyrimidinhring i byggingu
sinni (einnig afoxadan) eda piperasin
hring i byggingu sinni; kjarnasyrur
og solt peirra:

—— Annad
Samboénd med ésamrunninn priasinhring
i byggingu sinni (einnig afoxa®an):

——Melamin

——Onnur

— Laktom:

— — 6-Hexanlaktam (epsilon-kaprolaktam)

—— Onnur laktom

— Annad

Onnur heteréhringlidasambénd:

— Sambo6nd med 6samrunninn piasélhring
i byggingu sinni (einnig afoxadan)

— Sambond med bensépiasolhringjakerfi
(einnig afoxad), en ekki frekar
samrunnid

- Sambond med fendépiasinhringjakerfi
(einnig afoxad), en ekki frekar samrunnid

— Annad

Sykrur, kemiskt hreinar, p6é ekki sikrési, maltési, glikési og
fraktdsi; sykrueterar og sykruesterar, og solt peirra, p6 ekki vorur {

nr. 2937-2939
Antibiotika:

— Penisillin og afleidur peirra med

byggingu penisillinsyru; solt peirra
— Streptémysin og afleidur peirra; solt peirra
— Tetrasyklin og afleidur peirra; solt peirra
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— Kléramfenikdl og afleidur pess; solt peirra
— Erytrémysin og afleidur pess; solt peirra
— Annad

Vorur til lekninga sem tilgreindar eru i 3. athugasemd vid pennan
kafla:
— Tannsement og annad tannfyllingarefni;

beinmyndunarsement:

— — Silfuramalgam til tannfyllinga
— Kemisk getnadarvarnarefni ad stofni til
ur horménum eda s@diseydi:
—— Kemisk getnadarvarnarefni ad stofni
til 4r horménum:

Smurefni (par med talin skurdaroliuefni, leysiefni fyrir bolta og rer,
rydvamar- eda teringarvarnarefni og moétaleysiefni ad meginstofni
ur smurefnum) og framleidsla notud vid oliu- og fitumedferd
textilefna, ledurs, lodskinna eda annarra efna, p6 ekki framleidsla
sem inniheldur sem meginefni 70% eda meira midad vid pyngd af
jardolium eda olium fengnum ur tjérukenndum steinefnum:

— Sem innihalda jardoliur eda oliur

fengnar ur tjorukenndum steinefnum:

— — Framlei®sla notud vid medferd

a textilefni, ledri, lodskinnum
eda 60rum efnum:

— —— Vatnsdreifanleg smurefni notud
vid medferd 4 textilefni sem
innihalda hatt hlutfall efna
med yfirbordsvirkni auk annarra efna

— — Annad:

——— Ry08varnar- eda teringarvarnarefni
ad stofni til dr landlin
sem eru leyst upp i lakkbensini,
og innihalda jafnvel 70%
lakkbensin eda meira midad
vid pyngd

Motunarefni, par med talin métunarefni fyrir born til degradvalar;
framleidsla sem nefnd er tannvax (dental wax) eda tannmatefni
(dental impression compounds), { vorusamstedum, i smaséluum-
bidum eda i plotum, skeifulaga, staflaga eda i dpekkri mynd; 6nnur
framleidsla til nota vid tannlakningar, ad meginstofni tr gipsefnum
(tr brenndu gipsi eda kalsfumsdilfati):

— Blondud moétunarefni til tannsmida
eda tannlekninga, ad stofni
til dr gipssementi

Dextrin og onnur umbreytt sterkja (til demis forhlaups- eda esterud
sterkja); 1im ad meginstofni Ur sterkju eda dextrini eda annarri
umbreyttri sterkju:

— Dextrin og 6nnur umbreytt sterkja

—Lim

Gervigrafit; hlaupkennt eda hélfhlaupkennt grafit; framleidsla ad
meginstofni ur grafit eda 60ru kolefni, sem deig, blokkir, plotur eda
hélfunnid ad 6dru leyti:
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ur 3801.2000 - Hlaupkennt eda hélfhlaupkennt grafit:
— — Hlaupkennt grafit i oliusviflausn
og halfhlaupkennt grafit 50
ir 3801.3000 - Kolefniskennt deig i rafskaut og
apekkt deig { ofnkl®dningu, ad

fratoldu kolefni i kolefnisbursta 50
— Annad:
ir 3801.9000 - — Grafit eda onnur kolefni blandad
oliu, sem deig 50
3804 3804.0000 Urgangslatur fra framleidslu vidardeigs, einnig kjarnadur, 50

sykursneyddur eda kemiskt medhondladur, par med talin
ligninsilféndt, o ekki tallolia 1 nr. 3803 eda styrktur sulfitldtur

3805 Gimkvodu-, vidar- eda sulfatterpentina og adrar terpenoliur
framleiddar ur vidi barrtrjdaa med eimingu eda annarri adferd;
6hreinsad dipenten; silfitterpentina og onnur Shreinsud parakymen;
furuolia sem ad meginstofni inniheldur alfaterpendl:

ur 3805.9000 - Annad:
— — Ohreinsad parakymen annad en
stlfitterpentina

38090 Aferdar- og iburdarefni, litberar til ad hrada litun eda festingu
litunarefna og adrar vorur og blondur (t.d. fyllir og litfestir) sem

notad er i textil-, pappirs-, ledur- eda skyldum i8nadi, 6t. a

tir 3809.1000 - Ad stofni til ur sterkjukenndum efnum:

ur 3809.1000 - — Aukablondur 50
ir 3809.1000  —— Annad 25
— Annad:
——Til nota i textilidnadi:
ur 3809.9100  —— - Aukablondur 50
ur 3809.9100 ——— Annad 25
—— Til nota { pappirsidnadi:
ur 3809.9201 - —— Aukablondur 50
ur 3809.9201 ———Annad 25
—— Annad:
ur 3809.9909  — —— Aukablondur 50
ir 3809.9909 - —— Annad 25
3811 Efni til varnar vélabanki, oxunartalmi, harpixtalmi, smurbatiefni,

teringarvamnarefni og onnur tilbdin iblondunarefni, fyrir jardoliur
(bar me3 talid bensin) eda fyrir adra vokva sem notadir eru { sama
tilgangi og jarSolia:

— Efni til varnar vélabanki:

ir 3811.1100  —— AJ stofni til dr blysambondum,
ad fratoldu efni fyrir steinefna-
oliur, einnig bensini 50
ur 3811.1900  —— Annad, ad fratoldu efni fyrir
steinefnaoliur, einnig bensini 50
— Iblondunarefni fyrir smurolfur:
ir 3811.2100 - — Sem innihalda jarBoliur eda oliur
fengnar ir tjorukenndum steinefnum,
ad frat6ldu efni fyrir steinefnaoliur 50
ir3811.2900  —— Annad, ad fratdldu efni fyrir steinefnaoliur 50
ur 3811.9000 - Annad, ad fratoldu efni fyrir
steinefnaoliur,einnig bensini 50
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3812 Unnir gdmmihvatar (rubber accelerators); samsett mykiefni
fyrir gimmi eda plast, 6t. a.; métoxunarefni og 6nnur samsett
vardveisluefni (stabilisers) fyrir gimmi eda plast:

3812.2000 — Samsett mykiefni fyrir gdimmi eda plast 50
3812.3000 — Métoxunarefni og 6nnur samsett vardveislu-
efni fyrir gdmmi eda plast 50
3817 Blondud alkylbensen og blondud alkylnaftalin, p6 ekki pau sem eru
inr. 2707 eda 2902:
3817.1000 — Blondud alkylbensen 50
3817.2000 — Blondud alkylnaftalin 50
3818 3818.0000 Kemisk frumefni efnabett til nota { rafeindataekni, sem diskar, 50
pynnur eda i apekku formi; kemisk sambond efnabeatt til nota {
rafeindataekni
3823 Tilbtin bindiefni fyrir mdlmsteypumo6t eda malmsteypukjarna;

kemiskar vorur og framleidsla kemisks eda skylds idnadar (par med
taldar blondur ur néttdrulegum efnum), 6t. a.; urgangsefni kemisks
eda skylds idnadar, 6t. a.:
3823.1000 — Tilbdin bindiefni fyrir mdlmsteypumaét
eda méalmsteypukjarna, ad fratoldum malm-
steypukjornum sem eru ad stofni til dr

néttirulegum kvoduefnum 50
3823.3000 — Om6tud malmkarbit sem blandad hefur verid
saman eda eru med malmbindiefni 50
3823.5000 — Oeldfast steinlim og steinsteypa 50
3823.6000 — Sorbitdl, annad en i nr. 2905.44 50
— Annad:
ur 3821.9001  — — Hrdefni eda hjélparefni til i3nadar-

voruframleidslu, sem ekki eru undan-
skilin sérstaklega, ad fratoldum

yruefnum og efnum til sdtunar 50
3823.9002 — — Samsettur herdir 50
3823.9003 — - Olifrn upplausnarefni og pynnar 50
3823.9004 — — Rydvarnarefni 50
3823.9005 —— Kalimidlar 50
3823.9006 — — Urgangsefni kemisks eda skylds

idnadar, sem ekki eru undan-

skilin sérstaklega 50
3823.9009 ——Annad 50

ur 3919 Sjélflimandi plotur, bl6d, filmur, himnur, bond, remur og annad

flatt, ur plasti, einnig i rillum, framleiddu med fj6llidun eda
samfjollidun (t.d. pélyetylen, pdlytetrahaloetylen, pdlyisébitylen,
polystyren, pélyvinylklérid, pélyvinylasetat, polyvinylkldrasetat
og adrar afleidur polyvinylklorids, afleidur pélyakrylats og
polymetylmetakrylats, kimarénindenkvoduefni):

— Annad:
3919.9001 —— Vegg- og loftkl&dning 40
3919.9009 —— Annad 40
ir 3919 Sjalflimandi pl6tur, bl68, filmur, himnur, bond, remur og annad

flatt, dr plasti, einnig { nillum, dr 68rum hafjollidaefnum,
gervikvoduefnum og gerviplasti, t.d. alginsyra, solt hennar og
esterar; linoxyn:
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Vorulidur

3919.9001
3919.9009

uir 3920

uir 3920

ir 3921

ir 3921

04.03

ur

-~ Annad:
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—— Vegg- og loftkledning

—— Annad

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og r@mur, ur plasti, ekki
med holrimi, styrkingu, lagskiptingu, undirlagi eda 4 hlidstedan

hatt samansett 6drum efnum, framleidd med fjollidun eda

polystyren, polyvinylklori®, pélyvinylasetat, polyvinylklérasetat

og adrar afleidur polyvinylklorids, afleidur pélyakrylats og

p6lymetylmetakrylats, kimarénindenkvoduefni), ad undanskildum
vorum til prentmyndagerdar og {ramleidslu skéfatnadar og sem eru
hvorki mynstradar né dprentadar og 0,4 mm a pykkt eda minna

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og remur, ur plasti, ekki
med holrimi, styrkingu, lagskiptingu, undirlagi eda 4 hlidstedan

hétt samansett 68rum efnum, dr 6drum héfjollidaefnum,

gervikvoduefnum og gerviplasti, t.d. alginsyra, solt hennar og
esterar; linoxyn, ad undanskildum vorum til prentmyndagerdar
og framleidslu skéfatnadar og sem eru hvorki mynstradar né

dprentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda minna

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og remur, dr plasti framleiddu
med fjollidun eda samfjollidun (t.d. pélyetylen, pélytetrahaloetylen,

polyvinylkidrasetat og adrar afleidur polyvinylklorids, afleidur
polyakrylats og
polymetylmetakrylats, kiimarénindenkvoduefni), ad undanskildum
vorum til prentmyndagerdar og framleidslu skéfatnadar og sem eru
hvorki mynstradar né dprentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda minna

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og reemur, dr plasti Gr 63rum
hafjollidaefnum, gervikvoduefnum og gerviplasti, t.d. alginsyra,

sOlt hennar og esterar; linoxyn, ad undanskildum vorum til

prentmyndagerdar og framleidslu skéfatnadar og sem eru hvorki

mynstradar

ST-nimer

0403.10
51-99

0403.90
71-99

(™) Gildir frd 1. 1. 1992 til 31. 12. 1994.

né dprentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda minna

TAFLA VIII VID BOKUN A
TSSL

Vorulysing

Afir, hleypt mjolk og rjomi, jogurt, kefir
og onnur gerjud eda syrd mjolk og rjomi,
einnig kjarnad eda med vidbzttum sykri
eda 00ru sztuefni, bragdbaett eda med
avoxtum, hnetum eda kakoi:

— Jogurt:

— — Brag®bztt eda med avoxtum eda kakadi
— Annad:

—— Bragdbeatt eda med avoxtum eda kakadi

Tollur
%)

30

4. desember 1992

30
30

40

30

40

)

(*) 1 dalki , ar* kemur fram yfir hve morg 4r sd hluti innflutningstollsins sem tengist ekki landbinadinum verdur smam saman afnuminn, fré og med

1. jandar 1995.
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Vorulidur

15.17

ur

17.04

18.03

18.04

18.05

18.06

19.01

19.02

ST-nimer

1517.10
10

1704.10

1704.90
10

30
51-99

1901.10
1901.20

1901.90

90

139

Vorulysing

Smjorliki; blondur eda framleidsla til
manneldis ar jurtafeiti eda -olium eda
pattum Gr mismunandi fitu eda olium i
pessum kafla, po ekki feiti eda oliur til
manneldis eda pzettir peirra i nr. 15.16
— Smjorliki, pé ekki fljétandi smjorliki:
— — Sem inniheldur meira en 10% en ekki
meira en 15% af mjolkurfitu midad
vid pyngd

Setindi (bar med talid hvitt sikkuladi)
an kakdinnihalds:

— Tyggigiimmi, einnig sykurhidad:

— Annad:

— — Lakkriskjarni sem { er meira en 10%
sikrdsi midad vid pyngd en ekkert
annad vidbotarefni

—— Huvitt sikkuladi
—— Annad

Kakaddeig, einnig fitusneytt
Kakaosmjor, kakadfeiti og kakadolia

Kakaodduft, an vidbzetts sykurs eda
annarra satiefna

Sukkuladi eda onnur matvaeli sem
innihalda kakaé

Maltkjarni; framleidsla ar mjoli, fin- eda
grofmoludu, sterkju eda maltkjarna, sem
ekki inniheldur kakaoduft eda inniheldur
kakaé sem ad magni til er innan vid 50 %
midad vid punga, 6t.a.; matveeli ur vorum
i nr. 04.01 - 04.04 sem ekki innihalda
kakadduft eda innihalda kakaéduft sem
a0 magni til er innan vid 10% midad vid
punga, ét.a.

Barnamatur, { smaséluumbidum

— Blondur og deig til framleidslu 4
braudvorum i nr. 19.05

— Annad
—— Maltkjarni
—— Annad

Pasta, einnig sodin eda fyllt (med kjoti eda

00rum efnum) eda unnin 4 annan hatt,

svo sem spaghetti, makkarénur, niudlur,

lasagne, gnocchi, raviéli, kannelloni;

kiskiis, einnig unnid

— Osodin pasta, ekki fyllt eda unnin 4 annan
hatt:

Tollur
%™

20

25

25
25

9,8
9,8

(@)

Nr. 22



Nr. 22

Vorulidur

ur

19.03

19.04

19.05

21.01

ST-ndmer

1902.11
1902.19
1902.20

91

99
1902.30
1902.40

1904.10

10
30

90

1904.90
10

90

1905.10

1905.20

1905.30
11-59

91
99
1905.40

1905.90

140
Vorulysing

- — Med eggjainnihaldi

—— Annad

— Fyllt pasta, einnig sodin eda unnin 4 annan
hétt:

—— Annad:

———Sodin
——— Annad
— Onnur pasta

— Kuskis

Tapiokamjol og tapiokaliki ur sterkju,
sem flogur, grjon, perlur, saldur eda i
apekkri mynd

Matvaeli ar belgdu eda steiktu korni eda
kornvérum (t.d. kornflogur); korn, annad
en mais, sem grjon, forsodid eda unnid a
annan hatt

— Matveli dr belgdu eda steiktu korni eda
kornvorum

—— Ur mais

—— Ur hrisgrjénum
—— Annad

- Annad:

—— Hrisgrjon

—— Annad

Braud, saetabraud, kokur, kex og adrar
braudvorur, einnig med kakaoéi; altar-

isbraud, lyfjahylki, innsiglunaroblatur,
rispynnur og apekkar vorur

— Hrokkbraud
— Piparkokur og bess héttar

— Satakex; vofflur

——— Voftlur og kexpynnur:
— — —— Saltadar, einnig fylltar

————Annad

— Tvibokur, ristad braud og adpekkar ristadar
vorur

— Annad

Kjarni, kraftur og seydi ur kaffi, tei eda
maté og framleidsla ad stofni til ir pessum
vorum eda ad stofni til ar kaffi, tei eda
maté; brenndar sikériuratur og annad
brennt kaffiliki, og kjarni, kraftur og seydi
ur peim

Tollur
%(**)

12
12

9
tollfrjals

9

35

10

4. desember 1992
Ar
™)
2
2
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Vorulidur

21.02

21.03

ur

21.04

21.05

21.06

ur

ST-niimer

2101.10

99

2101.20

2101.30

2102.10
10

31-39
90
2102.20

11

2102.30

2103.10
2103.20
2103.30

90

2103.90
90

2104.10
2104.20

2106.10

2106.90
10
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Vorulysing

— Kjarni, kraftur og seydi ur kaffi, og
framleidsla ad stofni til dr pessum kjarna,
krafti eda seydi eda ad stofni til ur kaffi:

—— Blondur:

—-— Annad

— Kjami, kraftur og seydi ur tei eda maté, og
framleidsla ad stofni til dr pessum kjarna,
krafti eda seydi eda ad stofni til ur tei eda
maté

— Brenndar sikériur@tur og annad brennt
kaffiliki, og kjarni, kraftur eda seydi ur

peim

Ger (lifandi eda dautt); adrar einfruma
orverur, daudar (b6 ekki boluefni i nr.
30.02); unnid bokunarduft

— Lifandi ger:

—— R&ktad ger

—— Bokunarger

—— Annad

— Dautt ger; adrar einfruma Orverur, daudar:

—— Dautt ger:

— ——1 t6flum, teningum eda abekku formi,
eda { umbidum sem eru 1 kg eda minna

— Unnid bokunarduft

Sésur og framleidsla i pzer; blondud
bragdefni og blondud bragdbatiefni;
sinnepsmjol, fin- eda grofmalad, og unnid
sinnep

— Sojasésa

— Tématsésur

- Sinnepsmj6l, fin- eda gréfmalad, og unnid
sinnep:

—— Unnid sinnep

— Annad:
—— Annad

Sipur og seydi og framleidsla i pad,
jafnblondud samsett matvaeli
— Supur og seydi og framleidsla i pad

— Jafnblondud samsett matvali

Rjémais og annar is til manneldis, einnig
med kakaéinnihaldi

Matvzeli, sem ekki eru tilgreind eda talin
med annars stadar

— Prétinseydi og textirud prétinefni
— Annad:
— — Ostafondu

Tollur
0//0(**)

tollfrjls
10

10

8,8

82

™)

Nr. 22

C10
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Vorulidur

22.02

ur

22.03

22.05

22.08

ST-niimer

91

99

2202.10

2202.90
10

91-99

2205.10
2205.90

2208.10

90
2208.20

2208.30
2208.40
2208.50
2208.90

11
19
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—— Annad:

— — — Sem inniheldur ekki mjélkurfitu,
mj6lkurprétin, sikrdsa, iséglikosa,
glikdsa eda sterkju eda innihalda innan
vid 1,5% mjélkurfitu, 2,5% mjélkur-
proétin, 5% sikrésa eda isoglikosa,

5% glikosa eda sterkju

——— Annad

Vatn, par med talid olkelduvatn og
loftblandad vatn, med vidbaettum sykri
eda 00ru saxtuefni eda bragdbaett, og
adrar éafengar drykkjarvorur, b6 ekki
avaxtasafar eda matjurtasafar i nr. 20.09
— Vatn, par med talid 6lkelduvatn og
loftblandad vatn, med vidbattum sykri
eda 00ru sztuefni eda bragdbatt
— Annad:
— — Sem innihalda hvorki framleidsluvérur
i nr. 0401 — 0404 né feiti fengna ur
framleidsluvorum i nr. 0401 — 0404

— —— Sem inniheldur sykur (sikrésa eda
einsykur)

——Annad

Ol gert tr malti

Vermiit og annad vin ur nyjum prigum
bragdbzett med plontum eda ilmefnum

—1 tveggja litra umbidum eda minni

— Annad

Omengad etylalkohol ad alkohélstyrkleika

minna en 80% midad vid rammal;

afengir vokvar, likjorar og adrar

afengar drykkjarvorur; afengisblondur

sem notadar eru til framleidslu a

drykkjarvorum

— Afengisblondur sem notadar eru til
framleidslu 4 drykkjarvorum:

—— Annad

— Brennivin eimad ur priguvini eda
priguhrati

Viski

Romm og tafia

Gin og genever

Annad:

—— Arrak { umbidum sem innihalda:

— ——2 litra eda minna

———Meiraen 2 litra

—— Vodka sem i er 45,4% af vinanda ad rim-
mali eda minna og plému-, peru- eda
kirsuberjabrennivin (a8 undanskildum
likjorum), { umb:idum sem innihalda:

Tollur
%(**)

8,2

8,2

11

11
24

20
20

25
25

15
15

4. desember 1992

Ar
™)
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Vorulidur | ST-nimer

31 0g33

39

51 0g 53

59 og 55

71-79

91

99
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———2 litra eda minna

———Meiraen 2 litra

— — Annad brennivin, likjorar og brenndar,

afengar  drykkjarvorur, { umbidum sem

innihalda:

——— 2 litra eda minna

———Meiraen 2 litra

— — Abrar sterk afengar drykkjarvorur, {
umbidum sem innihalda:

——— 2 litra eda minna

———Meiraen 2 litra

— — Omengad etylalk6hél ad alkGh6lstyrk-
leika 80% eda meira midad vid rimmadl,
{ umbidum sem innihalda:

— ——2 litra eda minna

———Meiraen 2 litra

II. VIDAUKI

UM VORUR SEM UM GETUR I C-LIP 2. GR.

1. gr.

Tollur
%(**)
15
15

15
15

15
15

25
25

Nr. 22

1. Fiskur og adrar sjavarafurdir sem tilgreindar eru hér ad nedan falla undir 4kv3i samningsins, nema kvedid

sé 4 um annad { vidauka pessum.

2. Vid gildistoku samningsins skulu allir tollar 4 framleidsluvorum sem upprunnar eru { EFTA-rikjum og TSSL

og gjold sem hafa samsvarandi ahrif afnumin, nema annad sé tilgreint hér ad nedan.

ST-nimer Vorulysing

02.08 Annad kjot og @tir hlutar af dyrum, nytt, kaelt eda fryst

ur 0208.90 - Annad:

— — Af hvolum(!)

3. kafli Fiskur og krabbadyr, lindyr og adrir vatna- og sjdvarhryggleysingjar

15.04 Feiti og oliur og pattir peirra, dr fiski eda sjdvarspendyrum, einnig hreinsad en
ekki efnafredilega umbreytt

15.16 Feiti eda oliur dr dyra- eda jurtarikinu og pattir peirra, hert ad fullu eda ad hluta,
vixlesterad, enduresterad eda elaidinerad, einnig hreinsad en ekki efnafredilega

umbreytt:

(l) Innflutningur hvalaafurda er bannadur { Austurriki, Finnlandi, Liechtenstein, Svibj6d og Sviss 4 grundvelli CITES-samningsins.
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ST-nimer Vorulysing

ur 1516.10  — Dyrafeiti og -oliur og pattir peirra:
— — Feiti og oliur unnar eing6ngu ur fiski
og sjavarspendyrum og efnispeettir peirra(')

16.03 Kjarnar og safar ur kjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 68rum
vatnahryggleysingjum:

ir 1603.00 - Kjarnar og safar dr hvalkjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 6drum
vatnahryggleysingjum(')

16.04 Fiskur, lagadur eda varinn skemmdum; styrjuhrogn og eftirlikingar peirra

16.05 Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda varid skemmdum

23.01 M;jol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar, dr kjoti eda hlutum dr dyrum, fiski eda
krabbadyrum, lindyrum eda 68rum vatnahryggleysingjum, éhaft til manneldis;
hamsar

ir 2301.10 - Mjol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar
ur kjoti eda hlutum tr dyrum; hamsar
— — Hvalmjol(!)
2301.20 - Mjol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar
ur fiski eda krabbadyrum, lindyrum
eda 66rum vatnahryggleysingjum

23.09 Framlei®sla til dyraeldis

ir 2309.90 - Onnur:
—— Uppleysanleg efni dr fiski

(! ) Innflutningur hvalaafur8a er bannadur { Austurriki, Finnlandi, Liechtenstein, Svibj6d og Sviss 4 grundvelli CITES-samningsins.

2.gr.

1. Eftir 31. desember 1993 skal opinber adstod til sjdvaritvegs heyra undir radstafanir 19. gr. samningsins og
tilkun hennar i XII. vidauka, nema annad sé tekid fram i 2. til 4. mgr. hér ad nedan.

2.  Eftirfarandi rddstafanir til adstodar sjavaritvegi teljast allajafna ekki samrymast samningnum:

—  almenn adstod sem veitt er atvinnugreininni allri og beinist ekki ad endurskipulagningu eins og kvedid
er 4 um { dkvadum lidar ii { c-1id XII. vidauka;

—  skattaivilnanir adrar en per sem bzta upp sérstakan kostnad og tengjast sérstokum adstedum sem
rikja { sjdvaritvegi;

—  félagslegar radstafanir, ef nidurgreidslumar sem slikar radstafanir fela i sér fara fram Wr pvi sem
almennt er beitt { 68rum atvinnugreinum, med tilliti til sérstakra adstedna sem rikja { sjavardtvegi.

3.  Eftirfarandi radstafanir teljast allajafna samrymast dkvedum 19. gr. samningsins:

—  radstafanir sem tryggja ldgmarksverd innanlands vid fyrstu solu fiskafurda og kaup 4 umframvorum
sem beitt er til ad koma i veg fyrir alvarlega roskun 4 markadinum;
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—  svadisbundnar radstafanir ad pvi marki sem par eru naudsynlegar til ad vidhalda veidum 4 landssvad-
um sem eru hadari veidum en almennt er { landinu og par sem tekjur af fiskveidum eru greinilega fyrir
nedan landsmedaltal i sjavaritvegi. Oheimilt er ad slik adstod nemi meira en aukakostnadinum sem
stadsetningin hefur { for med sér samanborid vid adra stadi. Samningsrikjum sem koma 4 eda viShalda
slikum radstofunum ber ad veita fullnzgjandi upplysingar, i samremi vid dkvadi XII. vidauka, um
astandid 4 landsveedi sem kalladi 4 slikar radstafanir eda ad peim sé vidhaldid.

4. Eftirfarandi radstafanir til adstodar teljast ekki samrymast samningnum:
— Adstod sem kvedid er 4 um 1 1id vi c-lidar XII. vidauka, ad pvi er snertir sjavartitveg.

— Adstod sem kvedid er 4 um 1 1id viii c-lidar XII. vidauka, ad pvi er snertir fiskveidar.

3.gr.
1. Austurriki er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 eftirfarandi framleidsluvorum sem upprunnar eru {
TSSL:

ST-nimer Vorulysing

ur 03.01 til 03.05  Vatnafiskur annar en 4ll

03.05 Fiskur, purrkadur, saltadur eda { saltlegi; reyktur fiskur, einnig sodinn 4 undan eda
jafnhlida reykingu; fiskimjol sem er haft til manneldis:

ir 0305.42  ——Reykt sild 6nnur en , kippers*
ir 0305.49  — — Annar reyktur sjavarfiskur
16.04 Fiskur, lagadur eda varinn skemmdum; styrjuhrogn og eftirlikingar peirra dr
hrognum

— Fiskur, heill eda i hlutum en ekki hakkadur:

1604.12  —-Sild

Endurskoda ber petta fyrirkomulag fyrir 1. jandar 1994 med pad fyrir augum ad bzta vidskipti med fisk.

2. Austurriki er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 eftirfarandi fisk- og sjadvarafurum sem upprunnar
eru { TSSL:

ST-nimer Vorulysing

15.04 og
ur 15.16  Feiti og oliur til manneldis

22
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4. gr.
Finnlandi er heimilt ad vidhalda niverandi fyrirkomulaginu vardandi eftirfarandi framleidsluvorur sem upp-
runnar eru { TSSL. Finnlandi ber ad leggja fram dkvedna timadatlun um afndm pessara undanpagna eigi sidar en
31. desember 1992.

ST-nimer Vorulysing
tr 03.02 Fiskur, nyr eda kaldur, b6 ekki fiskflok og annad fiskkjot i nr. 0304:
— Laxfiskur

— Eystrasaltssild

ur 03.03 Fiskur, frosinn, b6 ekki fiskflok og annad fiskkjot i nr. 0304:
— Laxfiskur
— Eystrasaltssild
ur 03.04 Fiskflok og annad fiskkjot (einnig hakkad), nytt, kelt eda fryst

— Fersk eda kald laxflok
— Fersk eda kald Eystrasaltssildarflok
(Heitid ,,flak* 4 einnig vid pegar hlidarnar eru tengdar saman a baki eda kvid.)

S.gr.
1. Liechtenstein og Sviss er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 eftirfarandi framleidsluvorur sem upp-
runnar eru { TSSL:

ST-nimer Vorulysing

ur 03.01 til 03.05 Fiskur, ad undanskildu ur 03.04, frosin fiskflok
af 60rum en sjavarfiski, vatnakarfa, ali og laxi

Endurskoda ber petta fyrirkomulag fyrir 1. jandar 1994 med pad fyrir augum ad bata vidskipti med fisk.

2. Liechtenstein og Sviss er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 eftirfarandi fisk- og sjavarafurdir, sem
upprunnar eru { TSSL, og gjéldum sem hafa samsvarandi ahrif:

ST-ndmer Vorulysing
ur 15. kafla Feiti og oliur til manneldis
ur 23. kafla Fodur til dyraeldis

6. gr.
Svipjéd er heimilt ad vidhalda magntakmorkunum 4 innflutningi eftirfarandi framleidsluvara, sem upprunnar
eru { TSSL, til 31. desember 1993, ad pvi marki sem naudsynlegt kann ad vera til ad koma i veg fyrir alvarlega
roskun 4 s@nska markadinum:

ST-nimer Vorulysing
ur 03.02 Fiskur, nyr eda kzldur, p6 ekki fiskflok og annad fiskkjot { nr. 0304:
- Sild

— Porskur
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7. gr.
1. TSSL er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 innflutningi eftirfarandi vara sem upprunnar eru i Austur-
riki:
ST-ndmer Vorulysing
ur 03.01 til 03.05  Vatnafiskur annar en all
03.05 Fiskur, purrkadur, saltadur eda { saltlegi; reyktur fiskur, einnig sodinn 4 undan eda

jafnhlida reykingu; fiskimjol sem er haft til manneldis:

ur 0305.42  — - Reykt sild 6nnur en , kippers*
ur 0305.49  —— Annar reyktur sjavarfiskur
16.04 Fiskur, lagadur eda varinn skemmdum; styrjuhrogn og eftirlikingar peirra dr
hrognum

— Fiskur, heill eda i hlutum en ekki hakkadur:

1604.12  —-Sild

2. TSSL er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 eftirfarandi framleidsluvorur sem upprunnar er i Sviss:

ST-nimer Vorulysing

ir 03.01 til 03.05  Fiskur, ad undanskildu ur 03.04, frosin fiskflok
af 60rum en sjavarfiski, vatnakarfa, li og laxi

3. Endurskoda ber fyrirkomulagid sem um getur i 1. og 2. mgr. pessarar greinar fyrir 1. jandar 1994 med pad
fyrir augum ad beeta vidskipti med fisk.

V. VIDAUKI

SEM UM GETUR I 2. MGR. 7. GR.

1. A8 bvi er Island vardar na kvadi um afnam ttflutningstolla og gjalda med samsvarandi dhrif ekki til vara sem
skradar eru { toflu A vid vidauka pennan.

2. Frd og med 1. jantiar 1993 skulu Liechtenstein og Sviss afnema utflutningstolla og gjold med samsvarandi hrif
sem eiga vid um vorur i t6flu B.

TAFLA A VID V. VIDAUKA

Reglur um dtflutningsgjald af sjdvarafurum
sem Island getur haldid

Log nr. 4 fra 28. febriar 1966 um dtflutningsgjald af sjdvarafurdum eins og peim var breytt med 16gum nr. 79 fra 31.
desember 1968, 16gum nr. 73 fra 1. juni 1970, 16gum nr. 4 fra 30. mars 1971 og 16gum nr. 17 frd 4. mai 1972.

1. gr.
Greida skal itflutningsgjald af islenskum sjdvarafurdum sem fluttar eru til dtlanda eins og ndnar er kvedid 4 um {
Iogum pessum.

Til islenskra afurda telst afli sem skip skrésett 4 [slandi veida, b6tt hann sé veiddur utan landhelgi og eigi verkadur {
landi.
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2. gr.
Utflutningsgjald af sjavarafurdum samkvamt 1ogum pessum greidist sem hér segir:

1. Kr. 2 300 4 hvert ttflutt tonn greidist af fredfiskflokun, frystum hrognum, saltfiski, saltfiskflokum, sOltudum
punnildum, s6ltudum hrognum 6t. a., saltfiskbitum, sdltudum og frystum gellum, skreid, hertum porskhausum, skelfiski
og nidurlogdum sjavarafurdum.

Nemi gjald samkvamt bessari grein meira en svarar 4,5% af fob-verdmeti ttfluttrar sjdvarvoru er heimilt ad fella
nidur pann hluta gjaldsins sem er umfram petta mark.

2. 3% gjald af fob-verdmati greidist af heilfrystum fiski, frystum fiskirgangi, frystum humri, frystri reekju, frystri
lodnu, lodnum;joli, lodnulysi og hertum sjévardyraolium.

3. 5% gjald af fob-verdmeti greidist af hvalafurdum 68rum en nidursodnum eda nidurlogdum.

4. 6% gjald af fob-verdmeti greidist af fiskimjoli, karfamjoéli, humarmjoli, rekjumjoli, lifrarmjoli, porskalysi, karf-
alysi, heilfrystri sild, frystum sildarflokum, saltsild og saltsildarflokum, s6ltudum grasleppuhrognum og 6drum peim
sjdvarafurdum sem eru ekki sérstaklega taldar i pessari grein.

Heimilt er ad draga frd fob-verdmeti saltsildar og saltadra grasleppuhrogna kr. 500 fyrir hver 100 kg innihalds vegna
umbidakostnadar.

5. 7% gjald af fob-verdmeti greidist af nyjum og isvordum fiski.

P6 getur sjévaritvegsraBuneytid dkvedid ad dtflutningsgjald af nyrri og {sadri sild skuli samsvara gjaldinu af sild sem
verkud er 4 Islandi med somu adferd sem til stendur ad nota erlendis (sbr. 4. til 6. mgr. pessarar greinar).

6. 8% gjald af fob-verdmeti greidist af sildarmjoli, sildarsodkjarna og sildarlysi.

7. Utflutningsgjald greidist ekki af selafurdum.

AD bvi er vardar 1. mgr. merkir nidurlagdar vorur paer vorur sem lagdar eru nidur tilbunar til neyslu { umbidum med
nettSinnihald 10 kg eda minna. P6 skulu vorur taldar nidurlagdar sem lagdar eru fullverkadar nidur i steerri {lat ef dtflytjandi
leggur fram sonnun 4 ad hraefnisverdmeeti hinnar utfluttu voru sé minna en einn pridji hluta dtflutningsverdmatisins.

Pegar islensk skip selja nyjar eda unnar sjavarafurdir sem gjaldskyldar eru { erlendri hofn, hvort heldur af eigin afla
eda annarra skipa, skulu ofangreind gjold af verdmeti reiknast af heildarsdluverdmeti ad fradregnum tollum og 68rum
kostnadi vid 16ndun og solu eftir ndnari reglum sem sjdvaritvegsraduneytid setur.

3.gr.
Rikissjodur annast innheimtu utflutningsgjalds samkvamt 2. gr. og skiptast tekjur af pvi sem hér segir:

1. Til greidslu 4 vatryggingaridgjoldum fiskiskipa samkvamt reglum sem sjavaritvegsradu- 82,0%
neytid setur
2. Til Fiskveidasj6ds Islands 11,4%
3. Til Fiskimalasj6ds 3,1%
4. Til byggingar haf- og fiskirannséknaskips 1,8%
S. Til byggingar rannsdknarstofnana sjdvaritvegsins 0,7%
6. Til Landssambands isl. dtvegsmanna 0,5%
7. Til samtaka sjémanna skv. reglum sem sjavaritvegsraduneytid setur 0,5%

I peim reglum um greidslu 4 vétryggingaridgjoldum fiskiskipa er um getur i 1. t6lul. mé setja pad sem skilyrdi
fyrir greidslu idgjalds ad hlutadeigandi tryggingafélag sé adili ad endurtryggingasamtdkum félaganna og hliti tilteknum
reglum um dkvordun idgjalda, tryggingarskilmala og vétryggingarfjarhada.

Heimilt er ad undanpiggja hvalveidiskip pessum skilyrdum og jafnframt ad endurgreida til peirra hlut Tryggingasj6ds
fiskiskipa i utflutningsgjaldinu 1 stad greidslu idgjalda.
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4. gr.
Gjald samkvamt 2. —4. mgr. 2. gr. skal mida vid fob-s6luverd afurdanna, med pakkningu, i fyrstu uppskipunarhofn. Ef
afurdir eru seldar cif eda med enn 68rum skilmalum skal reikna s6luverd til fob-verds eftir reglum sem vidskiptaraduneytid
setur.

Séu afurdir sendar ur landi 6seldar skal reikna utflutningsgjald samkvamt 2. — 4. mgr. 2. gr. 4 grundvelli ldagmarks-
utflutningsverds eins og bad er tilgreint { dtflutningsleyfi fyrir peirri voru.

Ef atflytjandi sannar, 48ur en sex ménudir eru lidnir fré titgafudegi farmskirteinis ad verd bad sem 16gbart yfirvald
hefur sett 4 6seldar sjédvarafurdir sé harra en hann hefur selt paer fyrir, ber fjarmalardduneytinu ad endurgreida mismuninn,
enda liggi fyrir stadfesting vidskiptaraduneytisins 4 solu vid hinu lagra verdi.

Gjald samkvamt 1. mgr. 2. gr. midast vid nettépunga hinnar seldu voru, enda ber dtflytjanda ad geta hans 1 ttflutn-
ingsskjolum.

S.gr.
Utflutningsgjald fellur i gjalddaga um leid og skip er afgreitt vid brottfor eda komu, ef engrar tollafgreidslu er beidst.
SjdvardtvegsraBuneytid getur b6 akvedid ad itflytjendur megi greida gjaldid pegar gjaldeyrisskil eru gerd, end.a s.é tryggt
ad pau fari fram fyrir milligdngu islensks banka og sé tollyfirvaldi fengin dvisun 4 vaentanlegt gjaldeyrisandvirdi gjaldsins.

6. gr.

Sendendum vara sem 16g pessi na til er skylt ad ldta [ogbart yfirvald { té samrit eda stadfest eftirrit af farmskirteini
eda 60rum flutningsskjolum, dtflutningsyfirlysingu, vorureikningi og, ef krafist er, matsvottordi, svo og ttflutningsleyfi
4dur en skip er afgreitt vid brottfor eda komu. Hafi engin ttflutningsskjol verid gefin Gt kemur { peirra stad yfirlysing
sendanda um vorumagnid.

Akvadi bessarar greinar um sendanda eiga einnig vid um skipstjora, ef sendandi er fjarverandi eda geatir eigi skyldu
sinnar, og skipamidlara.

Gjaldid skal lagt 4 samkvamt upplysingum i skjolum peim sem um getur { pessari grein.

7. gr.
Skip og farmur er ad vedi fyrir dtflutningsgjoldum.

8. gr.
Logbar yfirvold skulu gera reikningsskil fyrir dtflutningsgjoldum samkvamt [ogum pessum eftir pvi sem fjarmala-
raduneytid og reglur um opinber reikningsskil mela fyrir.

9. gr.
Brot gegn 16gum pessum varda sektum nema pyngri refsing liggi vid eftir 68rum l6gum. Auk pess skal sendandi,
skipstjori eda skipamidlari, sem verdur sannur ad s6k um ad hafa skyrt rangt frd farmi, greida prefalt bad Gtflutningsgjald
sem reynt var ad draga undan.

Sektir renna allar { rikissjé0.

Ef 16gbar yfirvold grunar ad skjol pau er um getur { 6. gr. séu rong skulu pau rannsaka farm skipsins 48ur en pad er
afgreitt vid brottfor eda komu, eda 4 annan hatt dtvega pau skjol sem porf er 4.

10. gr.
Med mal it af brotum pessum skal farid ad hatti opinberra méla.
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Rikisstjérninni er heimilt ad innheimta gjald 4
bessara laga i samraemi vid 9. gr. laga um Aflat
Ferskfiskeftirlit nr. 42 frd 9. jini 1960.
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12. gr.
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grundvelli nettépyngdar vara sem tilgreindar eru { 1. mgr. 2. gr.
ryggingarsjod sjavardtvegsins nr. 77 fra 28. april 1962 0g 9. gr. laga um

Sjavaritvegsrddherra er heimilt ad setja med reglugerd frekari fyrirmzali um framkvaemd pessara laga.

I ..

2

TAFLA B VID V. VIDAUKA

ST-nimer Vorulysing
2620 Aska og leifar (b6 ekki fra jérn- eda stalframleidslu)
sem { eru mdlmar eda malmsamboénd
2620.40 — Adallega med élinnihaldi
7404 Koparrusl og -trgangur
7602 Alrusl og -trgangur
VI. VIDAUKI

SEM UM GETUR I 2. MGR. 8. GR.

Islandi ad pvi er vardar jardoliur, sépa og bursta eins og tilgreint er hér ad nedan.

ST-nimer

Vorulysing

27.09

27.10

96.03

ur 96.03

JarBoliur og oliur fengnar dr tjorukenndum steinefnum,
éunnar

Jardoliur og oliur fengnar ur tjérukenndum steinefnum,
p6 ekki 6unnar; framleidsla sem { er midad vid punga
70% eda meira af jardolium eda olium fengnum tr
tjorukenndum steinefnum, Gt.a. enda séu pessar oliur
grunnpdttur framleidslunnar

— Jardoliur unnar ad hluta til, p.m.t. fleyttar hrdoliur
— Bensin, ad undanskildu flugvélabensini

— Gasoliur, brennsluoliur og
bykkar brennsluoliur

Sopar, burstar (par me taldir burstar sem eru hlutar af vélum,
tekjum cda okutzekjum), handstyroir vélrenir golfsopar, an
hreyfils, pveglar og fjadrakistar; tilbdin knippi cda vondlar
til framleidslu 4 sépum cda burstum; malningarptidar og
-rillur; skaftpvogur (p6 ckki rallupvégur):

Sopar og burstar (ad undanskildum burstum sem cru
hlutar af vélum. maélningarrillu, skaftbvogum, pveglum,
penslum listamanna og tannburstum)

2. Akvadi um afnim magntakmarkana 4 innflutningi og ré4dstafanir sem hafa samsvarandi ahrif gilda ekki gagnvart
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VIIL. VIDAUKI

SEM UM GETUR I 3. MGR. 8. GR.

TSSL skal afnema stig af stigi magntakmarkanir & innflutningi framleidsluvara sem tilgreindar eru hér ad nedan og
radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif fyrir lok adlogunartimabilsins.

Vorulisur  ST-nimer

Vorulysing

26.12
28.44
2844.10
2844.20
47.07
72.04

Urangryti eda poriumgryti og kirni peirra

Geislavirk frumefni og geislavirkar samsatur (par med
talid kleyf eda audganleg kemisk frumefni og samsatur) og
sambond peirra; blondur og leifar sem innihalda pessi efni
— Nattdrlegt dran og sambond pess: malmblendi, dreifur
(par med talid keramikmelmi), leirvorur og blondur sem
innihalda néttdrlegt dran eda nattirleg dransambond

— Uran audgad af U 235 og sambond bess; pliton og
sambond pess; malmblendi; dreifur (par med talid

keramikmelmi), leirvorur og blondur sem innihalda dran
audgad af U 235, pliton eda sambond pessara efna

Urgangur og rusl tr pappir eda pappa

Jamirgangur og jarnrusl; irgangssteypuhleifar dr jarni eda
stdli til endurbradslu

IX. VIDAUKI

SEM UM GETUR i 3. MGR. 9. GR.

TSSL skal afnema magntakmarkanir 4 dtflutningi framleidsluvara sem tilgreindar eru hér ad nedan og radstafanir sem
hafa samsvarandi ahrif { sidasta lagi adur en fimm r eru lidin fr4 gildistoku samningsins.(')

Vorulidur | ST-nimer

25.05

25.07

25.17

Vorulysing

Nattirlegur sandur hvers konar, einnig litadur, p6 ekki malmsandur i
26. kafla

Kaolin og annar postulinsleir, einnig brenndur

Steinvolur, mol, brotinn eda mulinn steinn, sem venjulega er notad sem
iblondunarefni i steinsteypu, slitlag a vegi eda fyrir jarnbrautir eda
annad undirlag, fjorumol og tinna, einnig hitamedfarid; mulningur
ur gjalli, sindri eda 6drum apekkum idnadarirgangi, einnig blandad
efnum peim sem nefnd eru i upphafi vorulidarins; tjoruborinn
mulningur; korn, flisar og duft ir steinum i nr. 25.15 eda 25.16, einnig
hitamedfarid

(1) Leyfi verda veitt til pess ad fylgjast med utflutningi. Takmorkunum vegna markadserfidleika { TSSL ad pvi er vardar tiltekna framleidsluvdru skal
komid 4 samkveamt sérstakri dkvordun TSSL bess efnis hverju sinni og EFTA-rikjum pegar tilkynnt par um.
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2517.10 — Steinvolur, mol, brotinn eda mulinn steinn sem venjulega er notad sem
iblondunarefni { steinsteypu, slitlag & vegi eda fyrir jirnbrautir eda
annad undirlag, fjorumol og tinna, einnig hitame&farid

25.23 Portlandsement, alsement, slaggsement, sipersilfatsement og apekkt
hydroéliskt sement, einnig litad eda sem sementsgjall
— Portlandsement:
2523.21 - — Hvitsement, einnig litad gerviefnum
2523.29 —— Annad
2523.90 — Annad hydroliskt sement
26.20 Aska og leifar (b6 ekki fra jarn- eda stalframleidslu) sem i eru malmar

eda malmsambond

— Adallega med sinkinnihaldi:

2620.11 — — Smadstangir hardsinks
2620.20 — Adallega med blyinnihaldi
2620.30 — Adallega med koparinnihaldi
2620.40 — Adallega med dlinnihaldi
27.01 Steinkol; toflur, volur og apekkt fast eldsneyti unnid ur steinkolum
ur 2701.00 — Steinkol sem henta til koksgerdar

— Steinkol @tlud til orkugjafar

27.02 Brinkol, einnig métud, pé ekki svartaraf

27.04 Koks og halfkoks ur steinkolum, brinkolum eda mé, einnig moétad;
gaskoks

27.10 Jardoliur og oliur fengnar ir tjorukenndum steinefnum, pé ekki

6unnar; framleidsla med 70% eda meira af jardolium eda olium
fengnum ur tjorukenndum steinefnum, 6t.a. enda séu pessar oliur
grunnbattur framleidslunnar

ur 2710.00 — Bensin

— Diselolia

— Punnar oliur til hitunar

- Pykkar oliur til hitunar

27.16 Rafmagn (valfrjals vorulidur)
30.02 Mannsbl6d; dyrablod framleitt til laekninga, varnar gegn sjikdémum

eda sjukdomsgreiningar; métsermi og adrir blodpaettir; béluefni,
toxin, reektadar orverur (bé ekki ger) og apekkar vorur

3002.10 — Métsermi og adrir bl6dpattir
3002.90 — Annad
30.03 Lyf (b6 ekki vorur i nr. 30.02, 30.05 eda 30.06) gerd ir tveimur eda

fleiri efnispattum sem blandad hefur verid saman til lzekninga eda
varnar gegn sjikdomum, ekki i afmaldum skommtum, formud eda i
umbidum til smasolu

30.04 Lyf (b6 ekki vorur i nr. 30.02, 30.05 eda 30.06) gerd iir blondudum
eda 6blondudum vorum til lzekninga eda varnar gegn sjukdémum, i
afmzldum skommtum, formud eda i umbudum til smasolu
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Vorulidur | ST-nimer | Vorulysing

31.02 Kofnunarefnisaburdur, ur steinarikinu eda kemiskur

3102.40 — Blondur amméniumnitrats og kalsiumkarbdnats eda annarra Slifrenna
efna sem ekki eru dburdur

41.01 Ounnar hidir og skinn af dyrum nautgripa- eda hrossazttar (nytt, eda
saltad, purrkad, kalkad, paeklad eda varid skemmdum 4 annan hatt til
geymslu, en ekKki siitad, verkad sem bokfell eda frekar unnid), einnig
afharad eda klofid

4101.10 — Heilar hidir eda skinn af nautgripum, hvert skinn ekki yfir 8 kg ad pyngd
eftir einfalda purrkun, 10 kg purrsaltad eda 14 kg nytt, blautsaltad eda
vari® skemmdum 4 annan hatt

— Adrar hudir og skinn af nautgripum, nytt eda blautsaltad:

4101.21 —— Heilar

4101.22 —— Bak- og lendastykki

4101.29 —— Annad

4101.30 — Adrar hidir og skinn af nautgripum varid skemmdum 4 annan hatt
41.02 Ounnin skinn af saudfé (nytt, eda saltad, purrkad, kalkad, paklad eda

varid skemmdum a annan hatt, en ekki siitad, verkad sem bokfell eda
frekar unnid), einnig med ull eda klofid, pé ekki pad sem undan er
skilid samkvaemt c-1id 1. athugasemdar vid pennan kafla

41.03 Adrar 6unnar hadir og skinn (nytt, eda saltad, purrkad, kalkad, pzklad
eda varid skemmdum a annan hatt, en ekki siitad, verkad sem bokfell
eda frekar unnid), einnig afharad eda klofid, p6 ekki pad sem undan er
skilid samkvzamt b- eda c-1id 1. athugasemdar vid pennan kafla

4103.90 — Annad

44.01 Eldividur i bolum, biitum, greinum, hrisknippum eda apekkri mynd;
vidur sem spzenir eda agnir; sag og vidarargangur og vidarrusl, einnig
moétad i boli, kubba, koggla eda apekka mynd

4401.10 — Eldividur { bolum, bitum, greinum, hrisknippum eda apekkri mynd
— Vidur sem spznir eda agnir:
4401.21 —— Barrvidur
4401.22 —— Annar vidur
44.03 Trjabolir 6unnir, einnig birktir eda safavidur fjarlaegdur, eda groflega
tilhoggnir
4403.20 — AdJrir, ur barrvidi
— Abrir:
4403.90 —— Ur eik (Quercus spp.)
4403.92 —— Ur beyki (Fagus spp.)
4403.99 —— Annars
44.06 Brautarbitar fyrir jarnbrautir eda sporbrautir ir vidi (pbvertré)
44.07 Vidur sagadur eda hoggvinn eftir endilongu, flagadur eda birktur,
einnig hefladur, slipadur eda fingurskeyttur, yfir 6 mm ad pykkt
4407.10 | - Ur barrvidi
— Annad:

4407.91 —— Ureik (Quercus spp.)
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4407.92 —— Ur beyki (Fagus spp.)
4407.99 —— Annad
47.03 Kemiskt vidardeig, sota eda silfat, pé ekki i upplausnarstigum
— Halfbleikt eda bleikt
470321 | —-Ur barrvidi
470329 | —- Ur 68rum vidi
47.04 Kemiskt vidardeig, sulfit, b6 ekki i upplausnarstigum
— Halfbleikt eda bleikt
4704.21 —— Ur barrvidi
4704.29 | ——Urodrum vidi
71.06 Silfur (par med talid silfur hidad eda plettad med gulli eda platinu),

6unnid eda halfunnid, eda i duftformi

71.08 Gull (par med talid gull hidad eda plettad med platinu), 6unnid eda
halfunnid, eda i duftformi

72.01 Hrajarn og spegiljarn i grofsteypustykkjum, blokkum eda 66rum
frumgerdum
72.04 Jarnirgangur og jarnrusl; argangssteypuhleifar ar jarni eda stali til
endurbradslu
72.06 Jarn og 6blendid stal i hleifum eda 6drum frumgerdum (b6 ekki jarn i
nr. 72.03)
72.07(%) Halfunnar vorur dr jarni eda oblendnu stali
72.08(%) Flatvalsadar vorur dr jarni eda 6blenc nu stali, 600 mm ad breidd eda

meira, heitvalsadar, ekki kleeddar, plettadar eda hidadar

72.09(%) Flatvalsadar vorur ur jarni eda éblendnu stali, 600 mm eda meira ad
breidd, kaldvalsadar (kaldunnar), ekki klaeddar, plettadar eda hidadar

72.100%) Flatvalsadar vorur ur jarni eda 6blendnu stali, 600 mm eda meira ad
breidd, klaeddar, plettadar eda hudadar

72.11¢%) Flatvalsadar vorur ur jarni eda oblendnu stali, minna en 600 mm ad
breidd, ekki klzeddar, plettadar eda hadadar

72.12(%) Flatvalsadar vérur ur jarni eda oblendnu stali, minna en 600 mm ad
breidd, kleeddar, plettadar eda hiidadar

72.13(%) Teinar og stengur, heitvalsad, i 6reglulega undnum vafningum, r jarni
eda 6blondudu stali

72.14(%) Adrir teinar og stengur, ur jarni eda 6blendnu stali, ekki frekar unnid
en prystimétad, heitvalsad, heitdregid eda heitprykkt, en einnig undid
eftir volsun

72.15(%) Adrir teinar og stengur, ur jarni eda éblendnu stali

(2) Engar takmarkanir eru 4 dtflutningi til Evrépubandalagsins eda Bandarikja Nordur-Ameriku.
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72.16(%)

72.18(¢%)

72.19¢%)
72.20¢%)

72.21(%)

72.22(%)
72.23¢)

72.24(%)

72.25(%)
72.26(%)

72.27(%)

72.28(%)

72.29(*)

73.01(*)

73.02(*)

73.04(°)

73.05(°)

73.06(°)

74.04

ST-nimer

155 Nr.

Vorulysing
Profilar ur jarni eda 6blondudu stali

Rydfritt stal i hleifum eda 66rum frumgerdum; halfunnar vorur ur
rydfriu stali

Flatvalsadar vorur ur rydfriu stili, 600 mm eda meira ad breidd
Flatvalsadar vorur ar rydfriu stali, minna en 600 mm ad breidd

Teinar og stengur, heitvalsad, i éreglulega undnum vafningum, ur
rydfriu stali

Adrir teinar og stengur dr rydfriu stali; profilar ur rydfriu stali
Vir ar rydfriu stali

Annad stalblendi i hleifum eda 63rum frumgerdum; halfunnar vorur
ur 6dru stalblendi

Flatvalsadar vorur ar 6dru stalblendi, 600 mm eda meira ad breidd
Flatvalsadar vorur ur 69ru stalblendi, 600 mm eda meira ad breidd

Teinar og stengur, heitvalsad, i 6reglulega undnum vafningum, ur 68ru
stalblendi

Adrir teinar og stengur ir 60ru stalblendi; profilar, ar 68ru stalblendi;
holir borteinar og borstengur, dr stilblendi eda 6blendnu stali

Vir dr 6dru stalblendi

Pilstal ur jarni eda stili, einnig borad, gatad eda ir samsettum
einingum; sodnir profilar, ar jarni eda stali

Eftirtalid brautarbyggingarefni fyrir jarnbrautir eda sporbrautir,

ar jarni eda stali: Teinar, oryggisteinar og tannhjolateinar, skipti-
blod, tengispor, trjonustengur og onnur skiptistykki, brautarbitar
(krosstengi), tengispangir, teinafestingar, festingafleygar, undirstodu-
plotur (grunnplétur), teinagrip, teinastengur, festiplotur og annad efni
sérstaklega atlad til tengingar eda lagningar jarnbrauta

Leidslur, pipur og holir profilar, saumlaust, ar jarni (po ekki
steypujarni) eda stali.

Adrar leidslur og pipur (t.d. sodnar, hnodadar eda settar saman med
apekkum haetti), med hringlaga ytri og innri pverskurdi, yfir 406,4
mm ad ytra pvermali, dr jarni eda stali

Adrar leidslur, pipur og holsnid (hollow profiles) (t.d. briunskeytt eda
500i0, hnodad eda sett saman med apekkum hzetti), ir jarni eda stali

Koparirgangur og koparrusl

(3) Engar takmarkanir eru 4 dtflutningi til Evrépubandalagsins eda Bandarikja NorSur-Ameriku.

(4) Engar takmarkanir eru 4 utflutningi til Evrépubandalagsins eda Bandarikja Nordur-Ameriku.

(5) Engar takmarkanir eru 4 ttflutningi til Bandarikja Nordur-Ameriku.

22
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Vorulidur | ST-nimer | Vorulysing

76.02 Alﬁrgangur og alrusl

78.02 Blyirgangur og blyrusl

79.02 Sinkirgangur og sinkrusl

92.01 Pian6, par med talin sjalfvirk piand; harpsikord og énnur

strengjahljodfaeri med nétnabordi

92.04 Dragspil og apekk hljodfaeri; munnhérpur
92.05 Onnur blasturshljodfzeri (t.d. klarinettur, trompetar, sekkjapipur)
BOKUN D

UM EINOKUN SEM STENDUR[(’)BREYTT VIP GILDISTOKU SAMNINGSINS
PRATT FYRIR 11. GR.

1. Akvadi 11. gr. samningsins um rikiseinokun i Sviss og Liechtenstein 4 salti og byssupudri og 4 Islandi 4 tilbunum
4burdi gilda einungis ad pvi marki ad pessi riki verdi ad uppfylla samsvarandi skuldbindingar og tilgreindar eru i
samningnum milli EFTA-rikja og Efnahagsbandalags Evrépu um Evrépska efnahagssvadid.

2. Akvadum 11. gr. skal beita, ad pvi er vardar einokun 4 salti i Austurriki, eigi sidar en 1. jandar 1995,

3. Adlogun samkvaemt 1. mgr. 11. gr. skal, ad pvi er vardar TSSL, fara fram stig af stigi og vera komin til framkvemda
ad fullu eigi sidar en fimm 4rum eftir gildistoku samningsins.

X. VIDAUKI
ADFERD VID AD TILKYNNA UM DROG AP TAKNILEGUM REGLUGERPUM

1. gr.
[ vidauka pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a) ,tzknilysing: lysing { skjali par sem tilgreindir eru peir eiginleikar sem framleidsluvara verur ad hafa, par
med talid gaedastig, skil, oryggi eda sterdir og adrar krofur er lita ad idordanotkun, tdknum, préfunum og
préfunaradferdum, umbiidum, dletrun eda umbidamerkingum;

b) ,teknileg reglugerd*: teeknilysing, par med talin videigandi stjornsysludkvadi, sem skylt er, samkvemt 16gum
eda venjum, ad fylgja vid markadssetningu eda notkun i adildarriki eda stérum hluta pess, ad undanskildum peim

sem sveitarstjornir setja;

=

,,drog ad teknilegri reglugerd*: texti teeknilysingar, par med talin stjornsysludkvadi, sem dformad er ad sambykkja
eda leggja fram til sampykkis sem teknilega reglugerd, enda sé textinn 4 pvi samningsstigi ad enn megi gera
verulegar breytingar;

C

-~

d) ,framleidsluvara“: allar vorur sem samningur pessi tekur til.

2. gr.
1. 1 tilkynningu er skylt ad:

a) hafa fullan texta draga ad tzknilegri reglugerd 4 frummalinu 4samt pydingu eda samantekt 4 ensku;
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b) tiltaka hvort drégin ad taeknilegri reglugerd eru eins og teknilysing 4 sama svidi sem samin var af alpjodlegum
eBa svedisbundnum samtokum eda hvort pau eru frabrugdin slikri taknilysingu; pegar vikid er fra slikum
teknilysingum ber ad tilgreina dstadur fyrir pvi;

¢) greina frd nafni og heimilisfangi adila 4 vegum innlendra yfirvalda sem bar er til ad veita frekari upplysingar um
reglugerdina;

d) tiltaka fyrirhugadan gildistokudag.

2. Pegar gildandi alpjédlegur eda evropskur stadall er einungis gerdur ad landsstadli i heild sinni med drogum ad
teknilegri reglugerd nagir ad birta upplysingar um stadalinn sem um radir.

3.gr.

EFTA-rikjum og TSSL er heimilt a3 fara fram 4 frekari upplysingar um drog ad teknilegri reglugerd sem tilkynnt
hefur verid um { samraemi vid adferd pessa.

4. gr.
1. Tilkynningaskipti milli EFTA-rikja og TSSL fara fram { gegnum skrifstofu EFTA.

2. EFTA-rikjum og TSSL er heimilt ad skiptast & athugasemdum vid drogin sem um radir { gegnum skrifstofu EFTA.

5. gr.
Frestur til ad skila athugasemdum vid tilkynningar er prir manudir frd peim degi er drogin ad tzknilegri reglugerd
berast skrifstofu EFTA. Oheimilt er ad sampykkja drogin 43ur en fresturinn er dtrunninn.

6. gr.
[ vidbétartilkynningu skal tiltaka ad hve miklu leyti athugasemdir sem EFTA-riki eda TSSL hafa lagt fram hafa verid

teknar til greina, allar efnislegar breytingar sem gerdar hafa verid 4 reglugerdinni fra pvi ad tilkynnt var um drogin og
gildistoku reglugerdarinnar.

7. gr.

Priggja manada st6dvunartimabilid gildir p6 ekki pegar 16gbzr yfirvild, af brynum astzdum vegna almannadryggis
eda -heilbrigdis, til verndar dyralifi eda grédri, par til bar yfirvold verda ad undirbia teknilegar reglugerdir 4 mjog
skémmum tima og veita beim gildi og koma peim strax { framkvamd 4n pess ad unnt sé ad hafa um bad samrad. [ slikum
tilvikum ber ad gera grein fyrir peim dstedum er réttleta hina skjotu méalsmedferd.

8. gr.
EFTA-rikjum og TSSL ber ad efna til samradsfunda med reglubundnu millibili til ad tryggja rétta framkvamd pessara
dkvada.

XI. VIDAUKI

UM HUGVERKARETT

1. gr.
Skilgreining og umfang verndar
»vernd hugverka* tekur einkum til verndar héfundarréttar, p.m.t. til tolvuforrita og gagnagrunna, og skyldra réttinda,
vorumerkja, landfredilegra audkenna, idnhonnunar, einkaleyfa, svadislysinga smérdsa og par ad auki til leynilegra
upplysinga um pekkingu.

C11
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2. ¢gr.
Alpjodasamningar

1. Samningsadilar sampykkja ad fara eftir efnislegum dkvedum eftirfarandi marghlida samninga fyrir 1. jandar 1997:

— Parisarsampykkt fra 20. mars 1883 um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar (Stokkholmsgerd, 1967);
— Bernarsdttmalinn frd 9. september 1886 til verndar békmenntum og listaverkum (Parisargerd, 1971);

— Alpj6dasamningur fra 26. oktober 1961 um vernd listflytjenda, hljémplotuframleidenda og Gtvarps- og sjénvarps-
stodva (Rom, 1961);

— Evropusattmalinn um einkaleyfi frd 5. oktdber 1973.

2. Samningsriki skulu leitast vid af fremsta megni ad fara ad peim samningum sem taldir eru upp { 1. mgr. og auk pess
ad 68rum marghlida samningum sem studla ad samvinnu 4 svidi hugverkaréttar.

3. gr.
Akvzedi um vorumerki, landfradileg audkenni og logbundid nytjaleyfi vegna einkaleyfa

Samningsrikjum ber einnig ad sj4 til pess ad landslog kvedi 4 um:

— fullnzgjandi og drangursrika vernd fyrir vorumerki sem audkenna voru og pjonustu, einkum vel pekkt vérumerki
4 heimsmarkadi;

— fullnzgjandi og drangursrikar leidir til ad vernda landfradileg audkenni, par med talid visbendingar um uppruna,
allra framleidsluvara, ad minnsta kosti til ad fordast notkun audkenna sem villa um fyrir neytendum;

— ad logbundin nytjaleyfi vegna einkaleyfa skuli vera almenn nytjaleyfi, veitt &n mismununar og fyrir péknun sem
samsvarar markadsverdi fyrir nytjaleyfid og sem skjota ma til drskurdar démsvalda. Gildissvid og -timi slikra
nytjaleyfa skal takmarkast vid tilgang veitingar peirra. Nytjaleyfi sem felur ekki { sér vinnslu skal veita adeins ad
pvi marki sem parf til pess ad fullnzgja eftirspurn svadisbundins markadar 4 vidunandi kjorum.

4. gr.
Um veitingu og vidhald hugverkaréttar og eftirlit med honum

Samningsrikjum ber ad sj4 til bess ad reglur um veitingu eda skrdningu hugverkarétta eda vidhald peirra séu réttlat og
an mismununar. For8ast ber ad setja floknar reglur eda kostnadarsamar, eda sem fela { sér Gparflega langa timafresti eda
6naudsynlegar tafir. [ dkvadum um eftirlit ber ad kveda 4 um vidurlog, baetur fyrir skada sem rétthafi hefur ordid fyrir
og bradabirgdarddstafanir, m.a. pegar annar adili hefur ekki fengid dheyrn (inaudita altera parte).

5. gr.
Teekniadstod og samvinna; samrad

1. Samningsriki skulu koma 4 skipulagi um tzkniadstod og samvinnu yfirvalda rikjanna. Til ad nd pessum markmiSum
skulu pau hafa samradd vid hlutadeigandi alpjédastofnanir eins og Alpjédahugverkastofnunina (WIPO) og Einkaleyfa-
stofnun Evrépu (EPO), en slikt samstarf skal ekki hafa ahrif 4 starf peirra 4 svidi teekniadstodar, samvinnu og samr@mingu.

2. Samningsriki sampykkja a0 efna til samrads med sérfredingum, fari samningsriki pess 4 leit, um starfsemi sem teng-
ist gildandi eda fyrirhugudum alpjédasamningum um samhafingu, stjérnun og eftirlit med hugverkarétti og um starfsemi
4 vegum alpj6dastofnana, eins og Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti og Alpjédahugverkastofnunarinnar,
og um samskipti samningsrikja vid pridju 16nd um maél sem varda hugverkarétt.



4. desember 1992 159 Nr. 22

EFTA-riki

XII. VIDAUKI

UM TULKUN 19. GR.

og TSSL eru sammadla um ad vid beitingu 19. gr. skuli hafa hlidsjon af eftirfarandi forsendum:

a) Einungis ma telja til rikisadstodar pzer radstafanir sem leida til yfirfeerslu opinbers fjar til vidtakanda med beinum
styrkjum eda sem leida til eftirgjafar 4 skatttekjum vegna skattaivilnana; adstod sem veitt er ur sjédum sem
fjarmagnadir eru ad ollu leyti af botapegum telst ekki rikisadstod i skilningi 19. gr.; pegar samanlogd ahrif allrar
rikisadstodar eru metin ber ad taka til greina allar tegundir adstodar sem vidtakendur f4 { sinn hlut.

b) Eftirfarandi radstafanir heyra allajafna ekki undir 19. gr.:

i) rikisdbyrgdir og lan sem riki eda opinberar stofnanir veita ef atborganir og vextir peirra eru i samr@mi vid

rikjandi skilyrdi a lanamarkadinum;

ii) tryggingar sem riki eda opinberar stofnanir veita ef idgjold negja til ad fjarmagna sjo0d til langs tima;

iii) hlutafjarkaup af halfu rikisins eda opinberra stofnana ef biast md vid ad ardurinn af slikri fjarfestingu jafnist

ad minnsta kosti 4 vid kostnad af rikislantoku;

iv) radstafanir { skattamalum, m.a. almannatryggingagjold, sem falla innan ramma almennra laga um tekjuskatt

og Ol fyrirtzki 1 landinu geta notfaert sér 4n mismununar.

c) Eftirfarandi radstafanir eru deemi um adstod sem yfirleitt samrymist akvadum 19. gr.:

i) adstod til rannsokna og préunar eda nyskopunar, ad pvi tilskildu ad hin sé augljéslega ®tlud til ad efla slika

il

il

iv

v

vi

vii

_ starfsemi og starfsemin sé a pvi stigi ad ekki sé par enn um neina samkeppni ad reda;
allar rannsoknir og proun fram ad pvi ad fyrsta frumgerd er tilbdin telst vera 4 pessu stigi; slik adstod ma
“nema allt ad 50% kostnadar vid verkefnid eda hana m4 veita med skattfridindum sem hafa jafngild dhrif;
heimilt er ad veita meiri adstod til grunnrannsékna; pvi ner markadinum sem verkefni er, peim mun minni
nidurgreidslur ber ad veita;

=

adstod veitt atvinnugrein sem 4 vid offramleidslu ad strida til ad endurskipuleggja greinina med pvi ad tryggja
skipulegan nidurskurd framleidslu og vinnuafls; adstod sem bessi skal had strongum timatakmorkum og
henni fylgja dztlun um adlogun; pegar offramleidsluvandi er metinn ber ad hafa hlidsjon af heimsmarkad-
inum { heild en ekki einungis heimamarkadinum { vidkomandi landi;

) almenn adstod til ad efla Gtflutning, m.a. kynningardagar 4 vorum einstakra landa, kynningar { verslunum,
idnadarsyningar, ad pvi tilskildu ad slik adstod sé ekki einungis veitt tilteknum fyrirtekjum;

svedisbundin adstod, ad pvi tilskildu ad hdn raski ekki skilyrdum fyrir réttmaetri samkeppni; tilgangur
adstodarinnar skal vera ad bata efnahagsstodu atvinnugreina 4 tilteknum svadum pannig ad par standa
jafnfztis 63rum annars stadar { landinu en ekki ad auka framleidslu { atvinnugreinum par sem offramleidsla
veldur pegar vandredum; samningsrikin ein eru til pess bar ad skilgreina pau svadi sem ber ad veita
préunaradstod, par med talin svadi par sem hefSbundinn idnadur stendur héllum fzti, og er heimilt ad
krefjast pess ad pau veiti tolulegar upplysingar sem syna fram 4 astedur fyrir tilnefningu slikra svada;

~

—

adstod { formi almennrar pjénustu vid verslun og idnad med skilmilum sem mismuna hvorki tilteknum
atvinnugreinum né fyrirtaekjum;

e

almenn adstod til ad skapa ny atvinnutekifeeri, ad pvi tilskildu ad storfin séu ekki { atvinnugreinum par sem
offramleidsla veldur pegar vandradum;

) adstod til umhverfismdla par sem farid er eftir reglunni um ad sa er valdi mengun bati skadann; heimilt er
ad studla ad fjarfestingu sem midar ad pvi ad draga Gr mengun med adstod er nemur allt ad 25% eda med
pvi ad veita skattfridindi sem hefur jafngild dhrif;
med tilliti til mismunandi strangra lagadkveaeda eda stadla sem i gildi eru { ymsum [6ndum og hugsanlegra
4hrifa peirra 4 vidskipti og samkeppni ber ad endurskoda jafn6dum pa adstod sem tilteknum atvinnugreinum
er veltt;

viii) adstod vid litil og medalstor fyrirteki sem midar ad pvi ad bata Gr vandkvadum sem tengjast beint sterd

d) Efti
i

ii

vidkomandi fyrirtzkja og takmarkast vid fyrirteki sem hafa ekki fleiri en eitt hundrad starfsmenn og med
arsveltu innan vid tiu milljénir evropskra mynteininga (ECU).

rfarandi r4dstafanir eru demi um adstod sem samrymist yfirleitt ekki dkvedum 19. gr.:

) adstod til ad jafna taprekstur fyrirtzkja, veitt annadhvort beint eda med nidurfellingu opinberra gjalda;
) hlutafjarkaup, ef dhrif peirra verdur til pess ad jafna taprekstur;
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iii) adstod til framleidslu { atvinnugreinum sem eru pegar i vandraedum vegna offramleidslu eda til fyrirtekja
sem eiga vid vandamal ad strida, nema henni fylgi dztlun um adlégun og hin had strongum timatakmérkum;

iv) adstod sem veitt er til ad bjarga tilteknum fyrirtzekjum, nema adstodin sé einungis veitt til ad vinna tima til
ad finna langtimalausnir og koma i veg fyrir alvarleg félagsleg vandamal;

v

-

radstafanir til adstodar, par med taldir 6beinir skattar, sem beitt er pannig ad per verdi innlendum fram-
leidsluvorum til framdrattar 4 kostnad framleidsluvara i 68ru samningsriki;

=

vi) utflutningsstyrkir til annarra samningsrikja eins og um getur { vidbatinum.

VIDBATIR

SKRA YFIR ADSTOD VID UTFLUTNING SEM UM GETUR
1 VL. LID D-LIPAR I XII. VIDAUKA

a) Adgerdir til ad takmarka dtstreymi gjaldeyris eda svipadar adgerdir sem fela { sér batur vid dtflutning eda
enduritflutning.

b

~

Beinar nidurgreidslur til Gtflytjenda fra stjornvoldum.

C

et

Endurgreidsla beinna skatta eda velferdargreidsina/launatengdra gjalda sem idnadar- eda verslunarfyrirteki borga,
reiknud { hlutfalli vid Gtflutning peirra.

d

=

Undanpéga, vegna dtflutningsvoru, frd greidslu gjalda eda skatta, annarra en gjalda sem 16gd eru 4 vid innflutning
eda Obeinna skatta sem lagdir eru 4 somu voru 4 einu eda fleiri stigum sé hin seld til innanlandsneyslu, eda
greidslu, vegna ttflutningsvoru, harri fjarhada en i raun voru lagdar 4 paer 4 einu eda fleiri stigum med 6beinum
skottum eda gjoldum vid innflutning eda hvoru tveggja.

e) AJ pvi er vardar athendingu stjérnvalda eda opinberra stofnana 4 innfluttum hréefnum til dtflutningsfyrirtzekja 4
68rum kjorum en til fyrirteekja sem starfa 4 innanlandsmarkadi, sala 4 verdi sem er undir heimsmarkadsverdi.

f) AJ pvier vardar ttflutning sem stjérnvold veita tryggingar fyrir, notkun idgjalda sem eru greinilega 6fullnegjandi
til ad standa til lengri tima straum af rekstrargjoldum og tapi tryggingasjédanna.

~

g) Veiting stjérnvalda (eda sérstakra stofnana sem starfa 4 vegum beirra) 4 ldnum vegna utflutnings 4 hagstadari

kjorum en nemur kostnadi peirra vid ad utvega naudsynlegt fjarmagn til pess.

h

=

AdJ stjornvold beri allan kostnad utflytjenda vid ad dtvega lan eda hluta af honum.

XIII. VIPAUKI

UM SKYRLEIKA VIP VEITINGU RiKISADSTODAR

Rédstafanirnar sem kvedid er 4 um 1 4. m

gr. 19. gr. og mida ad pvi ad auka skyrleika vi iti i
skulu m.a. felast { eftirfarandi: ¢ b S SR gsasatsise

— drlegri skyrslu par sem heildarfjarhad rikisadstodar og dreifing kemur fram,

— ad tilkynnt sé¢ um nyjar adstodardztlanir 43ur en paer komi til framkvamda, ef unnt er, og eigi sidar en 60 dogum
eftir ad paer komu til framkvemda,

— skyldu til ad veita upplysingar um yfirstandandi adstodardztlanir og einstok mal sé eftir peim leitad.

Sameiginlegu nefndinni ber, innan eins érs fr4 gildistku samningsins, ad sampykkja naudsynlegar reglur til ad
koma skyrleikaradstofununum til framkvemda.
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AGREEMENT
between the EFTA States and the Czech and
Slovak Federal Republic

PREAMBLE

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation (hereinafter
called the EFTA States)
and
the Czech and Slovak Federal Republic (hereinafter called the CSFR),

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration in Europe
and expressing their preparedness to co-operate in seeking ways and means to strengthen this process,

Considering the importance of the links existing between the EFTA States and the CSFR and the
common values they share, and recognizing that the EFTA States and the CSFR wish to strengthen
these links and to establish close and lasting relations,

Having regard to the Declaration signed by the EFTA States and the CSFR in Gothenburgin June
1990,

Recalling their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security and Co-operation
in Europe, the Charter of Paris for a new Europe, and in particular the principles contained in the final
document of the CSCE Bonn Conference on Economic Co-operation in Europe,

Reaffirming their commitment to pluralistic democracy based on the rule of law, human rights and
fundamental freedoms, and recalling their membership in the Council of Europe,

Firmly convinced that this Agreement will foster the creation of an enlarged and harmonious free
trade area within Europe, thus constituting an important contribution to European integration,

Resolved to this end to eliminate progressively the obstacles to substantially all their trade, in
accordance with the General Agreement on Tariffs and Trade,

Declaring their readiness to examine, in the light of any relevant factor, the possibility of
developing and deepening their relations in order to extend them to fields not covered by this
Agreement,

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the States Parties
to this Agreement from their obligations under other international agreements, especially the General
Agreement on Tariffs and Trade,

Have decided, in pursuit of the above, to conclude this Agreement:

Atrticle 1
Objectives

1. The EFTA States and the CSFR shall during a transitional period ending on 30 June 2002
gradually establish a free trade area, in accordance with the provisions of the present Agreement.

2. The objectives of this Agreement, which is based on trade relations between market economies,
are:

(a) to promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious development of the
economic relations between the EFTA States and the CSFR and thus to foster in the EFTA States and in
the CSFR the advance of economic activity, the improvement of living and employment conditions, and
increased productivity and financial stability;

(b) to provide fair conditions of competition for trade between the States Parties to this
Agreement;

(c) to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious development
and expansion of world trade.

Article 2
Scope
The Agreement shall apply:
(a) to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System, excluding the products listed in Annex I;
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(b) to products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements provided for in that

Protocol;
() to fish and other marine products as provided for in Annex II; originating in an EFTA State or

the CSFR.

Article 3
Rules of origin and co-operation in customs administration

1. Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative co-operation.

2. The States Parties to this Agreement shall take appropriate measures, including regular reviews
by the Joint Committee and arrangements for administrative co-operation, to ensure that the provisions
of Articles 4 to 9, 14 and 23 of the Agreement and Protocol B are effectively and harmoniously applied,
and to reduce, as far as possible, the formalities imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory
solutions to any difficulties arising from the operation of those provisions.

Article 4
Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and the CSFR.

2. Upon the date of entry into force of this Agreement, the EFTA States shall abolish all customs
duties on imports and any charges having equivalent effect for products originating in the CSFR, except
for products specified in Annex I for which customs duties on imports and charges having equivalent
effect shall be progressively abolished in accordance with the provisions laid down in that Annex.

3. For the products specified in Annex IV originating in an EFTA State, the CSFR shall abolish all
customs duties on imports and charges having equivalent effect in accordance with the provisions laid

down in that Annex.

Article 5
Basic duties

1. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this Agreement are
to be applied, shall in respect of the EFTA States be the Most Favoured Nation rate of duty applicable
on 1 October 1991.

2. The basic duty in respect of the CSFR shall be the Most Favoured Nation rate of duty applicable
on 1 January 1992.

3. If, after the entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga omnes
basis, in particular reductions resulting from the tariff agreement concluded as a result of the Uruguay
Round of Multilateral Trade Negotiations, such reduced duties shall replace the basic duties referred to
in paragraph 1 as from that date.

4. The reduced duties calculated in accordance with Article 4 shall be applied rounded to the first
decimal place or, in case of specific duties, to the second decimal place.

Atrticle 6
Customs duties of a fiscal nature
1. The provisions of paragraphs 1 to 3 of Article 4 shall also apply to customs duties of a fiscal
nature, except as provided for in Protocol C.
2. The States Parties to this Agreement may replace a customs duty of a fiscal nature or the fiscal
element of a customs duty by an internal tax.

Article 7
Customs duties on exports and charges having equivalent effect
1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and the CSFR.
2. The EFTA States and the CSFR shall abolish between them on the date of entry into force of this
Agreement any customs duties on exports and any charges having equivalent effect, except as provided
for in Annex V.
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Article 8
Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on imports or measures having equivalent effect shall be
introduced in trade between the EFTA States and the CSFR.

2. Quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports to the EFTA States
shall be abolished on the date of entry into force of this Agreement, except as provided for in Annex VI.

3. Quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports into the CSFR shall
be abolished on the date of entry into force of the Agreement, except as provided for in Annex VIIL.

Article 9
Quantitative restrictions on exports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on exports or measures having equivalent effect shall be
introduced in trade between the EFTA States and the CSFR.

2. Quantitative restrictions on exports from the EFTA States and measures having equivalent
effect shall be abolished on the date of entry into force of the Agreement except as provided for in
Annex VIII.

3. Quantitative restrictions on exports from the CSFR and measures having equivalent effect shall
be abolished on the date of entry into force of the Agreement except as provided for in Annex IX.

Article 10
General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods in
transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the protection of health
and life of humans, animals or plants and the environment; the protection of national treasures
possessing artistic, historic or archaeological value; the protection of intellectual property; rules relating
to gold or silver; or the conservation of exhaustible natural resources, if such measures are made
effective in conjunction with restrictions on domestic production or consumption. Such prohibitions or
restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction
on trade between the States Parties to this Agreement.

Article 11
State monopolies

1. The States Parties to this Agreement shall ensure that any state monopoly of a commercial
character be adjusted, subject to the provisions laid down in Protocol D, so that no discrimination
regarding the conditions under which goods are procured and marketed will exist between nationals of
the EFTA States and of the CSFR.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent authorities of
the States Parties to this Agreement, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the States Parties to this Agreement. These
provisions shall likewise apply to monopolies delegated by the State to others.

Article 12
Information procedure on draft technical regulations
The EFTA States and the CSFR shall notify each other, at the earliest practicable stage and in
accordance with the provisions laid down in Annex X, of draft technical regulations and draft
amendments thereto which they intend to issue.

Article 13
Trade in agricultural products
1. The States Parties to this Agreement declare their readiness to foster, in so far as their
agricultural policies aliow, harmonious development of trade in agricultural products.
2. In pursuance of this objective each individual EFTA State and the CSFR shall conclude a
bilateral arrangement providing for measures to facilitate trade in agricultural products.
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3. The States Parties to this Agreement shall apply their regulations in veterinary, plant health and
health matters in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the

effect of unduly obstructing trade.
Article 14

Internal taxation
1. The States Parties to this Agreement shall refrain from any measure or practice of an internal
fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originat-
ing in an EFTA State and like products originating in the CSFR.
2. Products exported to the territory of one of the States Parties to this Agreement may not benefit
from repayment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation imposed on

them.
Article 15

Payments

1. Payments relating to trade between an EFTA State and the CSFR and the transfer of such
payments to the territory of the State, Party to this Agreement, where the creditor resides shall be free
from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative restrictions on the grant,
repayment or acceptance of short and medium-term credits covering commercial transactions in which a
resident participates.

3. Until a full convertibility of the CSFR currency in the meaning of Article VIII of the
International Monetary Fund is introduced, the CSFR reserves the right to apply exchange restrictions
connected with the granting or taking up of short and medium-term credits to the extent permitted
according to the CSFR’s status under the IMF, provided that these restrictions are applied in a non-
discriminatory manner. They shall be applied in such a manner as to cause the least possible disruption
to this Agreement. The CSFR shall inform the Joint Committee promptly of the introduction of such

measures and of any changes therein.
Article 16

Public procurement

1. The States Parties to this Agreement consider the effective liberalization of their respective
public procurement markets as a desirable and important objective of this Agreement.

2. As of the entry into force of this Agreement, the EFTA States shall grant companies from the
CSFR access to contract award procedures on their respective public procurement markets according to
the Agreement on Government procurement of 12 April 1979, as amended by a Protocol of
Amendments of 2 February 1987 negotiated under the auspices of the General Agreement on Tariffs
and Trade. The CSFR shall, taking into account the restructuring and development process of its
economy, gradually ensure that companies from the EFTA States have access on the same principles to
contract award procedures on its public procurement market.

3. As soon as possible after the entry into force of the Agreement the States Parties to this
Agreement shall progressively develop and adjust the rules, conditions and practices governing the
participation in public procurement contracts awarded by public authorities and public undertakings,
and by private undertakings which have been granted special or exclusive rights, so as to ensure free
access and transparency, and that there is no discrimination between potential suppliers from the States
Parties to this Agreement. A full balance of rights and obligations between the States Parties to this
Agreement shall be established not later than at the end of the transitional period.

4. The Joint Committee shall recommend or agree, as appropriate, the practical modalities for this
development including, inter alia, scope, timetable and rules to be applied.

5. The States Parties to this Agreement concerned shall endeavour to accede to the relevant
Agreements negotiated under the auspices of the General Agreement on Tariffs and Trade.

Article 17
Protection of intellectual property
1. The States Parties to this Agreement shall grant and ensure adequate, effective and non-
discriminatory protection of intellectual property rights, including measures for the enforcement of such
rights against infringement thereof, counterfeiting and piracy. Particular obligations are contained in
Annex XI.
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2. The States Parties to this Agreement shall not grant treatment less favourable to nationals of
each other in the field of intellectual property than that accorded to nationals of any other country. Any
advantage, favour, privilege or immunity deriving from:

(a) bilateral agreements in force for a State Party to this Agreement at the entry into force of this
Agreement as notified to the other States Parties by 1 January 1993,

(b) existing and future multilateral agreements, including regional agreements on economic
integration to which not all of the States Parties to this Agreement are Parties,
may be exempted from this obligation, provided that it does not constitute an arbitrary or unjustifiable
discrimination of nationals of the other States Parties.

The provision of subparagraph (b) may be subject to consultations and, if need be, to review upon
request of any State Party to this Agreement with a view to take into account future developments
relating to economic integration.

3. Two or more States Parties to this Agreement may conclude further agreements exceeding the
requirements of this Agreement, provided that such agreements shall be open to all other States Parties
to this Agreement on terms equivalent to those under the agreements and that they shall be ready to
enter into good faith negotiations to this end.

Atrticle 18
Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far as they
may affect trade between an EFTA State and the CSFR:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted
practices between undertakings which have as their object or effect the prevention, restriction or
distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the States Parties
to this Agreement as a whole or in a substantial part thereof.

2. Asfrom the third year from the entry into force of this Agreement, the provisions of paragraph 1
shall also apply to the activities of public undertakings, and undertakings for which the Parties grant
special or exclusive rights, in so far as the application of these provisions does not obstruct the
performance, in law or in fact, of the particular public tasks assigned to them.

3. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with the
provisions of paragraphs 1 and 2 and if such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the
interest of that State Party or material injury to its domestic industry, it may take appropriate measures
after consultations within the Joint Committee or after thirty days following referral for such
consultation.

Article 19
State aid

1. Any aid granted by a State Party to this Agreement or through State resources in any form
whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the
production of certain goods shall, in so far as it may affect trade between an EFTA State and the CSFR,
be incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. Any practices contrary to paragraph 1 should be assessed on the basis of the criteria set out in
Annex XII.

3. For the purpose of applying the provisions of paragraphs 1 and 2, the States Parties to this
Agreement recognize that during the first five years after the entry into force of this Agreement the
CSFR shall be regarded as an area where the standard of living is abnormally low or where there is
serious unemployment, implying that the CSFR may grant aid with a higher intensity than would be
tolerated for EFTA States according to the criteria set out in Annex XII. The Joint Committee may,
taking into account the economic situation of the CSFR, decide on prolongation of the application of
this provision.

4. The States Parties to this Agreement shall ensure transparency of state aid measures by
exchanging information as provided in Annex XIII.

5. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with the
provisions of paragraph 1, it may take appropriate measures against this practice, which shall not be in
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excess of the injury caused by the practice, under the conditions and in accordance with the procedures
laid down in Article 25.

Article 20

Dumping

If an EFTA State finds that dumping within the meaning of Article VI of the General Agreement on

Tariffs and Trade is taking place in trade with the CSFR, or if the CSFR finds that dumping within this
meaning is taking place in trade with an EFTA State, the State Party concerned may take appropriate
measures against this practice in accordance with the Agreement on Implementation of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade and with the procedure laid down in Article 25.

Article 21
Emergency action on imports of particular products

Where any product is being imported in such increased quantities and under such conditions as to
cause, or threaten to cause:

(a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the territory of
the importing State Party to this Agreement, or

(b) serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring about serious
deterioriation in the economic situation of a region, the State Party concerned may take appropriate
measures under the conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 25.

Atrticle 22
Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Article 4 may
be taken by the CSFR in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing restructuring
or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce important social problems.

3. Customs duties on imports applicable in the CSFR to products originating in the EFTA States
introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall maintain an element of
preference for products originating in the EFTA States. The total value of imports of the products which
are subject to these measures may not exceed 15% of total imports of industrial products from the EFTA
States as defined in Article 2 during the last year for which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer duration is
authorized by the Joint Committee. They shall cease to apply at the latest at the expiration of the
transitional period.

5. No such measures can be introduced in respect of a product if more than three years have
elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or measures having an
equivalent effect concerning that product.

6. The CSFR shall inform the Joint Committee of any exceptional measures it intends to take and,
at the request of the EFTA States, consultations shall be held in the Joint Committee on such measures
and the sectors to which they apply before they are applied. When taking such measures the CSFR shall
provide the Joint Committee with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under
this Article. This schedule shall provide for a phasing out of these duties starting at the latest two years
after their introduction, at equal annual rates. The Joint Committee may decide on a different schedule.

Article 23
Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 7 and 9 leads to:

(a) re-export towards a third country against which the exporting State Party to this Agreement
maintains for the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or
charges having equivalent effect; or

(b) aserious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting State Party to this
Agreement;
and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major difficulties for the
exporting State Party, that State Party may take appropriate measures under the conditions and in
accordance with the procedures laid down in Article 25.
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Atrticle 24
Balance of payments difficulties

1. Where an EFTA State or the CSFR is in serious balance of payments difficulties, or under
imminent threat thereof, the EFTA State or the CSFR, as the case may be, may, in accordance with the
conditions established under the General Agreement on Tariffs and Trade, adopt trade restrictive
measures, which shall be of limited duration and may not go beyond what is necessary to remedy the
balance of payments situation. The measures shall be progressively relaxed as balance of payments
conditions improve and they shall be eliminated when conditions no longer justify this maintenance. The
EFTA State or the CSFR, as the case may be, shall inform the other States Parties to this Agreement and
the Joint Committee forthwith of their introduction and, whenever practicable, of a time schedule for
their removal.

2. The States Parties to this Agreement shall, nevertheless, endeavour to avoid the imposition of
restrictive measures for balance of payments purposes.

Article 25
Procedure for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in the following
paragraphs of the present Article, the States Parties to this Agreement shall endeavour to solve any
differences between them through direct consultations, and inform the other States Parties to this
Agreement thereof.

2. Without prejudice to paragraph 6 of the present Article, a State Party which considers resorting
to safeguard measures shall promptly notify the other States Parties and the Joint Committee thereof
and supply all relevant information. Consuitations between the States Parties shall take place without
delay in the Joint Committee with a view to finding a commonly acceptable solution.

3. (a) Asregards Article 19 the States Parties concerned shall give to the Joint Committee ail the
assistance required in order to examine the case and, where appropriate, eliminate the practice objected
to. If the State Party in question fails to put an end to the practice objected to within the period fixed by
the Joint Committee or if the Joint Committee fails to reach an agreement after consultations, or after
thirty days following referral for such consultations, the State Party concerned may adopt the
appropriate measures to deal with the difficulties resulting from the practice in question.

(b) Asregards Articles 20, 21 and 23, the Joint Committee shall examine the case or the situation
and may take any decision needed to put an end to the difficulties notified by the State Party concerned.
In the absence of such a decision within thirty days of the matter being referred to the Joint Committee,
the State Party concerned may adopt the measures necessary in order to remedy the situation.

(c) As regards Article 31, the State Party concerned shall supply the Joint Committee with all
relevant information required for a thorough examination of the situation with a view to seeking a
commonly acceptable solution. If the Joint Committee fails to reach such a solution or if a period of
three months has elapsed from the date of notification, the State Party concerned may take appropriate
measures.

4. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the States Parties to this
Agreement and to the Joint Committee. They shall be restricted with regard to their extent and to their
duration to what is strictly necessary in order to rectify the situation giving rise to their application and
shall not be in excess of the injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be
given to such measures as will least disturb the functioning of the Agreement. The measures taken by the
CSFR against an action or an omission of an EFTA State may only affect the trade with that State. The
measures taken against an action or omission of the CSFR may be only taken by that or those EFTA
States the trade of which is affected by the said action or omission.

5. The safeguard measures taken shall be the object of regular consultations within the Joint
Committee with a view to their relaxation and substitution, as soon as possible, or abolition when
conditions no longer justify their maintenance.

6. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination imposs-
ible, the State Party concerned may, in the cases of Articles 20, 21 and 23 apply forthwith the
precautionary and provisional measures strictly necessary to deal with the situation. The measures shall
be notified without delay and consultations between the States Parties to this Agreement shall take place
as soon as possible within the Joint Committee.
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Atrticle 26
Security exceptions
Nothing in this Agreement shall prevent a State Party to this Agreement from taking any measures
which it considers necessary:
(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;
(b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of international
obligations or national policies
(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided that such
measures do not impair the conditions of competition in respect of products not intended for
specifically military purposes, and to such traffic in other goods, materials and services as is
carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military establishment; or
(i) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear weapons or other
nuclear explosive devices; or
(iii) taken in time of war or other serious international tension.

Atrticle 27
The Joint Committee

1. The implementation of this Agreement shall be supervised and administered by a Joint
Committee. The work of the Joint Committee shall be co-ordinated with the Joint Committee
established under the Gothenburg Declaration.

2. For the purpose of the proper implementation of the Agreement, the States Parties to this
Agreement shall exchange information and, at the request of any State Party to this Agreement, shall
hold consultations within the Joint Committee. The Joint Committee shall keep under review the
possibility of further removal of the obstacles to trade between the EFTA States and the CSFR.

3. The Joint Committee may take decisions in the cases provided for in this Agreement. On other
matters the Joint Committee may make recommendations.

Article 28
Procedures of the Joint Committee
1. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet whenever
necessary but at least once a year. Each State Party to this Agreement may request that a meeting be
held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a State Party to this Agreement has accepted a
decision subject to the fulfilment of constitutional requirements, the decision shall enter into force, if no
later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation is notified.

4. For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of procedure which
shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the designation of the Chairman and
his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working parties as it
considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 29
Evolutionary clause

1. Where a State Party to this Agreement considers that it would be useful in the interests of the
economies of the States Parties to this Agreement to develop and deepen the relations established by the
Agreement by extending them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to the
States Parties to this Agreement. The States Parties to this Agreement may instruct the Joint Committee
to examine this request and, where appropriate, to make recommendations to them, particularly with a
view to opening negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject to
ratification or approval by the States Parties to this Agreement in accordance with their own procedures.
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Article 30
Services and investment

1. The States Parties to this Agreement recognize the growing importance of certain areas, such as
services and investments. In their efforts to gradually develop and broaden their co-operation, in
particular in the context of European integration, they will co-operate with the aim of achieving a
gradual liberalization and mutual opening of markets for investments and trade in services, taking into
account relevant GATT work.

2. The EFTA States and the CSFR will discuss in the Joint Committee this co-operation with the
aim to develop and deepen their relations under the Agreement.

Article 31
Fulfilment of obligations

1. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to ensure the
achievement of the objectives of the Agreement and the fulfilment of their obligations under the
Agreement.

2. If an EFTA State considers that the CSFR has, or if the CSFR considers that an EFTA State has
failed to fulfil an obligation under this Agreement, the State Party concerned may take the appropriate
measures under the conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 25.

Atrticle 32
Annexes and Protocols
The Annexes and the Protocols to this Agreement are an integral part of it. The Joint Committee
may decide to amend the Annexes, and Protocols A and B.

Atrticle 33
Trade relations governed by other Agreements

1. This Agreement applies to trade relations between, on the one side, the individual EFTA States
and, on the other side, the CSFR, but not to the trade relations between individual EFTA States, except
if otherwise provided for in this Agreement.

2. (a) The Agreement between Finland and the CSFR on the Reciprocal Removal of Obstacles to
Trade, signed in Helsinki on 19 September 1974, as amended (hereinafter referred to as SF-CS
Agreement), shall remain in force during a transitional period, by the end of which the mutual benefits
accorded by the SF-CS Agreement to its Parties will have been fully substituted by the benefits provided
for by the present Agreement.

At that stage the SF-CS Agreement shall be terminated by a joint decision of its Parties, and the
other Parties to the present Agreement shall be notified of this decision without delay.

(b) The provisions of Articles 7, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 29 and 30 of the
present Agreement shall also apply, mutatis mutandis, to trade between Finland and the CSFR under
the SF-CS Agreement.

(c) Specific rules on the implementation of paragraphs 1 and 2(a) and (b) of this Article, are
contained in Annex XIV to the present Agreement.

Atrticle 34
Customs unions, free trade areas and frontier trade
This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions, free trade
areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not negatively affect the trade regime
and in particular the provisions concerning rules of origin provided for by this Agreement.

Article 35
Territorial application
This Agreement shall apply to the territories of the States Parties to this Agreement.
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Atrticle 36
Amendments
Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 3 of Article 27 which are
approved by the Joint Committee shall be submitted to the States Parties to this Agreement for
acceptance and shall enter into force if accepted by all the States Parties to this Agreement. The
instruments of acceptance shall be deposited with the Depositary.

Article 37
Accession
1. Any State, Member of the European Free Trade Association, may accede to this Agreement,
provided that the Joint Committee decides to approve its accession, to be negotiated between the
acceding State and the States Parties concerned, on such terms and conditions as may be set out in that
decision. The instrument of accession shall be deposited with the Depositary.
2. Inrelation to an acceding State, the Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of accession.

Article 38
Withdrawal and expiration

1. Each State Party to this Agreement may withdraw therefrom by means of a written notification
to the Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which the notification is
received by the Depositary.

2. If the CSFR withdraws, the Agreement shall expire at the end of the notice period, and if all
EFTA States withdraw it shall expire at the end of the latest notice period.

3. Any EFTA Member State which withdraws from the Convention establishing the European
Free Trade Association shall ipso facto on the same day as the withdrawal takes effect cease to be a State

Party to this Agreement.
Article 39

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on 1 July 1992, provided that all Signatory States have
deposited their instruments of ratification or acceptance with the Depositary.

2. If this Agreement has not entered into force in accordance with the provision of paragraph 1 and
provided that the CSFR has deposited its instrument of ratification or acceptance, representatives of the
Signatory States having deposited such an instrument shall meet on the initiative of the CSFR before 31
August 1992 and may decide when the Agreement shall enter into force in relation to those States. As
long as no such decision has been taken, a meeting for the same purpose shall be held on the initiative of
the CSFR not later than thirty days after any further Signatory State has deposited its instrument.

3. In relation to a Signatory State depositing its instrument of ratification or acceptance after the
meeting referred to in paragraph 2, this Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the deposit of its instrument, but not before the date decided upon in accordance with
paragraph 2.

4. Any Signatory State may already at the time of signature declare that, during an initial phase, it
shall apply the Agreement provisionally, if the Agreement cannot enter into force in relation to that

State by 1 July 1992.
Article 40

Depositary
The Government of Sweden, acting as Depositary, shall notify all States that have signed or
acceded to this Agreement of the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession, the
entry into force of this Agreement, any other act or notification relating to this Agreement or of its
expiry.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Prague, this 20th day of March 1992, in a single authentic copy in the English language
which shall be deposited with the Government of Sweden. The Depositary shall transmit certified copies
to all Signatory States, and States acceding to this Agreement.
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ANNEX I
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (a) OF ARTICLE 2

Nr. 22

Products falling within Chapters 25-97 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System (HS) to which this Agreement does not apply when imported into the EFTA States as specified
against each product.

HS Heading
No.

35.01
3501.10

ex 3501.90

35.02

ex 3502.10

ex 3502.90

35.05
ex 3505.10
3505.20

38.09

3809.10
ex 3809.91
ex 3809.92

ex 3809.93

38.23

ex 3823.10

ex 3823.90

45.01

Description of Products

Casein, caseinates and other casein derivatives;
casein glues:
— Casein

— Other:
— — Other than casein glues

Albumins (including concentrates of two or more whey proteins, containing by weight
more than 80% whey proteins, calculated on the dry matter), albuminates and other
albumin derivatives:

— Egg albumin:

— — Other than unfit, or to be rendered unfit, for human consumption

- Otbher:

— — Milk albumin (lactalbumin), other than unfit, or to be rendered unfit, for
human consumption

Dextrins and other modified starches (for example, pregelatinised or esterified
starches); glues based on starches, or on dextrins or other modified starches:

— Dextrins and other modified starches:

— — Excluding starch ethers and esters other than those soluble in water

— Glues

Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or fixing of dyestuffs and other
products and preparations (for example, dressings and mordants), of a kind used in
the textile, paper, leather or like industries, not elsewhere specified or included:

— With a basis of amylaceous substances

- Other:

Of a kind used in the textile or like industries:

— — Containing starch or products derived from starch

— — Of a kind used in the paper or like industries:

Containing starch or products derived from starch

— — Of a kind used in the leather or like industries:

— — Containing starch or products derived from starch

Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical products and preparations
of the chemical or allied industries (including those consisting of mixtures of natural
products), not elsewhere specified or included; residual products ofthe chemical or
allied industries, not elsewhere specified or included:

— Prepared binders for foundry moulds or cores:

— — Based on starch or dextrin

- Other:

- — With a total content of sugar, starch, products derived from starch or products
of headings Nos. 0401 to 0404 of 30% by weight or more

Natural cork, raw or simply prepared; waste cork; crushed, granulated or ground
cork

Excluded when
imported into

Liechtenstein
Switzerland
Liechtenstein
Switzerland

All EFTA
States
All EFTA
States

Austria
Austria

Austria

Austria
Austria

Austria

Austria
Austria
Austria

Iceland
Sweden
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53.01 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including yarn waste and Austria
garnetted stock) Liechtenstein
Sweden
Switzerland

53.02 True hemp (Cannabis sativa L.), raw or processed but not spun; tow and waste of true  Austria

hemp (including yarn waste and garnetted stock) Liechtenstein
Austria Sweden
Switzerland
PROTOCOL A

CONCERNING PRODUCTS REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (b)
OF ARTICLE 2

Article 1
The provisions of the Agreement shall apply to the products listed in Table I.

Atrticle 2

1. Inorder to take account of differences in the cost of the agricultural raw materials incorporated
in the goods specified in the Tables referred to in this Article, the Agreement does not preclude:

(i) the levying, upon import, of a variable component or fixed amount, or the application of
internal price compensation measures;

(ii) the application of measures adopted upon export.

2. The price compensation measures shall not exceed the differences between the domestic price
and the world market price of the agricultural raw materials incorporated into the goods concerned. If,
however, the domestic price of an agricultural raw material in the country of origin is lower than the
world market price, the importing country may take this fact into account when calculating the
compensatory amounts.

3. For products listed in Tables II, ITI, IV, V and VI, the respective EFTA State shall accord to the
CSFR the concessions indicated in those Tables.

4. The treatment to be accorded by Iceland is laid down in Table VII. The customs duties are
indicated in List 1 and the duties of a fiscal nature in List 2 of the Table. Iceland may, however, replace
these duties with other price compensation measures in accordance with paragraphs 1 and 2 of this
Article but any such action shall not result in a treatment less favourable for the CSFR than that
accorded by Iceland to the European Economic Community.

5. For products listed in Table VIII the CSFR shall accord to the EFTA States the concessions
indicated in that Table.

6. The CSFR shallinform the EFTA States at an early stage of any decision to introduce a system of
price compensation to take account of differences in the cost of agricultural products incorporated in the
processed products. Such a system shall be introduced on the same date and with the same provisions
and coverage in relation to the EFTA States as will be the case in respect of the European Community.

Atrticle 3
1. The EFTA States shall notify the CSFR and the CSFR shall notify the EFTA States of all price
compensation measures applied under Article 2 of this Protocol.
2. The CSFR and the EFTA States shall inform each other of all changes in the treatment accorded
to the European Economic Community.

Article 4
The EFTA States and the CSFR shall review at two-yearly intervals the development of their trade
in products covered by this Protocol. A first review shall be held before the end of 1993. In the light of
these reviews and taking into account the arrangements between the Parties and the European
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Economic Community in this field, the EFTA States and the CSFR shall decide on possible changes to
the product coverage of this Protocol as well as on a possible development of the rules concerning price
compensation systems.

HS Heading No.

14.04
1404.20

15.16

ex 1516.20

15.18

ex 1518.00

Icelandic
Customs Tariff
heading No.

0403

0403.1001
0403.1003

0403.9001
0403.9003

1704
1704.1000

1704.9005
1704.9009

1806

1806.2009

1806.3100

TABLE I TO PROTOCOL A

Description of products

Vegetable products not elsewhere specified or included:
— Cotton linters

Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly hydrogenated, inter-
esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further prepared:

— Vegetable fats and oils and their fractions:
— — Hydrogenated castor oil, so called “opal-wax”

Animal or vegetable fats and oils and their fractions, boiled, oxidised, dehydrated,
sulphurised, blown, polymerised by heat in vacuum or in inert gas or otherwise chemically
modified, excluding those of heading No. 1516; inedible mixtures or preparations of animal
or vegetable fats or oils or of fractions of different fats or oils of this Chapter, not elsewhere

specified or included:
— Linoxyn

TABLE VII TO PROTOCOL A
ICELAND

List 1
Description of Products

Buttermilk, curdled milk andcream, yogurt, kephir andother fermented or
acidified milk and cream, whether ornot concentrated or containing added
sugar or other sweetening matter or flavoured or containing added fruit, nuts or
cocoa:

- Yogurt:

— — Containing cocoa

— — As beverage

- Other:

— — Containing cocoa

— — As beverage

Sugar confectionary (including white chocolate), not containing cocoa:
— Chewing gum, whether or not sugarcoated

— Other:

— — Preparations of gum Arabic

— — Other

Chocolate and other food preparations containing cocoa:

— Other preparations in blocks or slabs weighing more than 2 kg or in liquid,
paste, powder granular or other bulk form in containers or immediate
packings, of a content exceeding 2 kg:

- — Other

— Other, in blocks, slabs or bars:

— Filled

— Not filled:

|

Rate of
duty %

40
40

40
40
40

40
40

40

40

Cc12
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1806.3201
1806.3209
1806.9002
1806.9003
1806.9009
1901

1905

2101

2104

ex 1901.9000

1905.1000
1905.2000

1905.3011
1905.3019
1905.3091

1905.3099
1905.4000

2101.3000

2102
2102.1000
2102.2001

2102.3001 and
2102.3009

ex 2194.1004 and

2106

2202

2104.1009

2106.9031 and
2106.9039
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— — — Cooking chocolate in bars and slabs, containing only cocoa beans, sugar
and not more than 30% of cocoa butter

- — — Other

- Other:

- — Food specially prepared for dietetic purposes

— Easter eggs

- — Other

Malt extract; food preparations of flour, meal, starch or malt extract, not
containing cocoa powder or containing cocoa powder in a proportion by weight
of less than 50%, not elsewhere specified or included; food preparations of goods
of headings Nos. 0401 to 0404, not containing cocoa powder in a proportion by
weight of less than 10%, not elsewhere specified or included:

- — Other:

- — Malt extract

Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers’ wares, whether or not
containing cocoa; communion wafers, empty cachets of a kind suitable for
pharma ceutical use, sealing wafers, rice paper and similar products:

— Crispbread

— Gingerbread and the like

— Sweet biscuits; waffles and wafers:

- Coated or covered with chocolate or with fondants containing cocoa:

— — — Sweet biscuits

- — — Other

- — Other:

— — — Sweet biscuits

— — — Other

— Rusks, toasted bread and similar toasted products

Extracts, essences and concentrates of coffee, tea or mate and preparations with

a basis of these products or with a basis of coffee, tea or mate; roasted chicory

and other roasted coffee substitutes, and extracts, essences and concentrates

thereof:

- — Roasted chicory and other roasted coffee substitutes, and extracts,
essences and concentrates thereof

Yeast (active or inactive); other single-cell micro-organisms, dead (but not
including vaccines of heading No. 3002); prepared baking powders:

— Active yeasts

— Inactive yeasts; other single-cell micro-organisms, dead:

— — Inactive yeasts

- Prepared baking powders

Soups and broths and prepara- tions therefor; homogenised composite food

preparations:

- Soups and broths and preparations therefor, excluding soup powder in
packing of 5 kg. or more

Food preparations not elsewhere specified or included:
— Other:
— — Powder for making desserts

Waters, including mineral waters and aerated waters, containing added sugar

or other sweetening matter or flavoured and other non-alcoholic beverages, not

including fruit and vege- table juices of heading No. 2009:

— Waters, including mineral waters and aerated waters, containing added
sugar or other sweetening matter or flavoured:

40
40

40

40
40

20

32
32

32
32
32

32
32

28

32

32
40

40

40
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2202.1001
2202.1009
2202.9001
2202.9009
2203
2203.0001
2203.0009
3501
3501.1000
3501.9000
3506
3506.1000
3506.9100
3506.9900
Icelandic
Customs Tariff
heading No.
1702
1702.5000
1702.9004
1901
ex 1901.1000

ex 1901.2000

ex 1901.9000

— — Carbonated beverages

— — Other

- Other:

— — Of dairy products with other ingredients, provided that the dairy products
are 75% or more by net weight

— — Other

Beer made from malt:

— Malt ale and other fermentation ale, of an alcoholic strength by volume more
than 0.5% and not exceeding 2.25% vol.

- Other

Casein, caseinates and other casein derivatives; casein glues:
- Casein
- Other

Prepared giues and other prepared adhesives, not else- where specified or

included; products suitable for use as glues or adhesives, put up for retail sale as

glues or adhesives, not exceeding a net weight of 1 kg:

— Products suitable for use as glues or adhesives, put up for retail sale as glues
or adhesives, not exceeding a net weight of 1 kg

— Other:

— — Adhesives based on rubber or plastics (including artificial resins)

— — Other

List 2
Description of Products

Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and fructose,
in solid form; sugar syrups not containing added flavouring or colouring matter;
artificial honey, whether or not mixed with natural honey; caramel:

— Chemically pure fructose

- Other, including invert sugar:

— — Chemically pure maltose

Malt extract; food preparations of flour, meal, starch or malt extract, not
containing cocoa powder or containing cocoa in a proportion by weight of less
than 50%, not elsewhere specified or included; food preparations of goods of
headings Nos. 0401 to 0404, not containing cocoa powder or containing cocoa
powder in a proportion by weight of less than 10%, not elsewhere specified or
included:

— Preparations for infant use, put up for retail sale, excluding malt extract and
preparations of goods in headings Nos. 0401 to 0404 containing cocoa in a
proportion less than 10%:

— — Food preparations of goods of headings Nos. 0401 to 0404, not containing

cocoa )

— — Other

- Mixes and doughs for preparations of bakers’ wares of heading No. 1905,

excluding malt extract and preparations of goods in headings Nos. 0401 to

0404 containing cocoa in a proportion less 10%:

— Food preparations of goods of headings Nos. 0401 to 0404 not containing
cocoa

— — Other

- Other, excluding malt extract and preparations of headings Nos. 0401 to 0404
containing cocoa in a proportion less than 10%:

— — Powder for making desserts

— — Preparations of goods in headings Nos. 0401 to 0404 not containing cocoa

— — Other

Nr. 22

40
40

40
40

40
40

12
12

16

12
12

Rate of
duty %

18

18

100
50

100
50

50

100
50
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1902

1903

1904

2001

2005

2008

2101

1902.1100
1902.1900

1902.2009
1902.3000

1902.4001
1902.4009

1903.0001
1903.0009

1904.1000

1904.9000

ex 2001.9009

ex 2005.4000

ex 2005.5900

2005.8000

ex 2005.9000
ex 2005.9000

2008.9100

ex 2008.9909

2101.1001

2101.2001
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Pasta, whether or not cooked or stuffed) with meat or other substances) or
otherwise prepared, such as spaghetti, macaroni, noodles, lasagne, gnocchi,
ravioli, cannelloni; couscous, whether or not prepared:

- Uncooked pasta, not stuffed or otherwise prepared:

— — Containing eggs

— — Other

— Stuffed pasta, whether or not cooked or otherwise prepared:

— — Other

— — Other pasta

— Couscous:

- — Cooked

— Other

Tapioca and substitutes therefor prepared from starch, in the form of flakes,
grains, pearls, siftings or in similar forms:

— In retail packings 5 kg or less

- Other

Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal products

(for example, corn flakes); in grain form, pre-cooked or otherwise prepared:

— Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal
products

- Other

Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, prepared or preseverd by
vinegar or acetic acid:

- Other:

- — Sweet corn

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic
acid, not frozen:

— Peas (Pisum sativum):

— — Preparations solely of peas

Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.):

— Other:

~ — — Preparations based solely in bean flour

— Sweet corn (Zea mays var. saccharata)

— Other vegetables and mixtures of vegetables:

- — Mixtures of vegetables which have potato chips as a basic ingredient
— — Mixtures of based on vegetable flour

Fruit, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved,
whether or not containing added sugar or other sweetening matter or spirit, not
elsewhere specified or included:

- Other, including mixtures other than those of sub-heading No. 2008.19:

— — Palm hearts

— — Other:

— — = Other edible parts of plants, n.e.s.

Extracts, essences and concentrates, of coffee, tea or mate and preparations with

a basis of these products or with a basis of coffee, tea or mate; roasted chicory

and other roasted coffee substitutes, and extracts, essences and concentrates:

- Extracts, essences and concentrates, of coffee, and preparations with a basis
of these extracts, essences or concentrates or with a basis of coffee:

— — Coffee pastes consisting of mixtures of ground, roasted coffee with

vegetable fats and sometimes other ingredient

- Extracts, essences and concentrates, of tea or mate, and preparations with a
basis of these extracts, essences or concentrates or with a basis of tea or mate:

- — Tea preparations consisting of a mixture of tea, milk powder and sugar

60
60

100
100

100
60

20
20

50
50

60

50

50

60

100
50

100

100

100

100
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2103

2103.9001

2104

2104.1001

2106
2106.1000

2106.9011
2106.9019
2106.9021
2106.9022
ex 2106.9029
ex 2106.9029
2106.9029
2106.9041
2106.9042

ex 2204

2204.2101
2204.2901
2205

2205.1000
2205.9000

2208

2208.1001
2208.1009

2208.2001
2208.2009
2208.3000
2208.4000

2208.5001
2208.5002

2208.9001
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Sauces and preparations therefor; mixed condiments and mixed seasonings;

mustard flour and meal and prepared mustard:

- Other:

— — Preparations of vegetable sauces with the basic ingredients of flour, meal,
starch or malt extract

Soups and broths and preparations therefor; homogenised composite food

preparations:

— Soups and broths and preparations therefor:

— — Preparations of vegetable soups with basic ingredients of flour, meal,
starch or malt extract

Food preparations not elsewhere specified or included:

- Protein concentrates and textured protein substances

— Other:

— — Fruit juices, prepared or mixed more than specified in No. 2009:

— — — Unfermented and not containing sugar, in containers of 50 kg or more

- — — Other

— — Preparations for making beverages:

- — — Non-alcoholic preparations (concentrated extracts)

— — — Flavoured or coloured syrup

- — — Emergency foods, provided the containers make plain their special use

— — — Foods specially prepared for diabetics, provided the containers make
plain their special use

— — — Other

— — Candy, containing neither sugar nor cocoa

— — Fruit soups and porridge

Wine of fresh grapes, including fortified wines; grape must other than of heading
No. 2009:

— Other wine; grape must with fermentation prevented or arrested by the
addition of alcohol:

— In containers of 2 1 or less:

- — Fortified grape must

— Other

— — — Fortified grape must

I

Vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with plants or aromatic
substances:

— In containers of 2 1 or less

— Other

Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less than 80%

vol; spirits, liquers and other spirituous beverages; compound alcoholic prepa-

rations of a kind used for the manufacture of beverages:

— Compound alcoholic preparations of a kind used for the manufacture of
beverages:

— — Of an alcoholic strength by volume of more than 2.25% vol

— — Other

— Spirits obtained by distilling grape wine or grape marc:

— — Cognac

— — Other

— Whiskies

— Rum and tafia

— Gin and Geneva:

- - Gin

— - Geneva

- Otbher:

— — Of an alcoholic strength by volume of more than 2.25% vol:

— — Ethanol, undenatured, of a strength less than 80% by volume

— — Other

Nr. 22

50

100

50
50

30
100
20

50
100
100
100

20

20

20
20

20
20

20
20
20
20

25
20
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ex 2520

2839

2905

2911

2915

2208.9002
2208.9003
2208.9004
2208.9009

2520.2001

ex 2839.9000

2905.1200
2905.1300
2905.1400
2905.1500
2905.1600
2905.1700

2905.1900

2905.2100

2905.2200
2905.2900

2905.3200
2905.3900

2905.4100
2905.4200
2905.4300
2905.4400
2905.4900
2905.5000

2911.0000

2915.1200
2915.1300

2915.2100
2915.2200
2915.2300
2915.2400
2915.2900

2915.3100
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- — Aqua vitae (brennivin) 20
— — Vodka 20
— — Liqueurs 20
- — Other 20

Gypsum,; anhydrite; plasters (consisting of calcined gypsum or calcium sulp-
hate) whether or not coloured, with or without small quantities of accelerators or
retarders:

— Plasters:

— — Plasters specially prepared for use in dentistry

Silicates; commercial alkali metal silicates:
- Other; excluding commercial metal silicates (lithium-, rubidium-, ceasium-
and francium silicates)

Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated

derivatives:

- Saturated monohydric alcohols:

~ — Propan-1-ol (propyl alchol) and propan-2-ol (isopropyl alcohol)

— — Butan-1-ol (n-butyl alcohol)

— = Other butanols

- — Pentanol (amyl alcohol) and isomer therof

— — Octanol (octyl alcohol) and isomers thereof

- — Dodecan-1-ol (lauryl alcohol), hexadecan-1-ol (cetyl alcohol) and octade-
can-1-ol (stearyl alcohol)

- — Other

~ Unsaturated monohydric alcohols:

- — Allyl alcohol

- — Acyclic terpene alcohols

— — Other

— Diols:

~ — Propylene glycol (propane-1,2-diol)

- — Other

- Other polyhydric alcohols:

- — 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl propane-1,3-diol (trimethylolpropane)

- — Pentaerythritol

— — Mannitol

- — D-glucitol (sorbitol)

- — Other

- Halogentaed, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of acyclic
alcohols

Acetals and hemiacetals, whether or not with other oxygen function, and their
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives

Saturated acylic mono-carboxylic acids and their anhydrides, halides, peroxides
and peroxyacids; their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated de-
rivatives:

- Formic acid, its salts and esters:

— — Salts of formic acid

— — Esters of formic acid

- Acetic acid and its salts; acetic anhydride:

— — Acetic acid

— — Sodium acetate

— — Cobalt acetates

— — Acetic anhydride

— Other

Esters of acetic acid:

— Ethyl acetate

|

50

50

18
18

18
18

18
18

18
18
18

18
18

18
18
18
18
18

18

18

18
18

18
18
18
18

18
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2916

2917

2918

2915.3200
2915.3300
2915.3400
2915.3500
2915.3900
2915.4000
2915.5000
2915.6000
2915.7000
2915.9000

2916.1100
2916.1200
2916.1300
2916.1400
2916.1500
2916.1900
2916.2000

2916.3100
2916.3200
2916.3300
2916.3900

2917.1100
2917.1200
2917.1300
2917.1400
2917.1900
2917.2000

2917.3100
2917.3100
2917.3300
2917.3400
2917.3500
2917.3600
2917.3700
2917.3900

2918.1100
2918.1200
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— — Vinyl acetate

— — N-Butyl acetate

— — Isobutyl acetate

— — 2-Ethoxyethyl acetate

— — Other

— Mono-, di- or tricholoracetic acids, their salts and esters
— Propionic acid, its salts and esters

— Butyric acids, valeric acids, their salts and esters

— Palmitic acid, stearic acid, their salts and esters

— Other

Unsaturated acyclic monocarboxylic acids, cyclic monocarboxylic acids, their

anhydrides, halides, peroxides and peroxyacids; their halogenated, sulpho-

nated, nitrated or nitrosated derivatives:

— Unsaturated acylic monoarboxylic acids, their anhydrides, halides, perox-
ides, peroxyacids and their derivatives:

— — Acrylic acid and its salts

— Esters of acrylic acid

— Methacrylic acid and its salts

— — Esters of methacrylic acid

— = Oleic, linoleic or linolenic acids, their salts and esters

— Other

Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic monocarboxylic acids, their anhydrides,

halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives

— Aromatic monocarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides,
peroxyacids and their derivatives:

— — Benzoic acid, its salts and esters

— — Benzoyl peroxide and benzoyl chloride

— — Phenylacetic acid, its salts and esters

— Other

Polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides and peroxyacids;

their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives:

— Acyclic polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides, peroxy-
acids and their derivatives:

— Oxalic acid, its salts and esters

— — Adipic acid, its salts and esters

— — Azelaic acid, sebacic acid, their salts and esters

— — Maleic anhydride

— — Other

— Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic poly-carboxylic acids, their anhydrides,
halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives

— Aromatic polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides, peroxy-
acids and their derivatives:

— — Dibutyl orthophthalates

Dicotyl orthophthalates

— — Dionyl or didecyl orthophthaltes

— — Other esters of orthophthalic acid

Phthalic anhydride

Terephthalic acid and its salts

— — Dimethyl terephthalate

— — Other

Carboxylic acids with additional oxygen function and their anhydrides, halides,

peroxides and peroxyacids; their halogenated, sulphonated, nitrated or nitro-

sated derivatives;

— Carboxylic acids with alcohol function, their anhydrides, halides, peroxides,
peroxyacids and their derivatives:

— — Lactic acid, its salts and esters

— — Tartaric acid

22

18

18
18
18
18
18
18
18
18

18
18
18
18
18
18

18
18
18
18

18
18
18
18
18

18

18

18
18

18
18
18

18
18
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2918.1300 - — Salts and esters of tartaric acid 18
2918.1400 - - Citric acid 18
2918.1500 - — Salts and esters of citric acid 18
2918.1600 — — Gluconic acid, its salts and esters 18
2918.1700 - - Phenylglycolic acid (mandelic acid), its salts and esters
18
2918.1900 - — Other 18
— Carboxylic acids with phenol function but without other oxygen function,
their anhydrides, halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives:
2918.2100 - — Salicylic acid and its salts 18
2918.2200 - — O-Acetylsalicylic acid, its salts and esters 18
2918.2300 - — Other esters of salicylic acid and their salts 18
2918.2900 - - Other 18
2918.3000 - Carboxylic acids with aldehyde or ketone function but without other oxygen
function, their anhydrides, halides, peroxides, peroxyacids and their de- 18
rivatives
2918.9000 - Other 18
2932 Heterocyclic compounds with oxygen hetero-atoma(s) only:
- Compounds containing an unfused furan ring (whether or not hydrogenated)
in the structure:
2932.1100 - - Tetrahydrofuran 18
2932.1200 - - 2-Furaldehyde (furfuraldehyde) 18
2932.1300 - - Furfuryl alcohol and tetrahydrofurfuryl alcohol 18
2932.1900 - — Other 18
— Lactones:
2932.2100 - — Coumarin, methylcoumarins and ethylcoumarins 18
2932.2900 - — Other lactones 18
2932.9000 - Other 18
2933 Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-atom(s) only; nucleic acids and
their salts:
~ Compounds containing an unfused pyrazole ring (whether or not hydro-
genated) in the structure:
2933.1100 - - Phenazone (antipyrin) and its derivatives 18
2933.1900 - - Other 18

- Compounds containing an unfused imidazole ring (whether or not hydroge-
nated) in the structure:
2933.2900 - - Other 18
- Compounds containing an unfused pyridine ring (whether or not hydro-
genated) in the structure:

2933.3100 - — Pyridine and its salts 18
2933.3900 - - Other 18
2933.4000 - Compounds containing a quinoline or isoquinoline ring-system (whether or

not hydrogenated), not further fused 18

- Compounds containing a pyramidine ring (whether or not hydrogenated) or
piperazine ring in the structure; nucleic acids and their salts:
2933.5900 - - Other 18
— Compounds containing an unfused triazine ring (whether or not hydro-
genated) in the structure:

2933.6100 — — Melamine 18
2933.6900 - — Other 18
— Lactams:
2933.7100 - - 6-Hexanelactam (epsilon-caprolactam) 18
2933.7900 - — Other lactams 18
2933.9000 - Other 18
2934 Other heterocyclic compounds:

2934.1000 - Compounds containing an unfused thiazole ring (whether or not hydro-
genated) in the structure 18
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2934.2000 - Compounds containing a benzothiazole ringsystem (whether or not hydro-

genated), not further fused 18
2934.3000 - Compounds containing a phenothiazine ringsystem (whether or not hydro-
genated), not further fused 18
2934.9000 - Other 18
2940 2940.0000 Sugars, chemically pure, other than sucrose, maltose, glucose and fructose;
sugar esters, and their salts, other than products of heading No. 2937, 2938 or
2939 18
ex 2941 Antibiotics:
2941.1000 - Penicillins and their derivatives with a penicillanic acid structure; salts
thereof 10
2941.2000 - Streptomycins and their derivatives; salts thereof 10
2941.3000 - Tetracyclines and their derivatives; salts thereof 10
2941.4000 - Chloramphenicol and its derivatives; salts thereof 10
2941.5000 - Erythromycin and its derivatives; salts thereof 10
2941.9000 - Other 10
3006 Pharmaceutical goods specified in Note 3 to this Chapter:
— Dental cements and other dental fillings; bone reconstruction cements:
3006.4002 - -~ Silver amalgams for dental fillings 50
ex 3006.6000 - Chemical contraceptive preparations based on hormones or permicides:
— — Chemical contraceptive preparations based on hormones 50
3403 Lubricating preparations (including cutting-oil preparations, bolt or nut release

preparations, anti-rust or anti-corrosion preparations and mould release prepa-
rations, based on lubricants) and preparations of a kind used for the oil or grease
treatment of textile materials, leather, furskins or other materials, but excluding
preparations containing, as basic constituents, 70% or more by weight of
petroleum oils or of oils obtained from bituminous minerals:
— Containing petroleum oils or oils obtained from bituminous minerals:
ex 3403.1100 - - Preparations for the treatment of textile materials, leather furskins or
other materials:
—~ — — Waterdispersible textile lubricating preparations containing a high
proportion of surface-active agents together with mineral oils and other

chemicals 50
— — Other:
3403.1901 - - — Anti-rust preparations based on lanolin and dissolved in white spirit
even if the content of white spirit is 70% or more by weight 50
3407 Modelling pastes, including those put up for children’s amusement; prepara-

tions known as ‘“‘dental wax” or as “dental impression compounds”, put up in
sets, in packings for retail sale or in plates, horseshoe shapes, sticks or similar
forms; other preparations for use in dentistry, with a basis of plaster (of calsined
gypsum or calcium sulphate):
3407.0001 - Preparations for use in dentistry, with a basis of plaster 50

3505 Dextrins and other modified starches (for example, pre-gelatinised or esterified
starches); glues based on starches, or on dextrins or other modified starches:
3505.1000 - Dextrins and other modified starches 25
3505.1000 - Glues 25

3801 Artificial graphite; colloidal or semicolloidal graphite; preparations based on
graphite or other carbon in the form of pastes, blocks, plates or other semi-
manufactures:
ex 3801.2000 - Colloidal or semi-colloidal graphite:
— — Colloidal graphite suspended in oil and semi-colloidal graphite 50
ex 3801.3000 - Carbonaceous pastes for electrodes and similar pastes for furnace linings,
excluding carbons for making carbon brushes 50
— Other:
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3804

3805

3309

3811

3812

3817

3818

ex 3801.9000

3804.0000

ex 3805.9000

ex 3809.1000
ex 3809.1000

ex 3809.9100

ex 3809.9100

ex 3809.9201
ex 3809.9201

ex 3809.9909
ex 3809.9909

ex 3811.1100
ex 3811.1900

ex 3811.2100

ex 3811.2900
ex 3811.9000

3812.2000
3812.3000

3817.1000
3817.2000

3818.0000
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— — Preparations based on graphite or other carbon in the form of pastes,
mixed with oil

Residual lyes from the manufacture of wood pulp, whether or not concentrated,

desugared or chemically treated, including lignin sulphonates, but excluding tall

oil of heading No. 3803, excluding concentrated sulphite lye

Gum, wood or sulphate turpentine and other terpenic oils produced by the
distillation or other treatment of coniferouos woods; crude dipentene; sulphite
turpentine and other crude para-cymen; pine oil containing alphaterpineol as
the main constituent:

— Other:

— — Crude para-cymen other than sulphite terpentine

Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or fixing of dyestuffs and
other products and preparations (for example, dressings and mordants), of a
kind used in the textile, paper, leather or like industries, not elsewhere specified
or included:

— With a basis of amylaceous substances:

— — Auxillary preparations

— — Other

— Other:

Of a kind used in the textile industry:

— Auxillary preparations

— — — Other

Of a kind used in the paper industry:

— — — Auxillary preparations

— — — Other

— — Other:

— — — Auxillary preparations

— — — Other

1
|

Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, gum inhibitors, viscosity

improvers, anti-corrosive preparations and other prepared additives, for

mineral oils (including gasoline) or for other liquids used for the same purposes

as mineral oils:

— Anti-knock preparations:

- — Based on lead compounds, excluding for mineral oils, including gasoline

— — Other, excluding for mineral oils, including gasoline

Additives for lubricating oils:

- — Containing petroleum oils or oils obtained from bituminious minerals,
excluding for mineral oils

— — Otbher, excluding for mineral oils

— Other, excluding for mineral oils, including gasoline

Prepared rubber accelerators; compound plasticisers for rubber or plastics, not

elsewhere specified or included; anti-oxidising preparations and other com-

pound stabilisers for rubber or plastics:

— Compound plasticisers for rubber or plastics

— Anti-oxidising preparations and other compound stabilisers for rubber or
plastics

Mixed alkylbenzenes and mixed alkylnaphthalenes, other than those of heading
No. 2707 or 2902:

— Mixed alkylbenzenes

— Mixed alkylnaphthalenes

Chemical elements doped for use in electronics, in the form of discs, wafers or
similar forms; chemical compounds doped for use in electronics

50

50

50

50
25

50

25

50
25

50
25

50
50

50

50

50

50

50
50

50
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3823

3823.1000

3823.3000
3823.5000
3823.6000

ex 3823.9001

ex 3919

ex 3919

ex 3920

ex 3920

ex 3921

3823.9002
3823.9003
3823.9004
3823.9005
3823.9006
3823.9009

3919.9001
3919.9009

3919.9001
3919.9009
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Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical products and prepara-

tions of the chemical or allied industries (including those consisting of mixtures

of natural products), not elsewhere specified or included; residual products of

the chemical or allied industries, not elsewhere specified or included:

— Prepared binders for foundry moulds or cores, excluding foundry core
binders based on natural resinous products

- Non-agglomerated metal carbides mixed together or with metallic binders

— Non-refrectory mortars and concretes

- Sorbitol other than that of subheading No. 2905.44

— Other:

- — Raw materials or auxilary preparations for the production of industrial

goods, n.e.s., excluding emulsifiers and preparations for tanning

Compound hardening agents

Inorganic composite solvents and thinners

Anti-rust preparations

- — Refrigerants

- — Residual products of the chemical or allied industries, n.e.s.

- — Other

|
|

i
|

Self-adhesive plates, sheets, film, foil, tape, strip and other flat shapes, of
plastics, whether or not in rolls, of polymerisation and copolymerisation
products (for example polyethylene, polytetra-haloethylenes, polyisolbutylene,
polystyrene, polyvinyl chloride, polyvinyl acetate, polyvinyl chloroacetate and
other polyvinyl derivatives, polyacrylic and polymethacrylic derivatives,
coumaroneindene resins):

— Other:

- — Wall and ceiling covering

— — Other

Self-adhesive plates, sheets, film, foil, tape, strip and other flat shapes, of
plastics, whether or not in rolls, of other high polymers, artificial resins and
artificial plastic materials, including alginic acid, its salts and esters; linoxyn:
— Other:

— — Wall and ceiling covering

— — Other

Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics, non-cellular and not
reinforced, laminated, supported or similarly combined with other materials, of
polymerisation and copolymerisation products (for example, polyethylene,
polytetrahaloethylenes, polyisolbutylene, polystyrene, polyvinyl chloride, poly-
vinyl acetate, polyvinyl chloroacetate and other polyvinyl derivatives, poly-
acrylic and polymethacrylic derivatives, coumarone-indene resins), excluding
products for photoengravings, shoe manufacture and products not patterned or
printed of a thickness not exceeding 0.4 mm

Other plates, sheets, film, foil, and strip, of plastics, non-cellular and not
reinforced, laminated, supported or similarly combined with other materials, of
other high polymers, artificial resins and artificial plastic materials, including
alginic acid, its salts and esters; linoxyn, excluding products for photoengrav-
ings, shoe manufacture and products not patterned or printed of a thickness not
exceeding 0.4 mm

Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics of polymerisation and
copolymerisation products (for example polyethylene, polytetra-haloethylenes,
polyisolbutylene, polystyrene, polyvinyl chloride, polyvinyl acetate, polyvinyl
chloroacetate and other polyvinyl derivatives, polyacrylic and polymethacrylic
derivatives, coumarone-indene resins), excluding products for photo-engrav-
ings, shoe manufacture and products not patterned or printed of a thickness not
exceeding 0.4 mm

Nr. 22

50
50
50
50

50
50
50
50
50
50
50

40
40

30

40

30

40
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ex 3921 Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics, of other high polymers,
artificial resins and artificial plastic materials, including alginic acid; its salts
and esters; linoxyn, excluding products for photoengravings, shoe manufacture
and products not patterned or printed of a thickness not exceeding 0.4 mm 30

TABLE VIII TO PROTOCOL A

CSFR
Heading H.S. Description of products Rate of Years
No. Code Duty #
* %
04.03 Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir and other fermented or

acidified milk and cream, whether or not concentrated or containing added
sugar or other sweetening matter or flavoured or containing added fruit,
nuts or cocoa.

ex 0403.10 - Yogurt:

S51to99 - - Flavoured or containing added fruit or cocoa 10 2
ex 0403.90 - Other:
71t099 - — Flavoured or containing added fruit or cocoa 30 3
15.17 Margarine; edible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or

oils or of fractions of different fats or oils of this Chapter, other than edible
fats or oils or their fractions of heading No. 15.16.

ex 1517.10 - Margarine, excluding liquid margarine:
10 - — Containing more than 10% but not more than 15% by weight of 2
milkfats 20
ex 1517.90 - Other:
10 - - Containing more than 10% but not more than 15% by weight of
milkfats 20 2
17.04 Sugar confectionery (including white chocolate), not containing cocoa.
1704.10 - Chewing gum, whether or not sugarcoated 25 1
1704.90 - Other:
10 - - Liquorice extract containing more than 10% by weight of sucrose but
not containing other added substances 25 1
30 - — White chocolate 25 1
51t099 - — Other 25 3
18.03 Cocoa paste, whether or not defatted. 6 2
18.04 Cocoa butter, fat and oil. 1.5 2
18.05 Cocoa powder, not containing added sugar or other sweetening matter. 10 2
18.06 Chocolate and other food preparations containing cocoa. 15 3
19.01 Malt extract; food preparations of flour, meal, starch or malt extract, not

containing cocoa powder or containing cocoa powder in a proportion by
weight of less than 50%, not elsewhere specified or included; food prepara-
tions of goods of headings Nos. 04.01 to 04.04, not containing cocoa powder
or containing cocoa powder in a proportion by weight of less than 10%, not
elsewhere specified or included.

** Applies from 1.1.1992 to 31.12.1994.
* Column “years” indicates number of years in which the non-agricultural component in import duty will be
gradually abolished starting from 1 January 1995.
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Heading H.S. Description of products
No. Code
1901.10 - Preparations for infant use, put up for retail sale
1901.20 - Mixes and doughs for the preparation of bakers’ wares of heading No.
19.05
1901.90 - Other:
— — Malt extract
90 - - Other

19.02 Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat or other substances) or
otherwise prepared, such as spaghetti, macaroni, noodles, lasagne, gnocchi,
ravioli, cannelloni; couscous, whether or not prepared.

- Uncooked pasta, not stuffed or otherwise prepared:
1902.11 - - Containing eggs
1902.19 - — Other
ex 1902.20 - Stuffed pasta, whether or not cooked or otherwise prepared:
— — Other:
91 - - - Cooked
99 - — — Other
1902.30 - Other pasta
1902.40 - Couscous

19.03 Tapioca and substitutes therefor prepared from starch, in the form of flakes,
grains, pearls, siftings or in similar forms.

19.04 Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal
products (for example, corn flakes); cereals, other than maize (corn), in
grain form, pre-cooked or otherwise prepared.

— Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal

1904.10 products

10 - — Obtained from maize

30 - - Obtained from rice

90 - - Other
1904.90 - Other:

10 - - Rice

90 - - Other

19.05 Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers’ wares, whether or not
containing cocoa; communion wafers, empty cachets of a kind suitable for
pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper and similar products.

1905.10 - Crispbread
1905.20 - Gingerbread and the like
1905.30 - Sweet biscuits; waffles and wafers:
11 to 59
— — — Waffles and wafers:

91 - — — — Salted, whether or not filled

99 - — — — Other
1905.40 - Rusks, toasted bread and similar toasted products
1905.90 - Other

21.01 Extracts, essences and concentrates, of coffee, tea or maté, and preparations

with a basis of these products or with a basis of coffee, tea or maté; roasted
chicory and other roasted coffee substitutes, and extracts, essences and
concentrates thereof.
ex 2101.10 - Extracts, essences and concentrates, of coffee, and preparations with a
basis of these extracts, essences or concentrates or with a basis of coffee:
— — Preparations:
99 - — — Other

Nr. 22
Rate of Years
Duty *
11 1
11 1
9.8 3
9.8 3
12 2
12 2
13 1
12 1
10 1
11 1
4 1
9 1
free -
9 1
35 1
9 1
9 2
10 2
10 3
10 1
10 3
10 1
10 1
5 1
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Heading H.S.
No. Code

2101.20

2101.30

21.02
2102.10
10
31to 39
90
ex 2102.20
11
2102.30
21.03
2103.10
2103.20
ex 2103.30
90

ex 2103.90
90

2104.10
2104.20

21.05
21.06
2106.10
ex 2106.90
10

91

99
22.02
2202.10
ex 2202.90

10

22.03

186

Description of products

- Extracts, essences and concentrates, of tea or maté, and preparations
with a basis of these extracts, essences or concentrates or with a basis of
tea or maté

— Roasted chicory and other roasted coffee substitutes, and extracts,
essences and concentrates thereof

Yeasts (active or inactive); other single-cell micro-organisms, dead (but not

including vaccines of heading No. 30.02); prepared baking powders.

— Active yeasts:

— — Culture yeast

— — Bakers’ yeast

— — Other

- Inactive yeasts; other single-cell micro-organisms, dead:

— — Inactive yeasts:

— — — In tablet, cube or similar form, or immediate packing of a net
content not exceeding 1 kg

— Prepared baking powders

Sauces and preparations therefor; mixed condiments and mixed seasonings;
mustard flour and meal and prepared mustard.

— Soya sauce

— Tomato ketchup and other tomato sauces

— Mustard flour and meal and prepared mustard:

— — Prepared mustard

— Otbher:

— — Other

Soups and broths and preparations therefor; homogenised composite food
preparations.

— Soups and broths and preparations therefor

— Homogenised composite food preparations

Ice cream and other edible ice, whether or not containing cocoa.

Food preparations not elsewhere specified or included.

~ Protein concentrates and textured protein substances

— Otbher:

— — Cheese fondues

— — Other:

— — — Containing no milkfats, milk proteins, sucrose, isoglucose, glucose
or starch or containing less than 1.5 % milkfat, 2.5 % milk proteins,
5 % sucrose or isoglucose, 5 % glucose or starch

- — — Other

Waters, including mineral waters and aerated waters, containing added

sugar or other sweetening matter or flavoured, and other non-alcoholic

beverages, not including fruit or vegetable juices of heading No. 20.09.

— Waters, including mineral waters and aerated waters, containing added
sugar or other sweetening matter or flavoured

— Other:

— — Not containing products of heading Nos. 401 to 0404 or fat obtained

from products of heading Nos. 0401 to 0404

Beer made from malt.

4. desember 1992

Rate of Years

Duty *
* ok
5 1
16 3
10 3
8 c]
8 3
8 1
9 1
free -
10 3
9 1
10 1
7 1
10 1
6 3
8.8 1
8.2 1
8.2 1
8.2 1
11 1
11 1
24 1
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Heading H.S. Description of products Rate of Years
No. Code Duty *
* %k
22.05 Vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with plants or aromatic
substances.

2205.10 - In containers holding 2 1 or less 20 2

2205.90 - Other 20 2
22.08 Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less than 80

% vol; spirits, liqueurs and other spirituous beverages; compound alcoholic
preparations of a kind used for the manufacture of beverages.

ex 2208.10 ~ Compound alcoholic preparations of a kind used for the manufacture of
beverages:

90 - - Other 25 1
2208.20 - Spirits obtained by distilling grape wine or grape marc 25 1
2208.30 - Whiskies 15 1
2208.40 - Rum and tafia 15 1
2208.50 - Gin and Geneva 15 1

ex 2208.90 - Other:
— — Arrack, in containers holding:
11 - — — 2litres or less 15 1
19 - - - More than 2 litres 15 1
— — Vodka of an alcoholic strength by volume of 45.4% vol or less and
plum, pear or cherry spirit (exluding liqueurs), in containers holding:
31+ 33 - - - 2litres or less 15
39 - — — More than 2 litres 15 1
— — Other spirits, liqueurs and other spirituous beverages, in containers
holding:
51 +53 - — - 2litres or less 15 1
— — Other spiritous beverages in containers holding:
55and59 - - — 2 litres or less 15 1
71t079 - — — More than 2 litres 15 1
— — Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less
that 80 % vol, in containers holding:
91 - — - 2litres or less 25 1
99 — — — More than 2 litres 25 1

ANNEX II
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (c) OF ARTICLE 2

Atrticle 1
1. Unless otherwise provided for in this Annex, fish and other marine products, as specified below,
are covered by the provisions of the Agreement.
2. Upon the date of entry into force of the Agreement all customs duties on imports and charges
having equivalent effect shall be abolished for these products originating in the EFTA States and in the
CSFR unless otherwise specified below.

HS heading No. Description of products
02.08 Other meat and edible meat offal, fresh chilled or frozen:
ex 0208.90 — Other:

— — Of whale!

! Import ban for whale products is applied by Austria, Finland, Liechtenstein, Sweden and Switzerland on the basis
of the CITES Convention.
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HS heading No.

Chapter 3

15.04

15.16

ex 1516.10

16.03

ex 1603.00

16.04
16.05
23.01

ex 2301.10

2301.20

23.09
ex 2309.90
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Description of products
Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates

Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals, whether or not refined,
but not chemically modified

Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly hydrogenated,
inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further
prepared:

— Animal fats and oils and their fractions:

— — Obtained entirely from fish or marine mammals'

Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic in-

vertebrates:
— Extracts and juices of whale meat, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates'

Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared from fish eggs
Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, prepared or preserved

Flours, meals and pellets, of meat or meat offal, of fish or of crustaceans, molluscs or
other aquatic invertebrates, unfit for human consumption; greaves:

— Flours, meals and pellets, of meat or meat offal; greaves:

— — Whale meal'

— Flours, meals and pellets of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates

Preparations of a kind used in animal feeding:
— Other:
— — Fish solubles

! Import ban for whale products is applied by Austria, Finland, Liechtenstein, Sweden and Switzerland on the basis
of the CITES Convention.

Atrticle 2

1. Unless otherwise mentioned in paragraphs 2 to 4, after 31 December 1993 aid measures to the
fishing sector shall fall under the disciplines of Article 19 of the Agreement and its interpretation in

Annex XII.

2. The following aid measures to the fishing sector are considered normally not to be in accordance
with the Agreement:
— General aid measures concerning the sector as a whole and which are not fully directed towards
structural measures in accordance with the provisions of paragraph (c)(ii) of Annex XII;
— tax concessions other than those that directly offset cost disadvantages clearly linked to special
conditions prevailing in the fishing sector;
— social measures if the subsidy element of such measures exceeds what is generally applied in other
sectors, taking into account the special conditions prevailing in the fishing sector.
3. The following aid measures shall normally be considered to be in accordance with the provisions
of Article 19 of the Agreement:
— Aid measures in the form of lowest permitted domestic first hand sales prices for fish and the
purchase of surpluses that are applied in order to offset serious market disturbances;
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— regional aid measures to the extent that they are necessary for maintaining fishing activities in
regions that are to an above-average degree dependent on such activities and where income from
fishing is clearly below the national average in the fishing sector. Such regional measures shall not
more than offset cost disadvantages in relation to other locations for fisheries. States Parties to
the Agreement introducing or maintaining such measures shall, in accordance with the
provisions of Annex XII, provide sufficient information on the regional situation leading to the
introduction or maintenance of such measures.

4. The following aid measures are considered not to be in accordance with the Agreement:

— Aid in accordance with paragraph (c)(vi) of Annex XII, as concerns the fishing sector.

- Aid in accordance with paragraph (c)(viii) of Annex XII, as concerns fishing activities.

Atrticle 3
1. Austria may maintain customs duties on imports of the following products originating in the
CSFR:

HS heading No. Description of products

ex 03.01 to 03.05 Other freshwater fish than eels

03.05 Fish, dried, salted or in brine; smoked fish, whether or not cooked before or during
the smoking process; fish meal fit for human consumption:

ex 0305.42 — — Smoked herring other than kippers

ex 0305.49 — — Other smoked saltwater fish

16.04 Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared from fish eggs:
— Fish, whole or in pieces, but not minced:

1604.12 — — Herrings

These arrangements shall be taken up for a review before 1 January 1994 with the view to endeavour to
improve trade in fish.

2. Austria may maintain customs duties on imports for the following fish and other marine
products originating in the CSFR:

HS heading No. Description of products

15.04 and ex 15.16 Fats and oils for human consumption

Article 4
On the following products originating in the CSFR Finland may temporarily maintain its present
regime. Not later than 31 December 1992 Finland shall present a fixed timetable for the elimination of
these exemptions.

HS heading No. Description of products
ex 03.02 Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets and other fish meat of heading No. 03.04:
— Salmon
— Baltic herring
ex 03.03 Fish, frozen, excluding fish fillets and other fish meat of heading No. 03.04:
— Salmon
— Baltic herring
ex 03.04 Fish fillets and other fish meat (whether or not minced), fresh, chilled or frozen

— Fresh or chilled fillets of salmon

— Fresh or chilled fillets of Baltic herring

(The term “fillet” shall also cover fillets where the two sides are joined together, for
example, by the back or the belly.)

Cc13
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Article 5
1. Liechtenstein and Switzerland may maintain customs duties on imports of the following
products originating in the CSFR:

HS heading No. Description of products
ex 03.01 to 03.05 Fish, except ex 03.04 frozen fillets, other than saltwater fish, carp, eels and salmon

These arrangements shall be taken up for a review before 1 January 1994 with the view to endeavour to

improve trade in fish. ' . .
2. Liechtenstein and Switzerland may maintain customs duties on imports and charges having
equivalent effect for the following fish and other marine products originating in the CSFR:

HS heading No. Description of products
ex Chapter 15 Fats and oils for human consumption
ex Chapter 23 Feedingstuffs for production animals.

Atrticle 6

On the following products originating in the CSFR Sweden may until 31 December 1993 apply
quantitative restrictions on imports, in so far as this may be necessary to avoid serious disturbances in the
Swedish market.

HS heading No. Description of products
ex 03.02 Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets and other fish meat of heading No. 03.04:
— Herring
- Cod
Article 7

1. The CSFR may maintain customs duties on imports of the following products originating in
Austria:

HS heading No. Description of products

€x 03.01 to 03.05 Other freshwater fish than eels

03.05 Fish, dried, salted or in brine; smoked fish, whether or not cooked before or during
the smoking process; fish meal fit for human consumption:

ex 0305.42 - — Smoked herring other than kippers

ex 0305.49 — — Other smoked saltwater fish

16.04 Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared from fish eggs:
— Fish, whole or in pieces, but not minced:

1604.12 — — Herrings

2. The CSFR may maintain customs duties on imports of the following products originating in
Switzerland:

HS heading No. Description of products
ex 03.01 to 03.05  Fish, except ex 03.04 frozen fillets, other than saltwater fish, carp, eels and salmon

3. The arrangements referred to in paragraph 1 and 2 of this Article shall be taken up for a review
before 1 January 1994 with the view to endeavour to improve trade in fish.

1
!

! Import ban for whale products is applied by Austria, Finland, Liechtenstein, Sweden and Switzerland
on the basis of the CITES Convention.
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ANNEX V
REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 7
1. The abolition of export duties and charges having equivalent effect does not apply to Iceland in
respect of the products listed in Table A.
2. Liechtenstein and Switzerland shall abolish the export duties and charges having equivalent
effect applicable to products listed in Table B on 1 January 1993.

TABLE A TO ANNEX V

System of export levy on fish products
which Iceland may retain

Icelandic Law No. 4 of 28 February 1966 as amended by Laws Nos. 79 of 31 December 1968, 73 of
1 June 1970, 4 of 30 March 1971 and 17 of 4 May 1972, concerning export levy on fish products

Atrticle 1
A levy shall be applied to exports of Icelandic fish products specified in this Law.
Fish caught by fishing vessels registered in Iceland shall be considered as Icelandic products even if
such fish is caught outside Icelandic fishing limits and not processed ashore.

Atrticle 2

In accordance with this Law, the export levy on fish products shall be applied as follows:

1. Alevy of 2,300 Icelandic Crowns per ton shall be applied to exports of frozen fish fillets, frozen
fish roes, salted whitefish, salted fish fillets, belly of salted cod, salted fish roes not elsewhere specified,
salted fish bits, salted and frozen fish tongues, stockfish, dried fish heads, shellfish and preserved fish
products in hermetic containers.

Should the levy applied under this Article exceed 4-5% of the fob value of the fish products in
question, the Ministry of Fisheries may decide to abolish the part of the levy which is in excess thereof.

2. Alevy of 3% of the fob value shall be applied to exports of whole frozen fish, frozen fish waste,
frozen Norway lobster, frozen shrimp, frozen capelin, capelin meal, capelin oil and hydrogenated oils
and fats from fish or marine mammals.

3. Alevy of 5% of the fob value shall be applied to exports of whale products other than preserved
in hermetic containers.

4. A levy of 6% of the fob value shall be applied to exports of fish meal, redfish meal, Norway
lobster meal, shrimp meal, liver meal, codliver oil, redfish oil, whole frozen herring, frozen herring
fillets, salted herring, salted herring fillets, salted lupmfish roes and other fish products not specified in
this Article.

500 Icelandic Crowns per 100 kg of contents may be deducted from the fob value of salted herring
and salted lumpfish roes to cover packing costs.

5. A levy of 7% of the fob value shall be applied to exports of fresh and chilled fish.

The Ministry of Fisheries may, however, decide that the levy on fresh or chilled herring shall be
equal to that which would have been applicable had the herring been processed in Iceland by the same
method as is to be used abroad (see points 4 and 6 of this Article).

6. A levy of 8% of the fob value shall be applied to exports of herring meal, herring solubles and
herring oil.

7. Seal products are not subject to the export levy.

For the purposes of point 1, uncooked preserved products in hermetic containers shall mean
uncooked preserved products ready for consumption in hermetic containers of 10 kg net or less. Fully
processed uncooked products in larger containers shall also be regarded as uncooled preserved products
in hermetic containers if the exporter supplies proof that the value of the unprocessed product is less
than one-third of the export value of the exported products.

Where Icelandic vessels sell, in foreign ports, fresh or processed fish products caught by their own
or other vessels and subject to this levy, the said levy shall be applied on the gross value of such sales, less
customs duties and other unloading and sales charges, in accordance with rules issued by the Ministry of
Fisheries.
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Article 3
The Treasury shall collect the export levy in accordance with the provision of Article 2, and the
receipts shall be distributed as follows:
1. For payments of insurance premiums for fishing vessels in accordance with rules issued

by the Ministry of Fisheries 82-0%
2. To the Fisheries Loan Fund of Iceland 11-4%
3. To the Fisheries Fund 3-1%
4. To the building of vessels for ocean and fishery research 1-8%
5. For the building of Fisheries Research Institutes 0~7%
6. To the Federation of Icelandic Fishing Vessel Owners 0-5%
7. To seamen’s unions in accordance with rules issued by the Ministry of Fisheries 0-5%

Payment of the insurance premiums for fishing vessels referred to in item 1 may be subject to the
condition that the insurance company concerned be a member of the Underwriters’ Reinsurance Union
and be required to apply certain rules concerning calculation of premium rates, insurance terms and hull
values.

Whalers may be exempted from these conditions and are then entitled to reimbursement of their
contribution to the Fishing Vessels’ Insurance Fund instead of the insurance premiums.

Article 4

The levy provided for in Article 2, points 2, 3 and 4, shall be applied to the selling price of the
products, including packing, fob vessels in the first port of landing. The value of the products sold cif or
under other terms, shall be adjusted to the fob valued in accordance with rules issued by the Ministry of
Trade.

Where unsold products are exported the export levy provided for in Article 2, points 2, 3 and 4 shall
be calculated on the basis of the minimum export price stipulated in the export licence.

If the exporter supplies proof, within 6 months of the date shown on the bill of lading, that the price
of an unsold fish product, as determined by the competent authority, is higher than the actual selling
price, the Ministry of Finance shall refund the difference, subject to confirmation by the Ministry of
Trade that sale at the lower price has been approved.

The levy provided for in Article 2, point 1 shall be applied to the net weight of the sold product,
which must be indicated in the export documents.

Article 5
The export levy falls due as soon as a ship has been cleared for sailing or before landing, should
customs clearance not be required. The Ministry of Fisheries may, however, authorize the shipper to
pay the dues when he receives the foreign currency, provided that the transaction is carried out through
an Icelandic bank and that he gives the Customs Authorities a promissory note, representing the
exchange value of the sum due.

Atrticle 6

Shippers of products covered by the provisions of this Law shall submit to the competent authority
before a ship is cleared for sailing or before landing a duplicate or a certified copy of the bill of landing or
other shipping documents, an export declaration, an invoice and, if required, a certificate of inspection,
together with an export licence. If no export document has been issued, the shipper shall make a
declaration regarding the quantity being shipped.

The provisions of this Article concerning the shipper shall also apply to the master of the ship, in the
event of absence of or negligence by the shipper, and to the shipbrokers.

The levy shall be applied on the basis of the information contained in the documents mentioned in
this Article.

Article 7
The ship and its cargo shall constitute surety for payment of the export levy.
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Atrticle 8

The competent authorities shall draw up a statement of export levies collected under the provisions
of this Law in accordance with the instructions given by the Ministry of Finance and the rules relating to
public accounts.

Article 9

Any infringement of this Law is liable to a fine unless another law provides for a stricter penalty.
Moreover, any shipper, ship’s master or shipbroker found guilty of giving incorrect information about a
ship’s cargo shall pay triple the export levy in respect of which the fraud was attempted.

The fines shall be paid to the Treasury.

Should the competent authorities suspect that the documents referred to in Article 6 are incorrect,
they shall inspect the ship’s cargo before shipment or landing, or shall by some other means obtain the
documents necessary for this purpose.

Article 10
Infringements of this Law shall be tried under the provisions of the law governing criminal
procedure.

Article 11
The Government shall be authorized to apply levies on the net weight of the products specified in
Atrticle 2, point 1 of this Law in accordance with Article 9 of Law No. 77 of 28 April 1962 on the Fisheries
Catch Equalization Fund and Article 9 Act No. 42 of 9 June 1960 on Fresh Fish Inspection.

Article 12

The Ministry of Fisheries may issue a regulation laying down further directives concerning the
application of this Law.

TABLE B TO ANNEX V

HS heading No. Description of products
26.20 Ash and residues (other than from the manufacture of iron or steel), containing metals or metal
components
2620.40 - Containing mainly aluminium
74.04 Copper waste and scrap
76.02 Aluminium waste and scrap
ANNEX VI

REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 8
1. ..

2. The abolition of quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect shall
not apply to Iceland with regard to petroleum oils, brooms and brushes as enumerated below.

HS heading Description of products
No.
27.09 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, crude
27.10 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other than crude; preparations

not elsewhere specified or included, containing by weight 70% or more of petroleum oils or
of oils obtained from bituminous minerals, these oils being the basic constituents of the

preparations
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— Partly refined petroleum, including topped crudes
— Motor spirit, excluding aircraft
- Gas oil, domestic fuel oil and light fuel oil

96.03 Brooms, brushes (including brushes constituting parts of machines, appliances or vehicles),
hand-operated mechanical floor sweepers, not motorised, mops and feather dusters;
prepared knots and tufts for broom or brush making; paint pads and rollers; squeegees
(other than roller squeegees)

ex 96.03 Brooms and brushes (excluding brushes of a kind used as parts of machines, paint rollers,
squeegees, mops, artist’s brushes and tooth brushes)

ANNEX VII
REFERRED TO IN PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 8

CSFR shall progressively abolish quantitative restrictions on imports and measures having
equivalent effect by the end of the fifth year after the entry into force of the Agreement on the products
enumerated below.

Heading HS. Code Description of products
No.
26.12 Uranium or thorium ores and concentrates.
28.44 Radioactive chemical elements and radioactive isotopes (including the fissile or fertile chemical

elements and isotopes) and their compounds; mixtures and residues containing these products.
2844.10 ~ Natural uranium and its compounds; alloys, dispersions (including cermets), ceramic
products and mixtures containing natural uranium or natural uranium compounds

2844.20 - Uranium enriched in U235 and its compounds; plutonium and its compounds; alloys,
dispersions (including cermets), ceramic products and mixtures containing uranium
enriched in U235, plutonium or compounds of these products

47.07 Waste and scrap of paper or paperboard.

72.04 Ferrous waste and scrap; remelting scrap ingots of iron or steel.

' Garments for boys and girls up to 152 cm to be excluded from this subheading.

ANNEX IX
REFERRED TO IN PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 9

The CSFR shall abolish quantative restrictions on exports and any measure having equivalent effect
at the latest by the end of the fifth year after the entry into force of the Agreement on the products
enumerated below.'

Heading H.S. Description of products
No. Code
25.05 Natural sands of all kinds, whether or not coloured, other than metal-bearing sands of
Chapter 26.
25.07 Kaolin and other kaolinic clays, whether or not calcined.

' The licenses are intended for monitoring exports. Any restrictions on grounds of difficulties in the CSFR market for
a listed product shall be introduced by an ad hoc decision of the CSFR, of which the EFTA States shall be informed
immediately.
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Heading
No.

25.17

25.23

26.20

27.01

27.02

27.04

27.10

27.16

30.02

30.03

H.S.
Code

2517.10

2523.21
2523.29
2523.90

2620.11
2620.20
2620.30
2620.40

ex 2701.00

ex 2710.00

3002.10
3002.90
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Description of products

Pebbles, gravel, broken or crushed stone, of a kind commqnly used t:or concrete
aggregates, for road metalling or for railway or other ballast, shingle and flint, whether
or not heat-treated; macadam of slag, dross or similar industrial waste, whether or not
incorporating the materials cited in the first part of the heading; tarred macadam;
granules, chippings and powder, of stones of heading No. 25.15 or 25.16, whether or not

heat-treated.

— Pebbles, gravel, broken or crushed stone, of a kind commonly used for concrete
aggregates, for road metalling or for railway or other ballast, shingle and flint,
whether or not heat-treated

Portland cement, aluminous cement, slag cement, supersulphate cement and similar
hydraulic cements, whether or not coloured or in the form of clinkers.

— Portland cement:

— — White cement, whether or not artificially coloured

— — Other

— Other hydraulic cements

Ash and residues (other than from the manufacture of iron or steel), containing metals
or metal compounds.

— Containing mainly zinc :

— — Hard zinc spelter

— Containing mainly lead

— Containing mainly copper

— Containing mainly aluminium

Coal; briquettes, ovoids and similar solid fuels manufactured from coal.
— Coal suitable for coking
— Coal for the production of energy

Lignite, whether or not agglomerated, excluding jet.

Coke and semi-coke of coal, of lignite or of peat, whether or not agglomerated; retort
carbon.

Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other than crude; prepara-
tions not elsewhere specified or included, containing by weight 70 % or more of
petroleum oils or of oils obtained from bituminous minerals, these oils being the basic
constituents of the preparations.

— Motor spirit

— Diesel oil

— Light heating oils

— Heavy heating oils

Electrical energy. (optional heading)

Human blood; animal blood prepared for therapeutic, prophylactic or diagnostic uses;
antisera and other blood fractions; vaccines, toxins, cultures of micro-organisms
(excluding yeasts) and similar products.

— Antisera and other blood fractions

— Other

Medicaments (excluding goods of heading No. 30.02, 30.05 or 30.06) consisting of two or
more constituents which have been mixed together for therapeutic or prophylactic uses,
not put up in measured doses or in forms or packings for retail sale.
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Heading
No.

30.04

31.02

41.01

41.02

41.03

44.01

44.03

44.06

4.07

47.03

H.S.
Code

3102.40

4101.10

4101.21
4101.22
4101.29
4101.30

4103.90

4401.10
4401.21
4401.22
4403.20
4403.91

4403.92
4403.99

4407.10

4407.91
4407.92
4407.99

4703.21
4703.29
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Description of products

Medicaments (excluding goods of heading No. 30.02, 30.05 or 30.06) consisting of mixed
or unmixed products for therapeutic or prophylactic uses, put up in measured doses or
in forms or packings for retail sale.

Mineral or chemical fertilisers, nitrogenous.
— Mixtures of ammonium nitrate with calcium carbonate or other inorganic non-
fertilising substances

Raw hides and skins of bovine or equine animals (fresh, or salted, dried, limed, pickled
or otherwise preserved, but not tanned, parchment-dressed or further prepared),
whether or not dehaired or split.

— Whole hides and skins of bovine animals, of a weight per skin not exceeding 8 kg
when simply dried, 10 kg when dry-salted, or 14 kg when fresh, wet-salted or
otherwise preserved

— Other hides and skins of bovine animals, fresh or wet-salted:

- — Whole

— — Butts and bends

— Other

Other hides and skins of bovine animals, otherwise preserved

Raw skins of sheep or lambs (fresh, or salted, dried, limed, pickled or otherwise
preserved, but not tanned, parchment-dressed or further prepared), whether or not
with wool on or split, other than those excluded by Note 1 (c) to this Chapter.

Other raw hides and skins (fresh, or salted, dried, limed, pickled or otherwise
preserved, but not tanned, parchment-dressed or further prepared), whether or not
dehaired or split, other than those excluded by Note 1 (b) or 1 (c) te this Chapter.

— Other

Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, in faggots or in similar forms; wood in chips or
particles; sawdust and wood waste and scrap, whether or not agglomerated in logs,
briquettes, pellets or similar forms.

— Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, in faggots or in similar forms

— Wood in chips or particles:

— — Coniferous

— — Non-coniferous

Wood in the rough, whether or not stripped of bark or sapwood, or roughly squared.
— Other, coniferous

— Other :

— — Of oak (Quercus spp.)

— — Of beech (Fagus spp.)

— — Other

Railway or tramway sleepers (cross-ties) of wood.

Wood sawn or chipped lengthwise, sliced or peeled, whether or not planed, sanded or
finger-jointed, of a thickness exceeding 6 mm.

— Coniferous

— Other :

- — Of oak (Quercus spp.)

— — Of beech (Fagus spp.)

- — Other

Chemical wood pulp, soda or sulphate, other than dissolving grades.
— Semi-bleached or bleached :

— — Coniferous

— — Non-coniferous
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Heading
No.

47.04

71.06

71.08

72.01
72.04

72.06

72.07*

72.08*

72.09*

72.10*

72.11%

72.12*

72.13*

72.14

72.15*
72.16°
72.18°
72.19°
72.20°
72.21°
72.22°

72.23°

H.S.

Code

4704.21
4704.29
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Description of products

Chemical wood pulp, sulphite, other than dissolving grades.
- Semi-bleached or bleached:

— — Coniferous

— — Non-coniferous

Silver (including silver plated with gold or platinum), unwrought or in semi-manufac-
tured forms, or in powder form.

Gold (including gold plated with platinum) unwrought or in semi- manufactured forms,
or in powder form.

Pig iron and spiegeleisen in pigs, blocks or other primary forms.
Ferrous waste and scrap; remelting scrap ingots of iron or steel.

Iron and non-alloy steel in ingots or other primary forms (excluding iron of heading No.
72.03).

Semi-finished products of iron or non- alloy steel.

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm or more, hot-rolled,
not clad, plated or coated.

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm or more, cold-rolled
(cold-reduced), not clad, plated or coated.

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm or more, clad, plated
or coated.

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of less than 600 mm, not clad,
plated or coated.

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of less than 600 mm, clad,
plated or coated.

Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of iron or non-alloy steel.

Other bars and rods of iron or non-alloy steel, not further worked than forged, hot-
rolled, hot-drawn or hot-extruded, but including those twisted after rolling.

Other bars and rods of iron or non-alloy steel.

Angles, shapes and sections of iron or non-alloy steel.

Stainless steel in ingots or other primary forms; semi-finished products of stainless steel.
Flat-rolled products of stainless steel, of a width of 600 mm or more.

Flat-rolled products of stainless steel, of a width of less than 600 mm.

Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of stainless steel.

Other bars and rods of stainless steel; angles, shapes and sections of stainless steel.

Wire of stainless steel.

2 No restrictions on exports to the EC or USA
* No restrictions on exports to the EC or USA
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Heading
No.

72.24°

72.25°
72.26°
72.27°

72.28*

72.29°

73.01*

73.02¢

73.04°

73.05°

73.06°

74.04
76.02
78.02
79.02

92.01

92.02
92.04

92.05

H.S.
Code
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Description of products

Other alloy steel in ingots or other primary forms; semi-finished products of other alloy
steel.

Flat-rolled products of other alloy steel, of a width of 600 mm or more.
Flat-rolled products of other alloy steel, of a width of less than 600 mm.
Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of other alloy steel.

Other bars and rods of other alloy steel; angles, shapes and sections, of other alloy steel;
hollow drill bars and rods, of alloy or non-alloy steel.

Wire of other alloy steel.

Sheet piling of iron or steel, whether or not drilled, punched or made from assembled
elements; welded angles, shapes and sections, of iron or steel.

Railway or tramway track construction material of iron or steel, the following: rails,
check-rails and rack rails, switch blades, crossing frogs, point rods and other crossing
pieces, sleepers (cross-ties), fish-plates, chairs, chair wedges, sole plates (base plates),
rail clips, bedplates, ties and other material specialized for jointing or fixing rails.
Tubes, pipes and hollow profiles, seamless, of iron (other than cast iron) or steel.
Other tubes and pipes (for example, welded, riveted or similarly closed), having internal
and external circular cross-sections, the external diameter of which exceeds 406.4 mm,

of iron or steel.

Other tubes, pipes and hollow profiles (for example, open seam or welded, riveted or
similarly closed), of iron or steel.

Copper waste and scrap.
Aluminium waste and scrap.
Lead waste and scrap.

Zinc waste and scrap.

Pianos, including automatic pianos; harpsichords and other keyboard stringed instru-
ments.

Other string musical instruments (for example, guitars, violins, harps).
Accordions and similar instruments; mouth organs.

Other wind musical instruments (for example, clarinets, trumpets, bagpipes).

* No restrictions on exports to the EC or USA
* No restrictions on exports to the EC or USA
* No restrictions on exports to the USA
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PROTOCOL D

Monopolies not Adjusted in accordance with Article 11
at the Entry into Force of the Agreement

1. Article 11 of the Agreement shall apply to Liechtenstein and Switzerland with regard to state
monopolies concerning salt and gunpowder and to the Icelandic monopoly on fertilizers only to the
extent that these States will have to fulfil corresponding obligations under the Agreement between the
EFTA States and the European Economic Community and its Member States on a European Economic
Area.

2. Article 11 shall be applicable at the latest from 1 January 1995 in the case of the Austrian
monopoly on salt.

3. The adjustment according to paragraph 1 of Article 11 shall in the case of the CSFR be made
progressively and be accomplished not later than five years after the entry into force of the Agreement.

ANNEX X

Procedure for the Notification of Draft Technical Regulations

Atrticle 1

For the purpose of this Annex:

(a) “Technical specification” means a specification contained in a document which lays down the
characteristic required of a product such as level of quality, performance, safety or dimensions,
including the requirements applicable to the product as regards terminology, symbols, testing and test
methods, packaging, marking or labelling;

(b) “Technical regulations” means technical specifications, including the relevant administrative
provisions, the observance of which is compulsory, de jure or de facto, in the case of marketing or use in
a Contracting Party or in a major part of it, except those laid down by local authorities;

(c) “Drafttechnical regulation” means the text of a technical specification including administrative
provisions, formulated with the aim of enacting it or of ultimately having it enacted as a technical
regulation, the text being at a stage of preparation at which substantial amendments can still be made;

(d) “Product” means all goods covered by this Agreement.

Atrticle 2

1. The notification shall:

(a) include the full text of the draft technical regulation both in the original language and in a full
translation or a summary into English;

(b) indicate whether the draft technical regulation is identical with a technical specification in the
subject matter concerned, worked out by an international or regional body, or whether it deviates from
such specifications; when deviating from such specifications the reasons for the deviations shall be given;

(c) state the name and address of the national authority competent to give further information on
the regulation;

(d) include the envisaged date of entry into force.

2. Where a draft technical regulation merely transposes the full text of an international or
European standard, information regarding the relevant standard shall suffice.

Article 3
The EFTA States and the CSFR respectively may ask for further information on a draft technical
regulation notified in accordance with this procedure.

Article 4
1. The exchange of notifications between the EFTA States and the CSFR shall take place through
the EFTA Secretariat.
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2. Through the EFTA Secretariat, the EFTA States and the CSFR may make comments upon the
drafts communicated. :

Article 5
The time-limit for comments on notifications shall be three months from the date of receipt by the
EFTA Secretariat of the text of the draft regulation. During this period the draft technical regulation
may not be adopted.

Article 6
An additional notification shall indicate to what extent it has been possible to take account of any
comments received from the EFTA States and the CSFR respectively, any change of substance made as
compared with the notified draft, as well as the date of entry into force of the regulation.

Article 7
The standstill period of three months shall however not apply when for urgent reasons relating to
the protection of public health or safety, the protection of health and life of animals or plants, the
competent authorities are obliged to prepare technical regulations in a very short period of time in order
to enact or introduce them immediately without any consultations being possible. The reasons which
warrant the urgency of the measures taken shall be given.

Article 8
The EFTA States and the CSFR shall, within the framework of this Agreement, hold regular
consultations to ensure the satisfactory functioning of the procedure.

ANNEX XI
ON INTELLECTUAL PROPERTY

Atrticle 1
Definition and scope of protection
“Intellectual property protection” includes in particular protection of copyright, comprising
computer programmes and databases, and neighbouring rights, trademarks, geographical indications,
industrial designs, patents, topographies of integrated circuits, as well as undisclosed information on
know-how.

Atrticle 2
International conventions

(1) The States Parties to this Agreement agree to comply by 1 January 1997 with the substantive
standards of the following multilateral agreements:

— Paris Convention of 20 March 1883 for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act,
1967);

- Berne Convention of 9 September 1886 for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris
Act, 1971);

— International Convention of 26 October 1961 for the Protection of Performers, Producers of
Phonograms and Broadcasting Organisations (Rome Convention);

— European Patent Convention of 5 October 1973.

(2) The States Parties to this Agreement shall make best endeavours to adhere to the conventions
listed in paragraph 1, as well as to other multilateral agreements facilitating cooperation in the field of
intellectual property rights.

Atrticle 3
Provisions on trademarks, geographical indications and
compulsory licencing of patents

The States Parties to this Agreement shall also ensure in their national laws the following:

— adequate and effective protection of trademarks for goods and services, in particular of
internationally well known trademarks;
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- adequate and effective means to protect geographical indications, including appellations of
origin, with regard to all products, at least to the extent that their use is misleading the public;

— compulsory licensing of patents shall be non-exclusive, non-discriminatory, subject to compensa-
tion commensurate with the market value for the licence of the patent and to judicial review. The scope
and duration of such licence shall be limited to the purpose for which it was granted. Licences granted on
the grounds of non-working shall be used only to the extent necessary to satisfy the local market on
reasonable commercial terms.

Atrticle 4
Acquisition, maintenance and enforcement of intellectual property rights

The States Parties to this Agreement shall ensure that the procedures for grant or registration or
maintenance of intellectual property rights and the enforcement procedures be fair and equitable. They
shall not be unnecessarily complicated and costly, or entail unreasonable time-limits or unwarranted
delays. Enforcement provisions shall include in particular injunctions, damages adequate to compen-
sate for the injury suffered by the right holder, as well as provisional measures, including inaudita altera
parte ones.

Atrticle 5
Technical assistance and co-operation; consultation

1. The States Parties to this Agreement shall establish appropriate modalities for technical
assistance and co-operation of their respective authorities. To this end, they shall co-ordinate efforts
with relevant international organizations, such as the World Intellectual Property Organization (WIPO)
and the European Patent Organisation (EPO), it being without prejudice to any parallel efforts of
technical assistance, cooperation and coordination.

2. The States Parties to this Agreement agree to promptly hold expert consultations, at the request
of any State Party to this Agreement, on activities relating to the existing or to future international
conventions on harmonization, administration and enforcement of intellectual property and on
activities in international organizations, such as the General Agreement on Tariffs and Trade and
WIPO, as well as relations of Parties with third countries on matters concerning intellectual property.

ANNEX XII
ON THE INTERPRETATION OF ARTICLE 19

The EFTA States and the CSFR agree that the application of Article 19 shall be guided by the
following criteria:

(a) Only those measures can be classified as State aid which result in a net transfer of funds from
State sources to the recipient through direct subsidies or which result in tax revenues foregone through
tax concession; aid granted under schemes which are fully paid for by the beneficiaries are not State aid
in the sense of Article 19; when assessing effects of State aid, the cumulative effects of all types of aid
measures awarded to recipients are to be taken into consideration.

(b) The following measures, in general fall outside, the scope of Article 19:

(i) credits and loans from State sources or agencies, if the interest and capital repayments are in

accordance with current market conditions;

(if) guarantees given by States or State agencies, if the premiums cover the long-term cost of the
scheme;

(iii) equity injections by States or State agencies if the rate of return on such investments can
reasonably be expected to be at least equal to the cost of State borrowing;

(iv) tax measures including social security charges that are part of the general national income
norm for tax purposes, available to all enterprises, and uniformly applied in a country.

(c) The following measures are examples of types of aid normally consistent with the provisions of
Atrticle 19:

(i) aid to research, development and innovation, provided it is clearly intended for the
stimulation of such activities and that such activities are at a pre-competitive level; the pre-
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(ii)

(iif)
(iv)

V)
(vi)
(vii)

(viii)
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competitive level is understood to include applied research and development up to and
including the development of a first prototype; such aid may be awarded up to a rate of 50 per
cent of project costs or at differentiated tax rates of equivalent effect; basic research may be
aided to a greater extent; the closer to the market place a project is, the lower the degree of
subsidizations should be;

aid given to sectors with problems of overcapacity to rationalize the structure of industry by
ensuring an orderly downscaling of production and employment; such measures should
strictly be limited in duration and be accompanied by an adjustment programme; when
evaluating problems of overcapacity the international situation as a whole and not merely in
the country in question is to be taken into account;

general aid to export promotion such as national weeks, store promotion, industrial fairs,
provided that such aid is not company-specific;

regional development aid to the extent that it does not interfere with conditions of fair
competition; its purpose must be to put industries in regional development areas on an equal
economic footing with industries in other parts of the country and not to increase capacity in
sectors already suffering from problems of overcapacity; the definition of regional develop-
ment areas, including areas in industrial decline, lies within the sole competence of the State
Parties to this Agreement, which may be requested to furnish statistics detailing the reasons
for the designation of such areas;

the aid in form of general public services to trade and industry on terms and conditions not
favouring certain sectors and enterprises;

general aid for the creation of new employment opportunities provided such jobs are not in
sectors already suffering from overcapacity;

environmental aid, under the general principle that the polluter-pays-principle is observed;
investment specifically designated to reduce pollution may be aided up to a rate of 25 per cent
or at differentiated tax rates of equivalent effect; recognizing the existence of different
qualities of legislation or standards in other countries and their potential impact on trade and
competition, the degree of subsidizations for specific industries shall be kept under constant
review;

aid to small and medium-sized enterprises if intended to offset disadvantages directly linked
to the size of the firm in question, such enterprises being understood as employing not more
than 100 people and having an annual turnover of less than 10 million ECUs.

(d) The following measures are examples of types of aid normally not consistent with Article 19:

(M)
(ii)
(i)
(iv)
(v)

(vi)

aid to set against operating losses of enterprises, either directly or through the foregoing of
payments due to public authorities;

the injection of equity capital in firms if it has the same effect as to set aid against operating
losses;

aid to production in problem sectors suffering from structural overcapacity or to enterprises
in difficulties if not accompanied by an adjustment programme and strictly limited in
duration;

aid given as a rescue measure to specific firms if not given merely to provide time for the
development of long-term solutions and to avoid acute social problems;

aid measures, including indirect taxes, that are applied in such a way as to discriminate in
favour of domestically-produced goods and against like goods produced in another State
Party to this Agreement;

the forms of aid to exports of goods to other State Parties to this Agreement as described in
the Appendix.

APPENDIX
Illustrative List of Forms of Export Aid referred to in Annex XII (d) (vi)

(a) Currency retention schemes or any similar practices which involve a bonus on exports or re-

exports.
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(b) The provision by governments of direct subsidies to exporters.

(c) The remission, calculated in relation to exports, of direct taxes or social welfare charges on
industrial or commercial enterprises.

(d) The exemption, in respect of exported goods, from charges or taxes, other than charges in
connection with importation or indirect taxes levied at one or several stages on the same goods if sold for
internal consumption, or the payment, in respect of exported goods, of amounts exceeding those
effectively levied at one or several stages on these goods in the form of indirect taxes or of charges in
connection with importation or in both forms.

e) Inrespect of deliveries by governments or governmental agencies of imported raw materials for
export business on different terms than for domestic business, the charging of prices below world prices.

(f) Inrespectof government export credit guarantees, the charging of premiums at rates which are
manifestly inadequate to cover the long-term operating costs and losses of the credit insurance
institutions.

(g) The grant by governments (or special institutions controlled by governments) of export credits
at rates below those which they have to pay in order to obtain the funds so employed.

(h) The government bearing all or part of the costs incurred by exporters in obtaining credit.

ANNEX XIII
Transparency of State Aid Measures

Transparency measures provided for in Article 19, paragraph 4, of the Agreement, shall, inter alia,
comprise:
— Annual reporting on the total amount and distribution of aid,;
— notification of new aid schemes, if possible, in advance of implementation, and not later than 60
days after the date of implementation, and
— an obligation to provide upon request information on existing aid schemes and particular
individual cases.
The Joint Committee shall within one year after the entry into force of the Agreement adopt the
necessary rules for the implementation of transparency measures.

Fylgiskjal 2.

BOKUN UM SAMKOMULAG
vardandi samninginn milli EFTA-rikja og TSSL

1. EFTA-riki og TSSL vidurkenna ad akvedid samrami er milli ivilnana vardandi tolla, magntak-
markanir, gj6ld og adgerdir sem hafa samsvarandi ahrif vid gildistoku samnings EFTA-rikja og TSSL
um friverslun og samnings milli EB og TSSL. EFTA-riki og TSSL eru sammala um ad pessu samrami
beri a0 viohalda dt adlogunartimabilid. Sameiginlega nefndin mun fjalla um leidir til ad lata slikt
samrami né einnig til ivilnana sem veittar eru undir sérstokum kringumstedum.

2. Samkomulag er um ad EFTA-riki og TSSL vinni { sameiningu a0 pvi a0 pjdlfa starfsmenn sina {
a0 beita peirri einfoldudu afgreidslu sem lyst er { bokun B vardandi tutgafu, eftirlit og stadfestingu 4
upplysingum um uppruna, pannig ad peir geti ordid vidurkenndir eftirlitsadilar. Beita ber pessari
einfoldudu afgreidslu ad takmorkudu leyti og skal framkvaemd hennar akvedin eftir umradur i
undirnefndinni um uppruna og tolla.

3. TSSL ber ad tilkkynna EFTA-rikjum um fyrirkomulag 4 stjérnarsamvinnu milli TSSL, Ungverja-
lands og Péllands vid framkvaemd békunar B og um breytingar 4 pvi.

4. a) Samkomulag er um a0 EFTA-riki og TSSL beiti ekki akvedum 23. gr. békunar B fyrren 1.
jandar 1994. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad framlengja gildistima undantekningarinnar med
hlidsjon af reglunum sem beitt er { vidskiptum milli TSSL og Efnahagsbandalags Evrépu.

b) Verdi stadfest, vegna dhrifa undantekningar frd 23. gr., ad vara hafi verid flutt inn 4
yfirradasveedi adildarrikis { mjog auknum mzli eda vid adstzdur sem valda eda getu valdio framleidend-
um samberilegra vara eda samkeppnisvara i vidkomandi adildarriki alvarlegu tjoni skal taka upp dkvadi
23. gr. 4 ny vardandi voruna.
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¢) AJ pvi er vardar beitingu dryggisradstafana gilda akvaoi 25. gr. samningsins, einkum b-lidur 3.
mgr. og 6. mgr. hennar, ad breyttu breytanda.

5. Samkomulag er um ad EFTA-riki og TSSL hafi samrdd innan sameiginlegu nefndarinnar um
undantekningar vid 7. og 9. gr. sem skrddar eru i V., VIII. og IX. vidauka eftir gildistoku samningsins
milli EFTA-rikja og Evrépubandalaganna um Evropskt efnahagssvaedi.

6. Samningurinn kemur ekki i veg fyrir bénn eda takmarkanir 4 innflutningi, Gtflutningi eda
umflutningi sem réttletast af umhverfisverndarsjéonarmidum og lagdar eru 4 samkvemt dkvedum 10.
gr., ad pvi tilskildu ad bonnum eda takmérkunum fylgi samberilegar adgeroir innanlands eda peim sé
komid 4 samkvamt skuldbindingum { millirikjasamningi um umhverfisvernd. Komi til erfidleika vegna
talkunar hugtaksins ,,umhverfisvernd* eins og pad er notad i 10. gr. samningsins ber ad visa malinu til
sameiginlegu nefndarinnar til umfjéllunar.

7. Med ordunum félag fra EFTA-rikjum og félag fra TSSL er att vi0, ad pvi er vardar samninginn,
félag eda fyrirtzki sem stofnsett er { samrami vid 16g adildarrikis Friverslunarsamtaka Evropu eda 16g
TSSL.

8. A0 pvi er snertir tdlkun 3. mgr. 19. gr. er samkomulag milli adildarrikja um pad ad
~umfangsmeiri adstod* eigi vid umfang peirrar adstodar sem veitt er med rddstofunum sem skradar eru
¢-lid XII. vidauka og ad unnt veri ad réttleta timabundna beitingu raostafana { d-lio, sem undir
edlilegum kringumstedum veri ekki heimil, til pess ad endurskipuleggja efnahagskerfi TSSL, ad pvi
tilskildu ad pessar adgerdir samrymist reglum um rikisadstod i samningi um tengsl milli TSSL og
Evrépubandalaganna, eins og peim er beitt af adildarrikjum.

9. Samkomulag er um pad milli EFTA-rikja og TSSL ad hafa samrad { sameiginlegu nefndinni til ad
leita leida til ad auka vid par vidmidanir sem tilgreindar eru { XII. og XIII. vidauka vid 19. gr. med
viomidunum sem felast i samningi milli EFTA-rikja og Efnahagsbandalags Evrépu um Evropskt
efnahagssvadi eftir gildistoku pessa samnings.

10. Samkomulag er um bad milli EFTA-rikja og TSSL a0 verdi oryggisrddstdfunum beitt {
vidskiptum med textilvorur og tilbdinn fatnad milli EB og TSSL skuli vidhafa pad fyrirkomulag sem
sami® hefur verid um eda notad er milli EB og TSSL pegar vid 4. Me0 fyrirvara um 22. gr. skulu
adildarriki engu ad sidur hafa adgang ad moérkudum 4 kjorum sem eru ekki 6hagstedari, ad pvier snertir
tolla, magntakmarkanir og gjold sem hafa samsvarandi dhrif, en pau voru vid gildistoku samningsins.

11. Ad pvi er vardar 3. mgr. 22. gr. skal nota alpjoolegar vidskipta- og hagskyrslur, til demis fra
Efnahagsnefnd Evrépu (ECE), Hinu almenna samkomulagi um tolla og vidskipti (GATT) og Efnahags-
og framfarastofnuninni (OECD), til grundvallar ttreikningi 4 raunverulegu verdmeati innfluttra
ionadarvara ef til 4greinings kemur.

12. EFTA-riki og TSSL élita ad unnt vari ad gera rad fyrir gerdardomi til ad leysa dgreiningsmal
sem ekki reynist fert ad greida tr med samradi milli viokomandi adildarrikja eda i sameiginlegu
nefndinni. Slikur kostur verdur tekinn til frekari umfj6llunar { sameiginlegu nefndinni, t.d. ad pvi er
snertir 18. gr.

RECORD OF UNDERSTANDINGS
relating to the Agreement between the EFTA States and the CSFR

1. The EFTA States and the CSFR recognize that there is a certain parallelism between the levels
of concessions regarding tariffs, quantitative restrictions, charges and measures having equivalent effect
at the entry into force of the free trade Agreement EFTA States-CSFR and the Europe Agreement EC-
CSFR. The EFTA States and the CSFR further recognize that this parallelism should basically be
maintained during the whole transitional period. The possibility of applying such parallelism to
concessions exchanged under special conditions will be considered in the Joint Committee.

2. The EFTA States and the CSFR agree to closely co-ordinate their efforts in training those
concerned with the use of the simplified procedure laid down in Protocol B with regard to the issue,
control and verification of evidence of origin in order to enable them to be authorized to use this
procedure. The simplified procedure shall be used in a restricted way and its implementation be subject
to deliberations in the Sub-Committee on origin and customs matters.
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3. The CSFR shall notify the EFTA States of all the arrangements made to establish the
administrative co-operation between the CSFR, Hungary and Poland for the implementation of
Protocol B and of changes thereto.

4. (a) The EFTA States and the CSFR agree that the provisions in Article 23 of Protocol B shall
not apply until 1 January 1994. This derogation may be prolonged by the Joint Committee taking into
account the practice applied between the CSFR and the European Economic Community.

(b) If it is established that, because of the effect of the derogation from Article 23, a product is
imported into the territory of a State Party to this Agreement in such increased quantities or under
conditions which cause, or threaten to cause, serious injury to producers of similar or directly
competitive goods in the State Party concerned, the provisions of Article 23 will be re-introduced in
respect of such a product.

(c) As to the procedure for the application of the safeguard measures, the provisions of Article 25
of the Agreement shall apply mutatis mutandis, in particular paragraphs 3(b) and 6 of that Article.

5. The EFTA States and the CSFR agree that exceptions listed in Annexes V, VIII and IX to
Article 7 and Article 9 will be subject to consultation in the Joint Committee after the entry into force of
the Agreement concluded between the EFTA States and the European Community on the establish-
ment of a European Economic Area.

6. This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions of imports, exports or goods in
transit justified on grounds of the protection of the environment, imposed under the provisions of
Article 10, provided such prohibitions or restrictions are made effective in conjunction with equivalent
measures imposed domestically or undertaken in pursuance of obligations under an intergovernmental
agreement on the environment. Any difficulty in interpreting the notion “protection of the environ-
ment” in the context of Article 10 of this Agreement shall be examined by the Joint Committee.

7. A company from the EFTA States and a company from the CSFR respectively shall, for the
purpose of the Agreement, mean a company or a firm set up in accordance with the laws of a Member
State of the European Free Trade Association or of the CSFR respectively.

8. For the purpose of interpreting Article 19, paragraph 3, the States Parties to this Agreement
agree that the term “higher intensity” refers to the level of aid granted by way of measures contained in
Annex XII, paragraph (c), and that the application of normally inconsistent measures under paragraph
(d) could be temporarily justified by the restructuring of the CSFR’s economy, provided that these
practices are compatible with the rules on state aid in the Agreement establishing an Association
between the CSFR and the European Community, as implemented by the Parties to that Agreement.

9. The EFTA States and the CSFR agree to hold consultations in the Joint Committee with a view
to consider the possibilities of complementing the criteria set out in Annexes XII and XIII to Article 19
by the criteria arising from the Agreement between the EFTA States and the European Economic
Community on the establishment of a European Economic Area, after that Agreement will have
entered into force.

10. The EFTA States and the CSFR agree that in case specific safeguards are applied between the
EC and the CSFR in their trade in textiles and ready made garments, those mechanisms that are agreed
or otherwise used between the EC and the CSFR in this sector will be used whenever appropriate. The
access to markets of the States Parties to this Agreement will nevertheless, without prejudice to Article
22, in such cases not be less favourable, as far as duties, quantitative restrictions, charges and measures
having equivalent effect are concerned, than at the entry into force of this Agreement.

11. With reference to paragraph 3 of Article 22, if there is a disagreement with regard to the actual
value of imports of industrial products, international trade statistics such as those of ECE, GATT and
OECD will serve as a basis.

12. The EFTA States and the CSFR consider that an arbitration procedure could be envisaged for
disputes which cannot be settled through consultations between the States Parties concerned or in the
Joint Committee. Such a possibility, for instance regarding Article 18, will be further examined in the
Joint Committee.

C14
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AUGLYSING

um samning vid Tékkneska og slovakiska sambandslydveldid
um vidskipti med landbinadarafurdir.

Med ordsendingaskiptum i Genf og Prag 1. juni 1992 var gengid frd samningi milli Islands og
Tékkneska og slévakiska sambandslyoveldisins um vidskipti med landbinadarafurdir. Samningurinn
var gerdur i tengslum vid friverslunarsamning fra 20. mars 1992 milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu
og Tékkneska og slévakiska sambandslydveldisins, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 22/1992,
og 00last gildi 1. jandar 1993.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 4. desember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Fylgiskjal.

a. Bréf fastafulltria Islands til adstodarradherra utanrikisvidskiptaraduneytis
Tékkneska og slévakiska sambandslydveldisins.

Genf, 1. jini 1992.

Hr. adstodarrddherra

Eg leyfi mér ad tilkynna ydur med visan til 13. gr. samningsins milli EFTA-rikjanna og Tékkneska
og slévakiska sambandslydveldisins (hér eftir nefnt TSSL) ad Island mun veita TSSL pd medferd 4
landbtinadarvérum sem tilgreind er i pessu bréfi og vidaukum pess fra og med gildistoku samningsins.

[ 1. vidauka eru tilgreindar par vérur sem undanpegnar eru tollum, en tollalekkanir skulu p6 hvorki
koma i veg fyrir dlagningu innflutningsgjalda til verdjofnunar né dlagningu breytilegra innflutnings-
gjalda eda adrar radstafanir 4 svidi tollamaéla er sidar kunna ad koma til framkvemda 4 Islandi vegna
innflutnings landbinadarafurda. Upprunareglur vegna pessara vara er ad finna i II. vidauka.

Eg veri pakklatur fengi ég stadfestingu ydar 4 mottku pessa bréfs.

Eg votta your, hr. adstodarradherra, virdingu mina.

Kjartan J6hannsson
sendiherra

Hr. Jiri Brabec
adstodarraoherra
Utanrikisvioskiptardduneyti
11249 Prag

Politickych Veznu 20

1. vidauki
Landbiinadarafurdir sem njéta tollfridinda vid innflutning til Islands
ST-niimer Vérulysing
0409 Nattirulegt hunang:

0409.00 Nattirulegt hunang
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0703 Laukur, skallottlaukur, hvitlaukur, bladlaukur og adrar skyldar matjurtir, nyjar
eda kaldar:

0703.10 Laukur og skallottlaukur

0703.20 Hvitlaukur

0708 Belgavextir, med eda an hydis, nyir eda kaeldir:

0708.10 Ertur (Pisum sativum)

0708.20 Belgaldin (Vigna spp., Phaseolus spp.)

0708.90 AOrir belgavextir (vicia faba, afhyddir eda med hydi)

0709 Adrar matjurtir, nyjar eda kzldar:

0709.70 Spinat, Nyja-Sjalandsspinat og hrimbladka (gardspinat)

0709.90 Annad:

0709.90.70 Kiurbitur

0710 Matjurtir (6sodnar eda sodnar med gufu eda i vatni), frystar:

0710.21 Ertur

0710.22 Belgaldin

0710.80.21 Piparjurt

0710.80.61 Laukur

0712 burrkadar matjurtir, heilar, skornar, sneiddar, muldar eda steyttar i duft, en ekki
frekar unnar:

0712.20 Laukur

0713 Purrkadir belgavextir, afhyddir, einnig flysjadir eda klofnir:

0713.10 Ertur

0713.31 Belgbaunir

0713.50 Breidbaunir og hestabaunir

0802 Adrar hnetur, nyjar eda purrkadar, einnig afhyddar eda flysjadar:

0802.22 Heslihnetur, athyddar

0802.32 Valhnetur, afhyddar

0808 Epli, perur og kvedur, nytt:

0808.10 Epli

0808.20 Perur og kvedur

0809 Aprikosur, kirsuber, ferskjur (bar med taldar nektarinur), plémur og pyrniplémur,
nytt:

0809.10 Aprikésur

0809.20 Kirsuber

0809.30 Ferskjur

0809.40 Plémur og pyrnipléomur

0810 Adrir avextir, nyir:

0810.10 Jardarber

0810.30 Sélber, hvitar og raudar kirennur (ribsber) og gardaber (stikilsber)

0810.90 Granatepli (pomegranate)

0811 Avextir eda hnetur, 6s03i0 eda s0did i gufu eda vatni, fryst, einnig med viobzttum
sykri eda 60ru satiefni:

0811.10 JarOarber

0811.90 Annad
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0811.90.31
0811.90.32
0811.90.33
0811.90.34
0811.90.36

0813

0813.10
0813.20
0813.30
0813.40
0813.50

2001
2001.10
2004

2004.90.32
2004.90.54

2005

2005.30
2005.40
2005.51

2007
2007.99
2008

2008.19
2008.50
2008.60
2008.70
2008.80
2008.92
2008.99

2009

2009.30
2009.50
2009.60
2009.70
2009.80
2009.90
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Kirsuber
Plémur
Aprikésur
Ferskjur
Greipaldin

Avextir, purrkadir adrir en i nr. 0801-0806; blondur af hnetum eda purrkudum
avoxtum i pessum kafla:

Aprikésur

Sveskjur

Epli

Adrir avextir (ferskjur, perur)

Blondur af hnetum eda purrkudum dvoxtum { pbessum kafla

Matjurtir, avextir, hnetur og adrir plontuhlutar til manneldis, unnid eda varid
skemmdum med ediki eda ediksyru:
Gurkur og reitagirkur

Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum 4 annan hatt en med ediki eda
ediksyru, frystar:

Grenar baunir og belgaldin

Belgaldin

Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum a annan hitt en med ediki eda
ediksyru, ofrystar:

Strkal

Ertur

Belgaldin

Sulta, avaxtahlaup, mauk, avaxta- eda hnetudeig, sodid einnig med viobzettum sykri
eda 00ru saxtiefni:
Annars

Avextir, hnetur og adrir tir plontuhlutar, unnid eda varid skemmdum 4 annan
hatt, einnig med vidbaettum sykri eda 60ru sxtiefni eda afengi, 6t.a.:

Annad (heslihnetur og hjartaaldin)

Aprikésur

Kirsuber

Ferskjur

Jardarber

Blondur

Annad (vinber og plémur)

Avaxtasafi (par med talid prigupykkni) og matjurtasafi, 6gerjadur og an vidbztts
afengis, einnig med vidbzettum sykri eda 60ru satiefni:

Annar

Tomatsafi

Pruigusafi

Eplasafi

Annar (4vaxtasafi)

Safablondur
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II. vidauki
Upprunareglur

1. (1) Vio framkvaemd samningsins telst framleidsluvara upprunnin { TSSL ef hiin er ad 6llu leyti
fengin par.

(2) Eftirfarandi skal talid ad 6llu leyti fengid i TSSL:

a) Afurdir ur jurtarikinu sem par eru rektadar.

b) Lifandi dyr sem par eru borin og alin.

¢) Afurdir lifandi dyra sem par eru alin.

d) Vorur sem framleiddar eru par eingéngu ur vorum sem lyst er { a- til ¢-1id.

(3) Umbudaefni og ilat til pokkunar, sem framvisad er med voru i, skal ekki talid med peirri vru
pegar dkveda skal hvort hun sé ad 6llu leyti fengin par og ekki parf ad ganga ur skugga um a0 slikt
umbudaefni eda ilat til pokkunar sé upprunavara.

2. Pratt fyrir akveeoi 1. tolulidar skulu vorur fengnar 1 TSSL og { eru efnivorur sem ekki eru ad 6llu
leyti fengnar par einnig teljast upprunnar par, ad pvi tilskildu ad uppfyllt séu skilyrdin um advinnslu
slikra efnivara.

3. (1) Sd fridindameodferd sem kvedio er 4 um 1 samningnum gildir adeins um framleidsluvorur
sem fluttar eru beint fra TSSL til Islands 4n pess ad fara um yfirrddasvadi annars lands. Hins vegar m4
flytja framleiosluvorur sem upprunnar eru { TSSL { einni éskiptri vorusendingu um 6nnur yfirrddasveoi
en Island eda TSSL med umskipun eda bradabirgdageymslu & pvi yfirrddasvadi, ef flutningur um
yfirradasvadio réttletist af landfreedilegum astedum, vorurnar hafi verid undir eftirliti tollyfirvalda {
landinu par sem umskipunin eda geymslan 4 sér stad, par hafa hvorki verid par 4 bodstélum til s6lu né
afhentar til neyslu og hafa ekki fengio adra medferd en uppskipun, ttskipun eda medferd sem midar ad
pvi ad forda peim fra skemmdum.

(2) Sannanir fyrir pvi a0 skilyrdunum sem um getur { 1. mgr. pessa tolulidar hafi verid fullnzgt
skulu lagdar fyrir tollyfirvold innflutningslandsins { samremi vid 6. mgr. 12. gr. békunar B vid
samninginn milli EFTA-rikjanna og TSSL.

4. Upprunavérur 1 skilningi pessa samnings skulu njota hags af samningnum vid innflutning til
Islands annadhvort gegn framvisun EUR. 1 flutningsskirteinis eda vorureiknings med yfirlysingu sem
gefin er Ut eda gerd i samremi vid dkvaoi békunar B vid samninginn milli EFTA-rikjanna og TSSL.

5. Akvedin um endurgreidslu eda undanpdgu & tollum, sénnun uppruna og fyrirkomulag
samvinnu 4 svioi stjornsyslu sem er ad finna i békun B vid samninginn milli EFTA-rikjanna og TSSL
skulu gilda a0 breyttu breytanda. Samkomulag er um ad bann vid endurgreidslu eda undanpagu a
tollum, sem um radir { pessum dkvedum, skuli adeins gilda um par efnivorur sem samningurinn milli
EFTA-rikjanna og TSSL gildir um.

Vidbeetir vid II. vidauka

Listi yfir vorur sem um radir i 2. mgr. og um gilda 6nnur skilyrdi
en skilyrdid um ad vera fengnar ad ollu leyti.

Tollskrdrniimer Vorulysing Advinnsla efnivara, sem ekki teljast efnivorur,
er veitir upprunaréttindi
(1) 2) 3)
ur 2004 Gran belgaldin og belgaldin unn- Framleiosla dr grenum belgaldinum og ald-

inedavarinskemmdum 4 annan  inumur 7. og 20. kafla sem 61l verda pegar ad
hatt en me0 ediki eda ediksyru,  veraupprunavorur

frystar

ur 2005 Ertur og belgaldin, unnid eda Framleidsla ar ertum og belgaldinum ar 7. og
varid skemmdum 4 annan hatten 20. kafla sem allt verdur begar ad vera upp-
med ediki eda ediksyru, ekki runavorur

frosid
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Tollskrdrniimer Vorulysing Advinnslaefnivara, sem ekki teljast efnivérur,
erveitir upprunaréttindi
(1 @ 3)

ur 2007 Sulta, dvaxtahlaup, mauk, Framleiosla:
dvaxta- eda hnetudeig og dvaxta- - dravoxtum og hnetum sem allt verdur
eda hnetu pasta, s00id, einnig pegar ad vera upprunavorur, enda
med viobattum sykri eda 60ru — séverOmati notadra efnivara ur 17. kafla
setiefni, po ekki sitrusaldinum ekkimeiraen 30% af verksmidjuverdi
ogeplum framleidsluvorunnar

ur 2008 Avextir, hnetur og adrir @tir Framleidsla:
plontuhlutar samkvemtlista yfir — Grdvoxtum, hnetum og 60rumatum
framleiosluvorur plontuhlutum sem allt verdur pegar ad

vera a0 vera upprunavorur, enda

— sé verOmeti notadra efnivara ur 17. kafla
ekkimeiraen30% af verksmidjuveroi
framleidsluvorunnar

Avaxtasafi samkvamt lista yfir Framleiosla:
ur 2009 framleidsluvorur — Grdvoxtum, hnetum og 6drum etum
pléntuhlutum sem allt verour pegar ad
veraad 6llu leyti fengid, enda
— séverdmeti notadra efnivara ur 17. kafla
ekkimeira en 30% af verksmidjuverdi
framleidsluvorunnar

b. Svarbréf.
Genf, 1. jini 1992
Hr. sendiherra
Eg leyfi mér ad votta méttoku bréfs ydar sem hljédar svo:
{Sjé bréf hér ad framan.]
Eg leyfi mér ad stadfesta ad rikisstjérn min sampykkir efni bréfs pessa.
Eg votta yur, hr. sendiherra, virdingu mina.

Jiri Brabec
AodstodarraOherra

Hr. Kjartan Jéhannsson
Sendiherra
Genf

a. Letter from the Permanent Representative of Iceland to the First Deputy Minister of the Federal
Ministry of Foreign Trade of the Czech and Slovak Federal Republic

Geneva, 1 June 1992
Sir,

I have the honour to inform you that with reference to Article 13 of the Agreement between the
EFTA States and the Czech and Slovak Federal Republic (hereinafter called the CSFR) Iceland shall
grant to CSFR the treatment for agricultural goods as specified in this letter and the annexes to it, from
the date of entry into force of the Agreement.



4. desember 1992 211 Nr. 23

Annex I covers agricultural goods which will be exempted from customs duties, but the tariff
reductions given shall not preclude the levying of import duties under the price compensation system nor
the levying of variable import duties or other tariff based measures as part of any future change in the
Icelandic import regime for agricultural products. Rules of origin for these products are in annex II.

I should appreciate, Sir, your confirmation of having received this letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Kjartan J6hannsson

Ambassador
Mr. Jiri Brabec
1st Deputy Minister
Federal Ministry of Foreign Trade
11249 Praha 1
Politckych Veznu 20
Annex I
Products to be exempt from customs duties
HS Tariff Number Description
0409 Natural honey
04.09.00 Natural honey
0703 Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous vegetables, fresh or chilled:
07.03.10 Onions and shallots
07.03.20 Garlic
0708 Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled:
07.08.10 Peas (Pisium sativum)
07.08.20 Beans (Vigna spp. Phaseolus spp)
07.08.90 Other leguminous vegetables (vicia faba, peeled or unpeeled)
0709 Other vegetables, fresh or chilled:
07.09.70 Spinach
07.09.90 Other
07.09.90.70 Courgettes
0710 Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in water), frozen:
07.10.21 Peas
07.10.22 Beans
07.10.80.21 Peppers
07.10.80.61 Onions
0712 Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken or in powder but not further prepared
07.12.20 Onions
0713 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split:
07.13.10 Peas
07.13.31 Beans
07.13.50 Broad beans and horse beans
0802 Other nuts, fresh or dried whether or not shelled or peeled:
08.02.22 Hazelnuts, shelled

08.02.32 Walnuts, shelled
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0808
08.08.10
08.08.20

0809

08.09.10
08.09.20
08.09.30
08.09.40

0810

08.10.10
08.10.30
08.10.90

0811

08.11.10

08.11.90

08.11.90.31
08.11.90.32
08.11.90.33
08.11.90.34
08.11.90.36

0813

08.13.10
08.13.20
08.13.30
08.13.40
08.13.50

2001
20.01.10
20.04

20.04.90.32
20.04.90.58

2005

20.05.30
20.05.40
20.05.51

2007

20.07.99

2008
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Apples, pears and quinces (fresh)
Apples
Pears and quinces

Apricots, cherries, (including nectarines), plums and sloes, fresh:
Apricots

Cherries

Peaches

Plums and sloes

Other fruit (fresh):

Strawberries

Black, white and red currants and gooseberries
Pomegranate

Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or boiling in water, frozen, whether
or not containing added sugar or other sweetening matter:

Strawberries, black red and white currants

Others

Cherries

Plums

Apricots

Peaches

Grapes

Fruit, dried, other than that of heading Nos. 0801 to 0806, mixture of nuts or dried
fruits of this chapter:

Apricots

Prunes

Apples

Other fruit (peaches, pears)

Mixture of nuts or dried fruits of this chapter

Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, prepared or preserved by
vinegar or acetic acid
Cucumber and gherkins

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid,
frozen:

Green beans

Beans

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, not
frozen:

Sauerkraut

Peas

Beans

Jams, fruit, jellies, marmalades, fruit or nut puree and fruit or nut pastes, being
cooked preparations, whether or not containing added sugar or other sweetening
matter:
Others

Fruit, nut and other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved, whether
or not containing added sugar or other sweetening matter or spirit, not elsewhere
specified or included:
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20.08.19 Other (hazelnut and pistachios)

20.08.50 Apricots

20.08.60 Cherries

20.08.70 Peaches

20.08.80 Strawberries

20.08.92 Mixtures

20.08.99 Other (grapes and plums)

2009 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, unfermented and not
containing added spirit, whether or not containing added sugar or other sweetening
matter:

20.09.30 Others

20.09.50 Tomato juice

20.09.60 Grape juice

20.09.70 Apple juice

20.09.80 Other (fruit juices)

20.09.90 Mixture of fruit and fruit juices

Annex II

Rules of origin

1. (1) For the purpose of implementing the Agreement, a product shall be considered to be
originating in the CSFR if it has been wholly obtained there.

(2) The following shall be considered as wholly obtained in the CSFR:

a) vegetable products harvested there;

b) live animals born and raised there;

¢) products from live animals raised there;

d) goods produced there exclusively from products specified in subparagraph (2) a) to ¢).

(3) Packing materials and packing containers presented with a product therein shall not be
included with this product for the purpose of determining whether it has been wholly obtained and it
shall not be necessary to establish whether such packing materials or packing containers are originating
or not.

2. Notwithstanding paragraph 1, the products mentioned in columns 1 and 2 of the list in the
Appendix obtained in the CSFR and incorporating materials which have not been wholly obtained
there, shall also be considered as originating, provided that the conditions set out in column 3
concerning working or processing carried out on such materials have been fulfilled.

3. (1) The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to products
which are transported directly from the CSFR to Iceland without passing through the territory of
another country. However, products originating in the CSFR and constituting one single shipment
which is not split up may be transported through territory other than that of Iceland or the CSFR with,
should the occasion arise, transshipment or temporary warehousing in such territory, provided that the
crossing of the latter territory is justified for geographical reasons, that the products have remained
under the surveillance of the customs authorities in the country of transit or of warehousing, that they
have not entered in the commerce of such countries or been delivered for home use there and have not
undergone operations other than unloading, reloading or any operations designed to preserve them in
good condition.

(2) Evidence that the conditions referred to in subparagraph (1) have been fulfilled shall be
supplied to the customs authorities of the importing country in accordance with Article 12 (6) of
Protocol B to the Agreement between the EFTA States and the CSFR.

4. Originating products within the meaning of this Agreement shall, onimportation into Iceland,
benefit from the Agreement upon submission of either a movement certificate EUR.1 or an invoice
declaration issued or made out in accordance with the provisions of Protocol B to the Agreement
between the EFTA States and the CSFR.
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5. The provisions on drawback or exemption of duties, proof of origin and arrangements for
administrative cooperation contained in Protocol B to the Agreement between the EFTA States and the
CSFR shall apply mutatis mutandis. It is understood that the provisions shall apply only in respect of
materials which are of the kind to which the Agreement between the EFTA States and the CSFR

applies.

Appendix
List of products, referred to in paragraph 2, subject to other conditions than the wholly obtained criterion
HS heading no. Description of products Working or processing carried out on non-
originating materials that confers originating
status
(1) ) A3)

ex20.04 Green beans and beans, pre- Manufacture in which all the peas and beans,
pared or preserved otherwise of Chapter 7 and 20 must already be

bac, than by vinegar or aceticacid, originating

G - frozen

0oo —

ex 20.05 Peas and beans, prepared or pre- Manufacture in which all the green beans and
served otherwise than by vinegar  beans of Chapter 7 and 20 must already be
or acetic acid, not frozen originating

ex20.07 Jams, fruits, jellies, marmalades, Manufacture in which:
fruitor nut purée and fruitornut - all the fruits and nuts must already be
pastes, being cooked prepara- originating, and
tions, whether or not containing - the value of any materials of Chapter 17
added sugar or other sweetening used does not exceed 30% of the ex-work
matter, except of citrus fruit and price of the product
apple

ex20.08 Fruit, nuts and other edible parts Manufacture in which:
of plants, as specified in the listof — all the fruits, nuts and other edible parts of
product coverage plants must already be originating, and

— the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30% of the ex-work price of

the product
ex 20.09 Fruit juices, as specified in the list Manufacture in which:
of product coverage — all the fruits or any material derived from

fruits used must be wholly obtained, and

— the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30% of the ex-work price of
the product

b. Letter in Reply
Prague, 1 June 1992

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date which reads as follows:

[See Note above.]
I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of this letter.
Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
Jiri Brabec
First Deputy Minister
H.E. Kjartan J6hannsson
Ambassador of the Republic of Iceland
Geneva
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um Nordurlandasamning um norrant menntunarsamfélag
aframhaldsskolastigi.

Hinn 17. desember 1992 var finnska utanrikisrdéduneytinu tilkynnt um stadfestingu fslands 4
samningi milli Danmerkur, Finnlands, [slands, Noregs og Svipj6dar um norrent menntunarsamfélag a
framhaldsskolastigi (sem tekur til almennra menntaskola og starfsmenntunarskéla) sem undirritadur
var { Helsingfors 4. mars 1992. Samningurinn 6dlast gildi 16. jantiar 1993.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 30. desember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.

Fylgiskjal.

i} SAMNINGUR
milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipj6dar um norr@nt menntunarsamfélag
a framhaldsskolastigi (sem tekur til almennra menntaskola og starfsmenntunarskéla).

Rikisstjornir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipj6dar, hér a eftir nefndir adilar,

sem { samremi vi0 e- og g-lidi 3. gr. samnings frda 15. mars 1071 milli Danmerkur, Finnlands,
[slands, Noregs og Svipj6dar um samstarf 4 svidi menningarmala, vilja

— auka mdguleikana 4 a0 ndmsmenn og adrir, sem heima eiga { einu riki Nordurlanda, geti aflad

sér menntunar og preytt prof vid menntastofnanir { drum Nordurlandarikjum,

— koma & gagnkvamri vidurkenningu lokaprofa, hlutapréfa og annarra vitnisburda um ndmsar-

angur,

sem 29. september 1986 gerdu med sér samning um sameiginlegan vinnumarkad kennara i
béklegum greinum, list- og verkmennta- og ipréttakennara i framhaldsskélum,

sem telja ad 10gbundid framhaldssk6lanam i adildarrikjunum sé jafngilt { meginatrioum,

sem Oska eftir pvi ad greida fyrir frjalsum flutningum f6lks milli Nordurlandarikja,

hafa ordid sammala um eftirfarandi:

1. gr.

Adilar skuldbinda sig til ad veita ndimsmonnum, sem hafa fasta basetu i 60ru Nordurlandariki,
adgang ad l6gbundnu nami 4 framhaldsskélastigi, badi almennu menntask6landmi og starfsmenntunar-
nami, hver { sinu landi, med sému skilmalum og rikisborgurum eigin lands.

Med ndmi 4 framhaldsskolastigi er { bessum samningi 4tt vid nam sem byggist 4 9 ara — 4 [slandi 10
dra- grunnskéla og ®tlad er nemendum 4 aldrinum 16 tii 19 dra - 4 [slandi 16 til 20 4ra — og fullordnum —
og eru ba taldar starfsmenntunarbrautir i Finnlandi sem byggjast 4 stidentsprofi.

Ad bvi er vardar starfsmenntunarndm 4 framhaldsskolastigi taka skuldbindingar adila adeins til
pess hluta ndmsins sem starfsmenntunarskélarnir, svo og samberilegar skélastofnanir sem veita
fullordnum starfsmenntun, bera dbyrg0 4.

2. gr.

Adilar og skélayfirvold i hverju adildarriki afsala sér rétti til ad krefjast greidslu hver hja 6drum fyrir
bé kennslu o.fl. sem veitt er nemendum fra 60rum Nordurlandarikjum er stunda 16gbundid ndm 4
framhaldsskoélastigi.

3. gr.

Nemendur, sem sest hafa ad i 60ru Nordurlandariki d4samt foreldrum sinum eda forradamoénnum
fyrir fullnadan 20 dra aldur og stunda bar ndm a framhaldsskolastigi, hafa rétt til ad szkja um
fjarhagslega ndmsadstod i pvi riki.

A0rir nemendur, sem vid upphaf framhaldsskolanams i 6dru Nordurlandariki en heimalandi hafa
ekki haft par fasta bisetu og stundad ad minnsta kosti halft starf { tvo ar hid skemmsta, beina umsékn um
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fjarhagslega ndmsadstod til pess adila sem samkvaemt gildandi samningum milli norrenna namsadstod-
arstofnana 4 hverjum tima ber a0 fjalla um umséknina.

4. gr.

Nemendur, sem hafa fengid profskirteini, sveinsbréf eda onnur haefnisskilriki sem votta ad peir hafi
lokid 16gbundnu nami 4 framhaldsskolastigi { einhverju hinna adildarrikjanna, eiga rétt 4 ad sekja um
inngéngu { heimalandinu { sama framhaldsnam og peir gztu sétt um i pvi adildarriki par sem peir luku
framhaldsskélandami sinu.

5. gr.

Nemendur, sem hafa lokid hluta ndms 4 framhaldsskoélastigi i einu adildarrikjanna 4 fullnegjandi
hatt, eiga rétt 4 a0 fa pann hluta vidurkenndan ef naminu er haldid afram i 6dru adildarriki og svo
framarlega sem staofesting 4 peim hluta namsins sem lokid er, liggur fyrir fra peirri sklastofnun er pad
var stundad vid.

6. gr.

Adilar munu eftir vidredur vid samtok vinnumarkadarins vinna ad pvi ad starfspjalfun, sem er
skyldupdttur { starfsmenntun 4 framhaldsskolastigi og hefur verid lokid hja vidurkenndu fyrirtekii 60ru
adildarriki en pvi sem namio fer fram i ad 60ru leyti, verdi vidurkennd sem hluti pess nams.

7. gr.
Adilar skuldbinda sig til ad sja til pess ad { tengslum vi0 opinbera ndms- og starfsradgjof veroi veittar
upplysingar um takifeeri til ad stunda 16gbundid nam 4 framhaldsskélastigi ad 6llu eda einhverju leyti {
60ru adildarriki en heimalandi.

Onnur akvadi.
8. gr.

Adilar skulu { sameiningu hafa eftirlit med framkvamd samningsins og sampykkja par breytingar
og vidbztur sem préun méla pykir gefa tilefni til. T peim tilgangi skipar Radherranefnd Nordurlanda
rdogefandi nefnd sem getur lagt fram tillogur til breytinga 4 og viobéta vid samninginn. Adalstjérnvold
skélamala { adildarrikjunum geta auk pess radfert sig vid nefndina um tilkun samningsins.

Gildistaka.
9. gr.

Samningurinn 60last gildi 30 dogum eftir pann dag er allir adilar hafa tilkynnt finnska utanrikis-
réduneytinu ad peir hafi sampykkt hann.

Ad pvi er vardar Fereyjar, Grenland og Alandseyjar 6dlast samningurinn b6 ekki gildi fyrr en 30
dogum eftir a0 rikisstjérn Danmerkur og rikisstjérn Finnlands, eftir pvi sem vid 4, hefur greint finnska
utanrikisraduneytinu fra pvi ad landsstjérn Fzreyja, landsstjéorn Grznlands og stjorn Alandseyja, eftir
pvi sem vid 4, hafi tilkynnt ad samningurinn taki gildi i Fereyjum, 4 Grenlandi og 4 Alandseyjum.

Finnska utanrikisrdduneytid tilkynnir 60rum adilum og skrifstofu Radherranefndar Nordurlanda
um mottoku pessara tilkynninga og um bad hvenzr samningurinn tekur gildi.

10. gr.
Adili getur sagt samningnum upp me skriflegri tilkynningu par ad latandi til finnska utanrikisradu-
neytisins sem skyrir 60rum adilum fra vidtoku tilkynningarinnar og efni hennar.
Uppsogn gildir adeins gagnvart peim adila sem hana hefur sent og tekur gildi sex manudum eftir
pann dag sem finnska utanrikisraduneytio fékk tilkynningu um uppsognina.

11. gr.
Frumriti pessa samnings skal komid til vorslu hja finnska utanrikisrdaduneytinu sem skal senda
stadfest afrit af pvi til hinna adilanna.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort 1 Helsingfors 4. mars 1992 { einu eintaki 4 donsku, finnsku, fslensku, norsku og snsku og
skulu allir textar jafngildir.
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um breytingu a loftferdasamningi vid Pyskaland.

Med ordsendingaskiptum i Reykjavik 5. névember 1991 og 31. desember 1992 var loftferdasamn-
ingi milli Islands og Sambandslydveldisins Pyskalands fra 12. 4gust 1959 breytt, sbr. auglysingu i A-deild
Stjérnartidinda nr. 22/1961 par sem samningurinn er birtur. Ordsendingaskiptin 6dludust gildi 31.
desember 1992 en gildistaka breytinganna midast vid 30. september 1991.

Ordsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 31. desember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Fylgiskjal.
a. Ordsending sendirads Sambandslydveldisins Pyskalands.

Botschaft der Bundesrepublik Deutschland

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, auf die am 30. September 1991 in Bonn
zwischen den Luftverkehrsbehérden der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Island
gefiihrten Gespréache Bezug zu nehmen. Als Ergebnis der Gespriche, die die Erorterung der nach der
Herstellung der deutschen Einheit geschaffenen verdnderten Umstéinde hinsichtlich der Luftverkehrs-
beziehungen zwischen den beiden Staaten zum Gegenstand hatten, wurde von beiden Delegationen ein
‘Memorandum of Understanding’ unterzeichnet. Auf der Grundlage dieses Memorandum of Under-
standing beehrt sich die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland, dem Ministerium der Auswirtigen
Angelegenheiten der Republik Island folgende Vereinbarung iiber die Anderung des geltenden
Fluglinienplans vorzuschlagen:

I. Fluglinien, die von den von der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Unternehmen betrieben
werden:

Punkte im Zwischen- Punkte im Hoheits-
Ausgangsland punkte (*) gebiet von Island
Punkte im Hoheitsgebiet Dénemark (Punkte) Reykjavik und
der Bundesrepublik Schweden (Punkte) ein weiterer, noch
Deutschland Norwegen (Punkte) zu benennender
Grofbritannien Punkt

(ein Punkt)

* Zwischenpunkte, die mit vollen fiinften Freiheitsrechten bedient werden.
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II. Fluglinien, die von den von Island bezeichneten Unternehmen bedient werden:

Punkte im Hoheits-
gebiet der Bundes-
rep. Deutschland

Zwischen-
punkte (*)

Punkte im
Ausgangsland

Norwegen (Punkte)
Schweden (Punkte)

Punkte im Hoheitsgebiet
von Island

Drei beliebige

Punkte im Hoheits-

gebiet der Bundes-

rep. Deutschland

mit Ausnahme von

Tegel

* Es ist abgesprochen, daB volle fiinfte Freiheitsrechte von den bezeichneten Unternehmen zwischen den
Zwischenpunkten in Norwegen, Schweden und Didnemark und drei beliebigen Punkten im Hoheitsbebiet der
Bundesrepublik Deutschland ausgeiibt werden kdnnen.

Fiinfte Freiheitsrechte von und nach Glasgow diirfen nur zwischen diesem Punkt und Berlin, mis Ausnahme von
Tegel, ausgeiibt werden.

Bei beiden Seiten bestand Einverstindnis, daf der neue Fluglinienplan durch Austausch diploma-
tischer Noten bestitigt wird.

Falls sich die Regierung der Republik Island mit den Vorschlagen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland einverstanden erklért, werden diese Verbalnote und die das Einverstindnis der
Regierung der Republik Island zum Ausdruck bringende Antwortnote des Ministeriums der Auswirti-
gen Angelegenheiten eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
under der Regierung der Republik Island bilden, die mit dem Datum der Antwortnote in Kraft tritt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen AnlaB, das Ministerium der Auswirti-
gen Angelegenheiten der Republik Island erneut ihrer ausgezeichnetsten Hochactung zu versichern.

Reykjavik, den 05. November 1991

b. Svarordsending utanrikisraduneytisins.

Utanrikisraduneytio leyfir sér ad vidurkenna moéttoku ordsendingar sendirads Sambandslydveldis-
ins Pyskalands nr. 49/91 fra 5. névember 1991 sem hlj6dar svo i islenskri pydingu:

»Sendirad Sambandslydveldisins Pyskalands leyfir sér a0 visa til vioreona flugmalayfirvalda
Sambandslydveldisins Pyskalands og 1ydveldisins Islands sem fram féru i Bonn 30. september 1991.
Vioreournar, sem fjolludu um breyttar adstedur i flugsamgongum milli rikjanna eftir sameiningu
Pyskalands, leiddu til pess ad badar sendinefndirnar undirritudu sameiginlega békun. A grundvelli
hennar leyfir sendirdd Sambandslydveldisins Pyskalands sér a0 leggja til vid utanrikisrdduneyti
lydveldisins Islands ad gerdur verdi eftirfarandi samningur um breytingar 4 gildandi flugdetlun:

I. Flugleidir sem heimiladar eru flugfélogum sem tilnefnd eru af héalfu Sambandslydveldisins
Pyskalands:

Stoovar i landi par Millistodvar *) $t(‘56var 4 landsveadi
sem flug hefst Islands

Stodvar a landsvedi

Sambandslydveldisins
Pyskalands

*) Millistodvar sem flogid er til med fullum fimmtu flugréttindum.

Danmork (stoOvar)
Svipj60 (stodvar)
Noregur (sto0var)
Bretland (1 st60)

Reykjavik og ein
onnur stod sem
tilgreina skal
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II. Flugleidir sem heimiladar eru flugfélogum sem tilnefnd eru af halfu [slands:

Stoovar 1 landi par Millistoovar *) Stodvar & landsvadi
sem flug hefst Sambandslydveldisins
Pyskalands
Stoovar 4 landsvadi Noregur (stoOvar) Prjar étilgreindar stoovar
Islands Svipj6d (stodvar) 4 landsve0i Sambands-
Danmork (stodvar) lydveldisins Pyskalands,
Glasgow a0 Tegel-flugvelli
undanskildum

*) Samkomulag er um ad tilnefnd flugfélég njéti fullra fimmtu flugréttinda & milli millistédva i Noregi, Svipjod og
Danmérku og priggja otilgreindra stodva 4 landsvadi Sambandslyoveldisins Pyskalands.

Fimmtu flugréttindi 4 leidinni til og fra Glasgow gilda einungis fyrir leidina Glasgow - Berlin, ad Tegel-flugvelli
undanskildum.

Samkomulag var milli adilanna um ad hin nyja flugaztlun skyldi stadfest med ordsendingum eftir
diplématiskum leidum.

Ef rikisstjorn lydveldisins Islands Iysir sig sampykka tillogum rikisstjérnar Sambandslydveldisins
Pyskalands mun ordsending pessi dsamt svarordsendingu utanrikisrdduneytisins um sampykki rikis-
stjornar lydveldisins Islands jafngilda samningi milli rikisstjornar Sambandslydveldisins Pyskalands og
rikisstjornar lydveldisins Islands, sem 60last gildi sama dag og svarordsendingin er dagsett.

Sendirad Sambandslydveldisins Pyskalands vottar utanrikisraduneyti lydveldisins Islands virdingu
sina.*

Utanrikisraduneytid leyfir sér ad tilkynna sendiradinu ad rikisstjorn Iyoveldisins Islands geti fallist &
tillogur peer sem fram koma i fyrrgreindri ordsendingu og ad ordsending sendiradsins og svarordsending
pessi jafngildi samningi milli rikisstjérnar lydveldisins fslands og rikisstjérnar Sambandslydveldisins
Pyskalands sem tekur gildi { dag.

Utanrikisraduneytio vottar sendiradi Sambandslydveldisins Pyskalands virdingu sina.

Utanrikisrdduneytio,
Reykjavik, 31. desember 1991

Sendirad Sambandslydveldisins Pyskalands
Reykjavik
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um breytingu 4 samkomulagi vid Bretland um greidslur vegna flughjonustu.

Me0 ordsendingaskiptum i Reykjavik { dag var gengid fra breytingu 4 samkomulagi frd 1. desember
1982 milli fslands og Bretlands um greidslur vegna flugbjénustu, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartio-
inda nr. 21/1982 par sem samkomulagio er birt. Ordsendingaskiptin 60ludust gildi i dag.

Ordsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 31. desember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.
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Fylgiskjal.

a. Ordsending forstodumanns breska sendiradsins.
British Embassy
Reykjavik

31 December 1992

HE Mr Jon Baldvin Hannibalsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

Your Excellency

I have the honour to refer to the Agreement of 25 September 1956 on the Joint Financing of Certain
Air Navigation Services in Iceland as amended by a Protocol of 3 November 1982, and to the decision of
the Council of the International Civil Aviation Organisation (ICAO) on 9 July 1992 to propose
amendments to the said Agreement in order to recover the full costs of facilities and services provided by
ICAO to administer the said Agreement through an administrative fee to be included in the user charges
collected by the United Kingdom Civil Aviation Authority on behalf of the Government of Iceland.

As a consequence, it will be necessary to modify the terms of the Memorandum of Understanding

between our two countries dated 1 December 1982, and accordingly I have the honour to propose that
the said Memorandum be amended by the addition of the following new paragraph 3.3:

“3.3 Notwithstanding the provisions of paragraph 3.2, the Authority will remitto ICAO that
portion of the charges, to be determined by the Council of ICAO, representing the fee for the
administration of the Agreement by ICAO.”

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honour to propose that this letter and

your reply should constitute an amendment to the Memorandum of Understanding dated 1 December
1982 which will take effect with respect to charges collected on and after 1 January 1993.

Alper Mehmet (sign.)
Charge d’Affaires

b. Svarordsending utanrikisradherra.
31 December 1992
Dear Mr. Mehmet,

I have the honour to refer to your letter of today’s date which reads as follows:

[See Note above.]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of Iceland and
that the Government of Iceland agrees that your letter and this reply should constitute an amendment to
the Memorandum of Understanding dated 1 December 1982 which will take effect with respect to
charges collected on and after 1 January 1993.

J6n Baldvin Hannibalsson (sign.)

Mr. Alper Mehmet
Chargé d’Affaires
British Embassy
Reykjavik
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AUGLYSING

um samning milli Islands, Noregs og Granlands/Danmerkur um lodnustofn-
inn 4 hafsvaedinu milli Islands, Jan Mayen og Grenlands.

Hinn 25. jini 1992 var undirritadur i Kaupmannahotn samningur milli Islands. Jan Mayen og
Granlands/Danmerkur um lodnustofninn a hafsvadinu milli Islands, Jan Mayen og Granlands. Alpingi
heimiladi rikisstjérninni ad stadfesta samninginn med alyktun 22. desember 1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 31. desember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli islands, Noregs og Granlands/Danmerkur
um lodnustofninn & hafsvaedinu milli Islands,
Jan Mayen og Greanlands

1. gr.
Adilar skulu eiga samvinnu um verndun og
nytingu lodnustofnsins 4 hafsvedinu milli Gren-
lands, [slands og Jan Mayen.

2. gr.

Adilar skulu leitast vid ad nd samkomulagi um
leyfilegan hdmarksafla 4 lodnu fyrir hverja vertio.
Naist ekki samkomulag mun Island, sem sa adili
sem mestra hagsmuna hefur ad geta vardandi
lodnustofninn, 4kveda leyfilegan hamarksafla.
Noregur og Grenland skulu p6 ekki bundin af

. peirri dkvordun, sé hun bersynilega 6sanngjorn.
Leitast skal vio ad akveda fyrir 1. juni ar hvert
leyfilegan hdmarksafla til bradabirgda og fyrir 1.
desember endanlegan leyfilegan hamarksafla fyrir
vertidina sem hefst 1. juli og stendur til 30. april
ariod eftir.

3. gr.
Leyfilegur hdmarksafli skiptist milli
bannig:

adila

Grenland 11 af hundraoi
fsland 78 af hundradi
Noregur 11 af hundradi

Porsteinn Ingélfsson.

AVTALE
mellom Island, Norge og Grenland/Danmark om
loddebestanden i farvannene meliom Island,
Jan Mayen og Grenland

Artikkel 1
Partene skal samarbeide om bevaring og for-
valtning av loddebestanden i farvannene mellom
Grgnland, Island og Jan Mayen.

Artikkel 2

Partene skal sgke & bli enige om den stgrste
tillatte totalfangst (TAC) for lodde for hver enkelt
sesong. Hvis enighet ikke oppnas skal Island, som
den Part som har den stgrste interesse i lodde-
bestanden, fastsette den storste tillatte fangst-
mengde. Norge og Grgnland skal imidlertid ikke
vaere bundet av denne fastsettelse dersom den er
apenbart urimelig. Bestrebelser skal gjgres for &
fastsette innen 1. juni og 1. desember hvert &r,
henholdsvis den forelgpige og den endelige TAC
for den sesong som begynner 1. juli og varer til 30.
april pafglgende ar.

Artikkel 3
Den stgrste tillatte totalfangst skal fordeles
mellom Partene som fglger:

Grgnland 11 prosent
Island 78 prosent
Norge 11 prosent
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4. gr.
Ef adili 4kvedur ad framselja sina aflahlutdeild
ad fullu eda hluta skal hann tilkynna pad hinum
adilunum.

S. gr.

1. Ef Noregur eda Graznland veida ekki sina
hlutdeild 4 tiltekinni vertid skal {sland leitast vid
ad veida pad magn sem 4 vantar. [ slikum tilvikum
skal hlutadeigandi adili f4 batur 4 nastu vertid
sem nemi sama magni, enda hafi dstedur, sem
hlutadeigandi adili rédi ekki vio, legio til pess ad
hann veiddi ekki sina hlutdeild & vertidinni.

2. Ef batur samkvaemt 1. tl. leida til pess a
einhverri vertid a0 skiptingin er bersynilega
6sanngjorn skulu adilar reyna ad nd samkomulagi
um pad hvernig bétum skuli héttad.

6. gr.

1. Grenlenskum og norskum fiskiskipum skal
heimilt til 15. febrdar a hverri vertid ad veida
loOnu i islenskri efnahagslogsogu nordan 64°30'N
med peim takmorkunum sem adilar komast ad
samkomulagi um. Island mun einnig leyfa pessum
fiskiskipum a0 landa afla sinum { islenskum héfn-
um og taka um bord vistir { islenskum hofnum. Ad
fengnum tilmelum grenlenskra stjérnvalda getur
fsland wveitt fiskiskipum af 6dru pjéderni, sem
fengid hafa grenlenskt fiskveidileyfi, somu rétt-
indi, enda sé gerdur um pad samningur vid Island
sem gildi fyrir eina vertid i senn.

2. ,,Grenlenskt fiskiskip“ merkir 1. tl. skip sem
skrdd eru i Graznlandi og fullnzgja skilyrdoum
grenlenskra fiskveidilaga um eignaradild.

7. gr.
fslenskum og norskum fiskiskipum skal heimilt
ad veida lodnu i grenlenskri fiskveidilogsogu
nordan 64°30'N.

8. gr.

Fiskiskipum med granlenskt fiskveidileyfi og
islenskum fiskiskipum skal heimilt ad veida lodnu
I fiskveidilogsogunni vid Jan Mayen med peim
takmorkunum sem adilar komast ad samkomulagi
um og einnig til ad landa afla sinum i norskum
hoéfnum.

9. gr.

Me0d visan til veidiheimilda { 16gs6gu samkvamt
6., 7. og 8. gr. getur hver adili fyrir sig sett
takmarkanir { sinni 16gségu med tilliti til steerdar
fiskiskipa, fj6lda peirra og gerdar.
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Artikkel 4
Hvis en av Partene beslutter a4 overfgre sin
kvote, helt eller delvis, skal de gvrige Parter
informeres om det.

Artikkel 5

1. Hvis Norge eller Grgnland i Igpet av seson-
gen ikke fisker sin kvote, vil Island sgke & fiske
den gjenstdende del. Vedkommende Part vil i s&
tilfelle bli kompensert i den pafslgende sesong
med et tilsvarende kvantum, forutsatt at partens
manglende fangst i den foregédende sesong skyldes
forhold som ligger utenfor dens kontroll.

2. Hvis kompensasjon i henhold til punkt 1 ien
sesong fgrer til en fordeling som er klart urimelig,
skal Partene sgke & bli enige om pé hvilken méte
kompensasjon skal gjennomfgres.

Artikkel 6

1. Grgnlandske og norske fartgyer skal tillates a
fiske lodde i hver sesong inntil 15. februar i den
islandske gkonomiske sone nord for 64°30'N, med
slik begrensning som Partene matte bli enige om.
Island vil ogsa tillate slike fartgyer a ilandfgre sine
fangster 1 islandske havner samt & ta ombord
forsyninger i islandske havner. P4 anmodning fra
Grgnland og i henhold til avtale med Island for en
sesong av gangen, kan Island tilstd disse rettig-
heter til fartgyer av andre nasjonaliteter med
gronlandsk lisens.

2. Med ,grgnlandske fartgyer som omtalt i
punkt 1, forstés fartgyer som er registrert i Grgn-
land og oppfyller den grgnlandske fiskerilovs krav
til eierskap.

Artikkel 7
Islandske og norske fartgyer skal tillates a fiske
lodde i den grgnlandske fiskerisone nord for
64°30'N.

Artikkel 8
Grgnlandsk lisensierte og islandske fartgyer
skal tillates & fiske lodde i fiskerisonen ved Jan
Mayen, med slik begrensning som Partene métte
bli enige om, sa vel som & ilandfgre sine fangster i
norske havner.

Artikkel 9
I forbindelse med fiskeadgang som er nevnt i
artiklene 6, 70g 8, kan hver av Partene for sin sone
fastsette restriksjoner m.h.t. fartgyenes stgrrelse,
antall og type.
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10. gr.
Adilar skulu skiptast reglulega 4 tolfradilegum
upplysingum um lodnuveidarnar.

11. gr.
Adilar skulu vinna saman ad visindalegum
rannséknum 4 lodnustofninum.

12. gr.

Adilar skulu halda fund a.m.k. einu sinni & &ri,
til skiptis i 16ndunum premur, til ad rzda fram-
kvemd samningsins. Adilar skulu hafa samrad um
verndunaradgerdir, par 4 medal um tilldgur um
lokanir svaeda til verndunar smélodnu.

13. gr.
Samningurinn skal gilda fyrir vertidirnar fra og
med 1. juli 1992 til og med 30. april 1994.
Kaupmannahéfn, 25. jini 1992

Ingvi Ingvarsson
Fyrir Island

Thomas J. Ronneng
Fyrir Noreg

Lars Emil Johansen
Fyrir Grenland/Danmoérku
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Artikkel 10
Partene skal lgpende utveksle statistikk om
loddefangstene.

Artikkel 11
Partene skal samarbeide om gjennomfgring av
vitenskapelig forskning vedrgrende lodde-
bestanden.

Artikkel 12
Partene skal mg@tes minst en gangiaret, veksels-
vis i hvert av de tre land, for & drgfte gjennom-
fpringen av avtalen. Partene skal konsultere ved-
rgrende iverksettelse av bevaringstiltak, inklusive
forslag om stenging av omrader for & beskytte
loddeyngel.

Artikkel 13
Avtalen skal gjelde for sesongene fra og med 1.
juli 1992 og til og med 30. april 1994.
Kgbenhavn, den 25. juni 1992

Ingvi Ingvarsson
For Island

Thomas J. Ronneng
For Norge

Lars Emil Johansen
For Grgnland/Danmark

Nr. 28

AUGLYSING

um gildistoku Evrépusamnings um vernd dyra
imillilandaflutningum.

Evropusamningur fra 13. desember 1968 um vernd dyra i millilandaflutningum 60ladist gildi 20.
febraar 1971, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 8/1969, par sem samningurinn er birtur,

8/1986 og 36/1991.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytid, Reykjavik, 31. desember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.

Stjérnartidindi C, nr. 1-28. Utgafudagur 12. mai 1993.







